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“Det är ingen ände på att skrifva böcker," sa’ en gång den gudsmannen Salomon. Och för att hans ord skola gå i 
uppfyllelse, har Jan Olson nu också kluttrat ihop en bok. En bok ska’ alltid ha ett förord. Alltså får jag nu förorda 
denna min bok. Den är inte så dum. Den är, förstås, lite enfaldig, men den är bra i alla fall. Boken är glad och 
lifvad liksom författaren. Si, det är en mycke vigtig sak att vara glad och göra andra glada. Glädjen är helsan. 
Glädjen är lifvets sötma. Tag bort glädjen, och lifvet blir ruskigt! Denna här boken gör er glada. Hva vill ni mera 
begära? Ni, svensk-amerikanare, kan behöfva en opp-lifvare, så att ni inte förgås i eran vedermöda. Ni gör plenti 
me pengar, men ni blir också trötta och melankoliska. Nu kommer jag som en annan medicinman och bjuder er 
på den rätta medicinen. Det var väl derför, som jag skulle lemna min handelsbod i Kil, för att jag skulle blifva ett 

(5)redskap till att muntra opp mina landsmän i det amerikanska köntrit. Nu, go vänner, vill jag be er vara så 
innerlit snälla och hjelpa mej me att sprida den här boken, så att äfven jag, fattiga och dock glada menniska, må 
kunna göra min lefven. Ja, nu tycker jag, att förordet är färdigt. Mottagen till sist, högtärade landsmaninnor och 
landsmän, en hjertelig helsning från grocerymannen, medicinmannen och vandringsmannen 

Jan Olson 

fråa Kil. 

Chicago, 111., i oktober 1892.-‘fjförctal. 

Det blef mig för långsamt i Svedcns land. Och der for så tog jag min kappsäck i hand Och sade farväl åt det 
trefliga Kil Och reste till Göteborg som en pil. 

Biljett jag köpte och gick så ombord Och styrde kosan mot främmande jord. 

Till yankeernås land jag stälde min färd} 

Ty jag visste, att der var en lifvad vcrld. Snart gungade jag på bölja blå Och stormens brus jag lyssnade på. 

Jag stod så glad pä fartygets däck Och kände mig ganska säker och käck. 

Ty kraft jag hade uti min arm Och hoppfullt sinne uti min barm. 

Jag tänkte, att yankeerna skci minsann Få se, att här kommer en annan Jan, 

Som kan, hvad han v ill, och vill, hvad han kan% Och som är lika god som en ann. 

Well, båten knallade, den, och gick. 

Och ändtligt Amerika skåda jag fick. 

Snart vandrade jag i New Yorks stad Och kände mig vådligt stolter och glad. 

Så hände sig, i det svenska hotell. 

Att jag en tidning läste en qväll.Det “Hemlandet" var, och der fick jag se. Att en kar i Chicago sig tänkte bege I 
ett luftskepp upp i himmelens höjd. 

Ack, tänkte jag,, hval hiskelig fröjd 

Det månde vara att ila fä 

Dit upp, der solen och månen gå! 

Jag genast satte mig 7ied och skref Till den ärade redaktionen ett bref Och sadef jag ville göra en färd På 
Pemiingtons flygskepp till ljusets verld\ Och derför jag bad dem på höfveligt sätt Att skaffa Jan 01so?i en 
flygskeppsbiljett. Alrajty jag kom till Chicago, jagy En solig och klar februaridag. 

Men gäckad blef jag uti mitt hopp. 

Ty aldrig i luften kom jag opp. 

Det flygskeppety ack, det blott humbug var! Jan Olson fick stanna på jorden qvar. 



Det var nog så godt, ty annars, ho vety Jag kanske nu bott i en annan planet. 

Men redaktörerna sa\ jag var smart, 

Och sa! y att de ville ge mej en start. 

Och derför mente de just som sä. 

Att jag i ullstrumporna skulle gå på Och skrifva om allty som kom i mitt sinn. Så skulle det tagas i tidningen in. 
Älrajty hvar vecka jag plita och skref \ 

Och så jag tidningsskrifvare blef. 

Det var då, h vad minst jag kunde tro. 

När af sked jag tog af mitt vermlandsbo. 

Som vandringsman jag nu knallade kring Och skådade tusen roliga tingOch skref om allt, som jag hörde och såg. 
Och talte om allt, som kom i min håg. Strax hos publiken jag ynnest fann Och särskildt flickornas hjertan jag 
vann De alla bådo mig endast gå på. 

Så skidle jag ärans höjder nå. 

Well, jag blef glad och plitci och skref För hvarje vecka ett roligt bref. 

Jag reste än hit och jag reste än dit. 

Och jemt jag till tidningen sände en bit. Men ?iär det så hade gått ett år. 

Och vintern vek för den ljufva vår. 

Då greps jag af längtan till. fäderneland Och styrde kosan mot Svedens strand. 

Der stannade jag i månar två Och mådde sä bra, som man nånsin kan må. Att bofast blifva dock icke gick, 
Amerikafeber jag snart nog fick. 

Och åter mot vester jag styrde min färd Till de tusende u?idrens härliga vetld. 

I slutet af Maj, så glad och kry. 

Jag åter landsteg i New Yorks by. 

Nu börja! jag äter mitt brefskrifveti. 

Och “Svenska Tribuneri' jag skref nu uti. Ty det att bli känd af en större publik Är hvad som skall göra en 
stackare rik. Der har jag nu skrifvit båd ditt och datt, Oc!i ofta jag läsarne narrat till skratt. 

Ett hjerteligt skratt, det gör så godt. 

Det käns, som om nya krafter man fått.Emellertid tycker jag just som så. 

Att jag något a?mat bör tänka på. 

Att i tidningar lägga ned sitt knog Är ej för mig tillräckligt och nog. 

Hvad i tidningen står, det genast glöms. Hvad so7u står i en bok, det alltid göms. Och derför vore jag ju en tok. 
Om jag inte också g af ut en bok. 

De lifvade bref som i tidningar stått Och som utaf folket ha likats godty Dem till ett helt jag förenat har. 

Och boken den är nu färdig och klar. 

Du svenska stam på Amerikas jord. 

Jag dig tillegnar den bokens ord. 

De?i är en enkel och ärlig tolk 



För det friska humöret hos Sveriges folk. 

Jan Olson.Jan Olson anländer till New York och får genast en djerf idé. 

New York den 31 januari 1891. 

Jag kan inte låta hli att genast skrifva ett href till den ärade redaktionen af den högaktade tidningen Hemlandet. 

Jag skall säga just som det är. Jag kom igår hit från det gamla Sverige med en grann ångare. Och när som jag 
kom in i det svenska hotellet, så fick jag ögonen på en tidning med ett svenskt namn. Det var Hemlandet. 

Jaså, tänkte jag, det måtte vara en af detta landets tidningar, och då skall jag väl se efter hvad som händer och 
sker. Ni ska’ veta att hemma i Vermland skedde inte mycket nu på senare tiden, utan allt folket låg i vinterdvala. 
Ja, det var så dödt och långtrådigt der hemma, att jag inte kunde stå ut längre, utan tog fram mina sparpengar från 
kistehotten och hegaf mig ut på svallande haf för att i främmande land söka lite förströelse. För si, jag hade läst i 
tidningarne om att i Amerika går allting som ett frustande ochfräsande lokomotiv, så att det håde hörs och käns. 
Jaha, jag reste, jag, och nu är jag här. 

Men nu kom jag hort ifrån hvad jag skulle säga. Och det får ni inte undra på, ty jag känner det fortfarande, som 
om jag stode på det gungande däcket eller som om jag rullade från den ena kanten till den andra i det der håset, 
der jag låg nere i skeppet. Jag känner mig just som lite kollriger, och det skall den vördade redaktionen inte undra 
på. Nog är det skamligt alltid, att man på ånghåtarne skall få så dåligt husrum, då man har hetalt så många äkta 
svenska kronor. Jag grälade också på stuartarne på håten, men de skrattade hara. Det såg ut, som om de inte alls 
förstode vermländska. Det är ändå hra svårt att ha att göra med de här utländingarne. De hegripa ju inte livad 
man säger. 

Men nu kom jag hort ifrån hvad jag skulle säga. Jo, när jag fick tag i Hemlandet, så hlef jag rysligt glader. Såg 
jag inte genast att Norström i Kil dött knall och fall? Och jag som känner honom så väl, sedan vi voro drängar 
hos samma patron! Ja, så der can det gå här i verlden. Den ene leker på hölja hlå, den andre får ner uti graf-ven 
gå. Och så många små roliga historier, som Hemlajidet har! Jag är inte menniska att hegripa, hvar ni får dem alla 
från. Tänk hvad ni får springa omkring för att samla nyheter! 

Men det är en sak, som är ruskig. Jag läser, att håde den ene och den andre har i fickan en revolver, och när han 
hlir ond, så skjuter han helt sonika sin motståndare. Jag får säga rent ut.att det der är inte kristligt handladt. Tänk, 
om jag på vägen till Chicago hlefve ihjelskjuten! Jo, det vore just vackert! Hvad hade jag då för att jag kommit 
hit? Hemma i Kil sköto vi hara gamla, skralliga hästar, och jag ser inte, hvarför man inte kunde göra på samma 
sätt här. 

Nu kom jag hort ifrån ämnet igen. Men herr redaktionen får ursäkta, för si, jag är hvad man kallar en liflig 
värmlänning, så att jag får så många tankar på en gång i hufvudet. Jo, det var någonting märkvärdigt jag läste i 
Hemlandet om ett så kalladt luftskepp, som håller på att hyggas i Chicago, och skeppet går emot vind och kan 
styras alldeles som en ånghåt i hafvet. Ni kan inte tro, så hjertans glad jag hlef. Nu märks det då, att man kommit 
till ett snillrikt land, tänkte jag. Nog har jag i hjertedjupet en varm kärleks-låga för Sverige, särskildt för Kil, der 
jag hlifvit född och uppfostrad till en dygdig och hederlig medmenniska; men si, aldrig såg jag något luftskepp i 
fäderneslandet, det säger jag hestämdt. Så det vill jag påstå, att Amerika är ett märkvärdigare land än Sverige. 
Och det är det märkvärdiga, som jag tycker om. Ja, det är så riktigt hvad Hemlandet säger: “Menniskan älskar 
icke att vara fjättrad vid marken.” Huru mången gång har jag icke önskat att jag kunde flyga omkring i luften och 
vara alldeles fri och oberoende! 

Men det var sant, jag kom hort igen ifrån ämnet. Ifall den der märkvärdige Penningtons luftskepp hlir i ordning 
att om en vecka afsegla från Chicago, så skulle jag så gerna vilja följamed. Jag ville derföre hedja redaktionen 
hafva den utmärkta godheten att omtala för herr Pennington, att Jan Olson från Kil vill följa med. Det går an att 
säga: professor Olson, för si, jag var likasom lite skollärare en tid der hemma, medan småskolläraren var sjuk. 

Jag tänker, om ni säger professor, så får han mera respekt för mig. Ursäkta hesväret! Jag anländer fredagen den 6 



februari vid åttatiden på morgonen. Jag skall nu gå och helsa på en bekant i Campello ett par dagar, och så 
kommer jag. 

Helsa herr Pennington och säg honom, att jag har helsan och att jag önskar honom samma dyra gåfva. Vi träffas 
snart. Amerika är ett märkvärdigt land. 

II. 

Jan Olson gör ny modig a erfarenheter i Campello och Chicago. 

Chicago, 111., den 9 februari 1891. 

Den vördade redaktionen kan aldrig förstå huru hjertans glad jag blef, då jag fick se det der brefvet, som jag 
hafsade i hop i New York, infördt i tidningen. Det såg så regelt och stiligt ut, alldeles som om jag varit en riktig 
författare. Jan Olson är nog ändå inte så dum, tänkte jag.När jag en gång skickade in en godbit till 
Vermlandstidningen, så fick jag aldrig se ett skapandes grand af den mera. Men deremot såg jag i breflådan 
några ord, som gjorde mig riktigt ondt: 

“J. O. I papperskorgen.” 

Så der behandlar man folk hemma i Sveden. Men som jag sade i förra brefvet: jag märker, att jag kommit till ett 
civiliseradt land. 

Well, jag reste till Campello och helsade på Kalle Jönsson från Kil. Det var femton år, sedan vi togo ett rörande 
farväl af hvarandra på gäst-gifvaregården der hemma; och som vi alltid varit goda kamrater, var det just som litet 
roligt att se honom igen. Jag hade för ordningens skull skrifvit till honom från New York och sagt, att Jan Olson 
från Kil skulle komma och helsa på honom och gumman hans. Och, kan tänka, när som att konduktören skrek 
“Campello” i örat på mig, och jag med en kappsäck i hvardera handen kilade ut genom dörren och hoppade ner 
på plat-formen, hvem får jag se, om inte Kalle Jönsson och hustrun hans och en fin fröken eller miss, som han 
sa* var hans flicka! Jag kunde knappt tro mina ögon. Så fin och galanter Kalle hade blifvit! “Du ser ju ut som en 
riktig herre”, sa’ jag. “Här är vi alla herrar,” svarte han. Då klack det till i hjertedjupet på mig, för si jag tänkte 
liksom lite på mig sjelf. Och hustrun hans såg ackurat ut som en riktig Karlstadsfru. Och dottern hans, ja, si 
henne kan jag inte beskrifva. Hon var smärt och fin och vacker som en riktig hoffröken, så att jag inte kunde låta 
bli att säga: “Men, kära hjer-tandes, Kalle, hur har du burit dig åt att få en så vacker flicka?” Han bara skrattade, 
han, och sade: “Stig upp i buggyn!” Jag tittade mig omkring och fick se en vagn, svart som kol och skinande som 
solen i Karlstad, förspänd med ett par mörkbruna, appelkastade, granna hästar. “Du säger väl aldrig, att det här är 
ditt?” sa’ jag till honom. “Jess, sörr,” svarte han. 

Och så stego vi upp på kuskbocken eller framsätet, Kalle och jag; och fruntimmerna satte sig på dynsoffan 
bakom oss. “Get upp,” sa* Kalle, och genast satte hästarne i traf. Jag kunde allt märka, att Kalle var lite stolter, 
der han satt bredvid mig med tömmarne i ena handen och piskan i den andra; men si, det unte jag honom så 
gerna. Det var inte utan att jag sjelf kände mig en smula högfärdin att få åka i ett så fint åkdon och i sä schangtilt 
sällskap. 

På vägen mötte vi några personer och de sade: “Hau do, sörr,” och då begrep jag, att det blifvit bekant på orten, 
att Jan Olson från Kil skulle komma på besök. Jag kände mig precis som Karlstadsbiskopen, då han, vördig och 
belåten, kom åkandes till prestgården i Kil för att hålla kyrkovisitation. Ursäkta jemförelsen, men si, jag säger, 
som sanningen är, och gör inga undanfiygter. 

Emellertid, vi kom fram, vi, till “residenset”, som Kalle benämde sin bostad. I S veden var det bara 
landshöfdingar, som bodde i residens; men här kan äfven en simpel värmlänning få kalla sitt hus med samma 
vackra namn. Här åtnjuter i allafall arbetaren större ära än der hemma. “En ann* är så go’ som en ann” — det är 
Amerikas valspråk. 

Det var vådligt, så fint Kalle hade det i sitt hus! Mattor på alla golf, finaste förmaksmöbler och granna taflor på 
väggarne. Elickan hans spelade på orgel; och sanningen att säga, var hon lika flink som orgelnisten i Kil. Jag satt 



alldeles förvånad och bara tittade. Om en stund fick vi mat. Och när som att jag kom till matbordet och såg 
steken och hvetebullarne och sylten och tårtorna och en hel mängd andra gräjer, då gick det en kåre utefter 
ryggraden på mig; för si det såg alltsammans så innerligt godt och präktigt ut. Och jag kunde inte låta bli att 
vända mig till mora i huset sägande: “Det här är ju riktig jul-fägnad ni bjuder Jan Olson på!” “A,” sa’ hon, “det är 
bara lite hvardasmat.” Men si då var det jag, som satt ögonen först i henne och så i Kalle och sa’: “Är ni då rakt 
från förståndet?” Då skrattade de alla tre och frun klappade mig på axeln och sade: “Sitt ner nu, mister Olson!” 

Och vid bordet berättade Kalle för mig om sina äfventyr här i landet, huru han arbetat som en riktig karl och 
förtjenf mycket pengar och sparat dem och till sist köpt sig en farm och bygt hus, så att han nu satt der som en 
ordentlig brukspatron. Och så talade han om för mig, hur det är i Amerika. “I Sverige,” sa’ han, “var det adel, 
prester, borgare och bönder; men af allt det der rasket vet man här ingenting. Här fins inga stånd. Här äro alla 
menniskor. Ja, ja, detvar man väl i Sverige också, men förstå mig rätt! Här äro alla lika, det är saken/’ Så sade 
Kalle Jonsson. “Det är just också mina principer,” sa’ jag. 

När vi hade ätit, tog Kalle mig afsides och sade: “Hör du, Jan, vill du se ut som en amerikanare?” “Ja, det kan du 
lita på, det, sa’ jag.” “Well”, sade han, “då ska du ta af dig det der långa håret! Allt, som är onödigt, hata vi här i 
landet. Allt skall vara kort och godt. Derför, bort med bondluggen!” 

Och på eftermiddagen var det jag, som gick till barberaren och blef klippt och friserad, så att jag blef lätt och 
ledig som en annan yankee-men-niska. Och så lät jag honom också för ro skull ta bort skäggakransen, så att jag 
hade bara mustascherna qvar, för att jag skulle se mera stilig ut; och så sant som jag heter Jan, så trodde miss 
Annie, Kalles flicka, att jag var en annan menni-ska, då jag kom til baka. Hon sade, att jag var mycket vackrare 
än förut. Och de öfriga instämde. Det var inte utan, att jag var särskildt nöjd med den der förändringen, emedan 
jag nu skulle resa till Chicago och träffa den store mister Pennington. Så mycket vet jag, att de flesta menni-skor 
döma hund efter håren. 

Efter att ha ti Ibragt ett par nöjsamma och lifvade dagar hos Kalle Jonsson (på engelska skrifver han Charley 
Johnson) och sett hans hästar och åkdon och maskiner och kreatur, sade jag farväl och reste hit till Chicago, dit 
jag an-\V{ 

Rakad och klippt. ISHlände i fredags kl. 8 på morgonen. Jag begaf mig raka vägen från stationen till Hemlajidet. 
Jag vill nu för allmänheten omtala, hvad som der hände. 

På första botten såg jag en butik med stora, fina glasrutor. Jag steg in. En äldre man med långt skägg och 
glasögon gick omkring och do-nade med böckerna, qvick och rörlig som en pojke. “God dag!” sa’ jag. “Jag är 
Jan Olson från Kil.” — “Nej, si god dag, mister Olson!” svarade då mannen och skakade hjertligt hand med mig. 
“Vi väntade er just hvarje minut. Ni ska’ resa med luftskeppet har jag hört.” — “Jo, det är meningen, det,” sa’ 
jag. — “Sitt ner, sitt ner,” sa* han; och så gaf han mig en stol. Det der gjorde godt i hjertat på mej. Jag kände, att 
jag hade kommit bland belefvade menniskor. 

Som jag satt der, kom en annan man ut ur ett inre rum. “Välkommen”, sa’ han. “Ni är ju mister Olson. Mitt namn 
är Bohman.” Nu kan ni tro, jag blef glad. Och så började jag berätta om mina reseäfventyr. 

Under tiden kommo två män in i butiken och ämnade att gå tvärt igenom till ett inre rum. Jag kunde se, att de 
voro hemma i huset. “Eook here, gentlemen,” sa’ Bohman, “här är Jan Olson, som ville ha plats i luftskeppet. Ni 
ämnade ju göra honom sällskap?” Och så vände han sig till mig och sade: “Det här är två af tidningens 
redaktörer.” De båda redaktörerna sågo riktigt förtjusta ut, när de hörde, hvem jag var. Ja, nu var jag riktigt upp i 
smöret.“Så går vi då,” sa’ den ene. Och så bar det af. Hjärtat riktigt bultade i mig, när vi kom nära 
Expositionshuset, der luftskeppet förevisades. Jag hinner nu inte tala om allt livad redaktörerna sade på vägen; 
men de voro mycket glada med mig. 

Well, vi gick in, vi, sedan vi hade betalt 25 cents vid ingången. Derinne stod en stor folkskara samlad, för att se 
på huru luftskeppet gick till väders. Jag blef genast litet fundersam, ty jag såg intet hål på taket, der skeppet 
kunde gå ut och sväfva upp i rymden. Emellertid trängde jag mig genom hopen. Med andan i halsen kom jag 



ändtligen fram. “Hvar ä’ de’? hvar ä’ de’?” frågte jag. “Der,” sade den ene redaktörn och pekade på en 
äggformig, fyra alnar lång hlåsa af gult siden, en slags hallong med ett hjul i ändan. Det var alltihop. 

Huru sorgen och förargelsen grepo tag i min själ, kan jag inte säga. Der fans ju inte en enda sittplats i den der 
luftmaskinen. Jag fick vackert stanna på landbacken och titta på hur den der nymodiga lufthallongen kilade 
omkring i luften 30 fot öfver mitt hufvud. Mina drömmar om att få ila fram genom den ändlösa rymden voro 
plakat förderfvade. Redaktörerna sade, att det var en stor uppfinning, att hallongen kunde gå framåt i luften 
medelst den der trissan. Men si, jag sa’ dem rätt i synen, att det hade varit en hättre uppfinning, om den der 
luftmaskinen kunnat hjuda Jan Olson på åkskjuts. Jag gick inte ens fram och skakade hand med Pennington, som 
stod derså förnöjder och smilade och kikade på sin luft-hlåsa, utan jag gick rätt ut ur hyggningen. Det der var 
visst af det slaget, som man här i landet kallar humhug. 

Efteråt hjödo mig redaktörerna på en schang-til frukost, och då hlef jag munter till sinnes. Sedan gick vi ut och 
såg på Chicago; och det får jag säga, att det är den ståtligaste stad, som mitt menskliga öga hittills har skådat. 
Men hur det är, så känner jag ändå liksom lite agg till den der Pennington. 

III. 

Jan Olson studerar terrängen. 

Chicago den 16 fehruari 1891. 

Sedan den der morgonen jag sist skref om, då Pennington knep mina penningar utan att gifva mig valuta för dem, 
har jag sett och hört så mycket nytt och märkvärdigt, att det går run dt i hufvut på mig, när jag tänker pä det 
alltsammans. 

Den högvördiga redaktionen var så galant och had mig att jag skulle omtala för allmänheten, hvad för slags 
intryck Chicago har gjort på mig. Det ska’ jag visst göra, det. Jag är inte den som tiger med hvad jag tänker, ifall 
någon vill höra på.Well, jag slutade förra hrefvet med att om-nämna, att två Hemlandsredaktörer hjödo mig på en 
schangtil frukost och sedan visade mig, hur staden såg ut. Ska* jag säga sanningen, så var allting liksom lite 
oredigt för mig den der dagen. Ty jag hade inte sofvit ett skapandes grand på hela natten, i förväntan på att få åka 
till himla-hvalfvet på luftskeppet. Och till på köpet hlef jag, som ni vet, förtretad och ond på Pennington, för att 
han inte höll hvad han hade lofvat. Och den som någon gång varit riktigt arger, han vet, att det tar på krafterna. 
Och sedan, att se en så’n orimelig mängd nya och besynnerliga saker, det gör, att det går kring i hufvudet på en 
stackare. När derför redaktörerna, efter att ha skaffat mig ett rum på Clark Street nära bron, togo ajöss af mig vid 
12-tiden, så var det jag som gick in i min kammare och stängde dörren, för att ta mig en slumrare. 

Det var en vådligt bred säng, som dom hade gifvit mej. “Rummet är litet, men sängen är stor,” tänkte jag, då jag 
kröp till kojs. I gamla landet var rummet stort och sängen liten. Och så grundade jag på den saken en stund, till 
dess att jag fick andemeningen klar för mig. Jo, jo, tänkte jag, amerikanaren är beqväm af sig och vill ha stort 
svängrum. När han blir trött att ligga längsefter bädden, så svänger han på sig, alldeles som Clark street-bryggan, 
och lägger sig tvärsöfver. Hvarför gjorde man aldrig den uppfinningen i Sveden! Fick jag inte der alla mina dar 
ligga i trånga liggsoffor, der jag knappastkunde vända på mig utan att skrubba skinnet af mig? Jag säger, som jag 
alltid har sagt, att Amerika är ett märkvärdigt land. 

Jag låg väl en halftimme och funderade, och så somnade jag. Och nu ska* ni tro jag sof, så det förslog. Jag 
vaknade först den följande morgonen vid sextiden. Men si, då kände jag mig också kry och stark, så att jag kunde 
ha hoppat öfver småskog. 

Jag tittade ut genom fönstret, som vette åt gatan. Det var en vådelig mängd granna skyltar jag såg. Husväggen 
midtöfver gatan var alldeles full af dem. Det visar, att här i landet är det lif och rutsch i folket. Här låter man 
andra veta, att man fins till. Det duger inte här att vara buska-blyg, om man vill krafla sig fram, så mycke 
begriper jag. Och som jag låg der i fönstret och tittade, så skådade jag framåt mot den dag, då det på en stor, 
svart skylt kommer att stå med stora guldbokstäfver: “Jan Olson”. Får jag bara lefva och ha helsan, så ska’ man 
nog få se på det skådespelet, det kan ni sätta er på! 



Vid sjutiden tog jag på mig rock och hatt och gick ut för att få nånting i mej. Jag gick in på första restaurant och 
fick lite kaffe och tilltugg. Det var en svart afrikanare eller neger som hetjenade mig. Jag kunde ju inte inglisch, 
och derför måste jag teckna åt honom på samma sätt som en döfstum gör. Jag satte handen under mun och gjorde 
med läpparne ett sörplande ljud; och minsann hegrep han inte genast att jag ville ha kaffe, ty kaffe gaf han mig. 
Men ni skulleha sett hur han skrattade! Munnen hans räckte från ena örat till det andra. Och jag kunde inte annat 
än glina, jag heller, så ni kan tänka vi hade roligt tillsammans, jag och negern. Aldrig hade man så der trefligt på 
en restaurant i Sverige. 

Sedan gick jag ut och spankulerade på gatorna. Som jag gick der och tittade, fick jag se vatten glittra pä afstånd. 
Jag gick åt det håll, der vattnet syntes; och rätt som det var, stod jag vid sjöastranden. Det var en stor och ståtlig 
sjö; den måtte vara lika stor som Venern. Jag har alltid tyckt om floder och sjöar. De rörliga, glittrande vågorna 
stämma så hra med min lifliga natur. Vermlands floder och sjöar voro alltid min förtjusning. 

Well, jag gick ned till sjöastranden. Det var ännu temmeligen stillsamt der i omgifningen, eftersom det var 
ganska tidigt på morgonen. Jag gick ut på en pålhro, som sträckte sig ett godt stycke ut i sjön. Längst ute på 
hroändan slog jag mig ner och lät fotterna dingla öfver vattnet. Jag tittade ut öfver s;ön och såg hara himmel och 
vatten. Sjöns yta krusades af en lätt morgonbris. Solen, som just hunnit upp ett litet stycke på himmelen, 
afspeglade sig i vattnet såsom en stor, gul saffranshulla. Jag vände ryggen åt Chicago och såg endast himmeln 
och sjön. Rätt som det var, trodde jag att jag var vid Venerns strand, och jag såg mig om efter en håt för att som 
förr i tiden ro ut och fiska. Men så snart jag vände ögonen åt stranden, märkte jag, hvar jag var. Och jag hegriper 
inte, hur det var fatt, men jagHemlängtan. 24%hörjade just känna mig som lite heklämder i sinnet. Det hlef trångt 
i hröstet, och ögonen hlefvo liksom litet fuktiga. Och så tog jag upp en note-ringshok med hlyerts, som jag alltid 
Lär på mej, och ritade ner mina tankar, precis som jag kände det. Så här skref jag: 

“Jan Olson, o, säg. 

Hvart går väl din väg? 

Lik stormvindens il Du farit från Kil. 

Kanhända ej mer Du Vermeland ser. 

Hvad du egentligen här har att göra. 

Det skulle vara roligt att höra.” 

De två sista raderna i versen satt jag en god stund och stirrade på. Men till sist hlef jag ond och sprang upp. Hvad 
jag har här att göra? Det skall jag visa, det. Tror dom kanhända jag har kommit hit för ro skull! Här duger det 
inte att fanatisera om vermländska skogar och sjöar. Rör på dej nu, Jan Olson, och visa, att du är en amerikanare! 
Och så gick ja£ qvickt tillhaka till sta’n; och alla de märkvärdiga saker, jag der såg, hinner jag nu inte tala om; 
men derom skall jag herätta en annan gång. 

När jag läste i er tidning om den gudsmannen Hasselqvists lefverne, då hlef jag rörd i sinnet, och jag tackade i 
mitt hjerta den allsmäk-tige guden, att han sändt ut ett så kraftigt redskap till att förkunna sanningens 
oförfalskade lära för de förströdda svenskarne här i det främmande 

m 

landet. När jag styrde af hit till Amerika, så varjag allt lite ängsliger, att jag inte skulle få hvarje söndag höra en 
regel luterisk predikan. Men, å maj, Amerika har ju allt möjligt godt. I söndags varjag i en kyrka — 
Immanuelskyrkan di kallar — och hörte en prest, som hette Evall; och talte inte han så vackert och kristeligt och 
med ett så’nt målföre, att maken har jag knappast hört! Och när som att orgeln stämde upp, och hela 
församlingen sjöng precis som en enda sångkör, friskare och kraftigare än folket någonsin kunde göra i Sveden, 
då gick det en glad hvirfvel från Jan Olsons hjessa ned till hans fotahjäll, och han erfor, att Amerika är ett 
märkvärdigt land. 



IV. 


Jan Olson talar om “pie”, revolvrar och politik. 

Chicago den 23 fehruari 1891. 

Ska’ jag verkligen ännu en gång få komma med en skrifvelse? Jag känner det så ljufvelit att skrifva ett href, som 
jag vet, att tusentals menni-skor skola läsa. Skolmästaren i Kil hrukade säga, att jag var dum, hara för att jag inte 
kunde slå i mig långkatjesen. Häromdan sände jag honom de tre sista numren af Hemlandet, sä han skulle få se, 
att Jan Olson är mera aktad i det snillrika Ame-rika än i Kil. Ja, det är nöjsamt att herätta historier. Aldrig skulle 
det falla mej in att ta' en cent för hvad jag skrifver. Det vore ju att ta’ hetaldt för att man får ha roligt. Och jag har 
inte så lite att tala om, det ska’ ni veta. Ty Jan Olson har lefvat ett mycket skiftesrikt lif. 

Först gick jag i skolan och fick smörj; och sedan gick jag och läste för presten; och sedan hlef jag dräng, och 
sedan hlef jag smed, och sedan hlef jag jernvägsarhetare, och sedan slog jag mig ner i Kil som diver sehandlare, 
och sedan reste jag till Amerika. 

Och jag har alltid under de år, som jag lefvat på denna jorden, haft lifliga, spelande ögon, så att jag sett 
hv arte viga ting, som skett omkring mej. Jag är inte den, som går omkring och sofver, det kan ni lita på. Och si, 
öron har jag, så jag hör hv arteviga knyst. Och då kan ni väl förstå att jag har någonting att tala om. 

I mitt innersta hjerta har alltid min känsla sagt mig, att jag är född till något märkvärdigt. När som jag såg, att det 
inte lönade sig att fäkta och hråka i Sveden, då blixtrade det till för mig, att jag skulle till Amerika, der allting går 
framåt, och der en simpel kryddkrämare kan stiga till lyckans höjder. Och gick det inte, som jag tänkte! Knappast 
hade jag satt foten på Amerikas jord och rafsat ihop den der godhiten till Hemlandet om fiygskeppet, förrän ett 
nytt och härligt tide-hvarf för mig hörjade. Här hegrep man mig, här förstod man att värdera mig, här klappade 
manmig på axCn och sade: “Välkommen, Jan Olson! Gå på, du, och skrif, som du har hörjat, så hlir du president 
om ett par år!” Ackurat så sa’ dom, och si det kallar jag folkvett. Och läsaren kan väl förstå, hvad sådant städadt 
tal gjorde godt i själen. Det var som regn på en förtorkad åker. Jag kände, att landet passade för mig och jag 
passade för landet. Ja, jag säger, som jag sa* här om sistens, att Amerika är ett märkvärdigt land. It is a grann 
köatri, som man säger på inglisch. 

Men nu ska jag väl tala om någe annat än mej sjelf också. Ni får inte vara ledsna, att jag talar så mycket om Jan 
Olson. Det är ingen, jag känner så godt, och ingen som jag likar så hra. Och deraf hjertat fullt är, deraf talar 
munnen. 

Eftersom jag kom att nämna munnen, så må jag säga, att det är däjlig föda, som man äter här i landet. A maj, 
hvilken skilnad det är mellan maten här och i gamla landet! Ja, det är renaste sanningen, att det här landet, liksom 
Kanaan, flyter af mjölk och honung. När Kalle Jonssons gumma i Campello sa’ att middan, hon gaf mig, var hara 
hvardagsmat, så skar hon till lite i växten, förstås. Men inte var det långt ifrån sanningen. 

t» . 

Häromdan gick jag in på en hillig restårant på Chicago averue; och för 15 cent fick jag en san massa gosaker, att 
det kan en allri hegripa. En stor korg, full med hvetehullar, en talrik russinsoppa, kalfkött med potatis, hiffstek 
med potatis och ärter, ett stycke paj, en kanna svagdricka, en kanna mjölk, en kopp kaffe och så till sist 
ettrosenrödt äpple att stoppa i fickan, när jag gick. Det der kan heta duga, skulle jag tro. 

Och jag har varit i några arbetares och dagakarlars hem här i landet; och om dom också inte har så der mycke på 
bordet, som jag nu nämde, så har dom i alla fall en härlig och välsmakande måltid. Hur som helst, äter man 
hundra gånger bättre än i Sveden. Jag talar nu om fattigt folk. De rika, de smorde kråset äfven der hemma, det är 
klart; men för de fattiga var det annat slag. Torparen, han fick vara glad om han fick biffstek till jul och ägg till 
påsk och hvetebröd om sön-dagarne. Den öfriga delen af året hade han det torftigt och knalt. Om vi alla haft i 
Sverge stora inkomster, så hade nog de flesta af oss stannat der hemma. Men det kan väl en begripa, att en ska’ 
tycka om ett land, der en kan få sin brödföda. Och si, i det fallet är då Amerika för tusentals fattige svenskar ett 



förlofvadt land, det kan då väl ingen förneka. 

Hvad jag särskildt tycker om, är pajen. När mina tänder bryta sönder den möra skorpan och fördjupa sig i den 
tjocka syltmassan, då känner jag mej glad som en millionär. Nu får jag lof att ha mej en vers: 

A maj. 

Ilvad jag tycker om paj! 

Aldrig i S veden dåm nånsin baka’ 

Sådan härlig och tjusande kaka. 

Det är precis 
Som i paradis 

Att smörja kråset på detta vis. Amerika har ett förträffligt brö. 

Ja, här vill jag lefva och här vill jag dö. 

A maj. 

Hva jag tycker om paj! 

Är det nånting, som Jan Olson inte tycker om, så säjer han just som sanningen är, och gör inga undanflykter. 
Såsom jag skref i brefvet från New York, så är det en sak här i landet, som är mycket dålig. Det är ändå allt som 
lite kusligt, att menniskorna äro så elaka här och skjuta ihjel hvarandra för både likt och olikt. Jag är riktigt 
ängsliger för egen del, ty jag vet ju inte, hur långlifvad jag blir här i Amerika. Vore jag i Sver-ge, så blefve jag 
åtminstone nittio år, om jag finge lefva och ha helsan. Men här är det inte värdt att lofva nånting i den delen, ty 
rätt som det är, så knäpper det. 

Jan Olson har alltid varit godhjertad, och der-för gör det honcm riktigt ondt att se, att menni-skoslägtet i det här 
landet är uppfyldt af en sådan förödelsens styggelse. Gick jag inte här om dagen förbi en guldsmedsbod på Clark 
Street, då det small ett revolverskott derinne! Jag stanna’, förstås, och glodde genom rutan. Och hvad fick jag se, 
om inte tre busar stodo utanför disken och sköto efter guldsmeden! Nu blef jag så topp rasande, att jag inte kunde 
hålla mej längre, utan beslöt att springa in och ge de lymlarne en riktig värmländsk juling. Men, kantänka, just 
som jag la’ handen på dörrklinkan, så kom dom rusande ut i den hiskeligaste fart; och efter dom kom 
guldsmeden och sigta’ på dom med en revol-En röfvar historia.ver. Och hur gick det med mej, tror ni? Jo, mej 
knuffa* dom omkull, så jag var nära att slå ihjel mig. Det var då för väl, att jag inte fick en kula i mig, ty 
guldsmeden sköt, och busarne sköto, och så kom poliser och sköto, så det var ett gräselit krigsbrak. De tre 
kanaljerna flydde, och polisen satt efter dem och högg fast dem och satt in dem i kurran; och det känner jag mig 
då riktigt glad för. 

Och jag var alldeles som yr i hufvut och sprang fram till guldsmeden och skrek: Hur gick det, hur gick det? Det 
är nog bra med mej, sa’n på svenska. Men si, när jag hörte han var svensk, så blef jag så hjertinnerli glad, så jag 
visste inte om jag stod på hufvu eller fötter. För jag tyckte han var nästan lika styf som Carl den tolfte. Och jag 
slog’en i hand och sa’: “Hör du,” sa’ jag, “så 

sant som jag heter Jan, så ska’ du in i Svenska historien!” Han bara skratta’ han. Och så blef det kolilende svart 
med menniskor omkring honom, och dom ville alla skaka hand me’n. Ja, det var mej en galanter kar. Dagen efter 
stod det långa ramsor i tidningarne om honom. Han heter så mycke som Hussander. Om jag nånsin gifter mej, så 
ska’ han göra ringarne åt mej, det kan ni slå er i backen på! 

Men det är för sorgelit att man inte kan fä lefva i fred. Jag blir nog skjuten innan jag blir förlofvad, det ska’ ni få 
se. 

Här om dan kom Jan Olson in i politiken. Det bar sej så till, att en medlem af den svenska republikanska klubben 
i Lake View sa’ åt mej,att jag skulle följa med honom till ett möte, som klubben hade på qvällen. Jag kände mig 



mycket högtidligt stämd, när jag gick uppför trappan till lokalen. Aldrig brydde sig någon i S veden om att be mig 
komma upp i en lagstiftande församling; men här hade nu den hedern vederfarits mig. Jag tog på mig en mycket 
allvarlig min, när jag inträdde, för si jag trodde, att alla skulle se mycket högtidliga och allvarliga och visa ut, 
alldeles som gubbarne i kyrkostämman gjorde hemma i Kil. 

Men annat fick jag se. Öfverallt var det muntra ansigten. Jag spraka’ svenska med ett par stycken, innan mötet 
började, och det var märkelit att höra, så våd igt mycket som de kände till. Jag fråga’ om allt möjligt; och allting 
svarade de på. Men så knackade ordföranden med en silversnusdosa i bordet, och så började komunalstäm-man. 
Nu talade alla på engelska; och sorgligt att säga begrep jag ingenting. 

Jag tittade omkring mig, jag. Det var präktiga pojkar, allihop Snygt var dom klädda, och säkra och ogenerade säg 
dom ut; och när dom talade, så gick det undan för dom som sjelfva Trollhättan. När vi hade hållit på en timma, 
så hvad kommer in, om inte en vacker tös, fint klädd och med hållning och fasoner som den schangti-laste 
härskapsmamsell? Hon börja’ skramla i ett hörn med kaffekoppar; och rätt som det var, bjöd hon oss på kaffe 
och smörgåsar. Nu var jag belåten, så det förslog. Här i landet förstår domsej på politik, tänkte jag; aldrig hade 
man så’n här politik i Sverge. 

Sedan diskuterades det; och fast jag inte kan engelska, så märkte jag, att det var styfva karar till att gräla. Det var 
en, som roa’ sej med att tala svenska; och den likade jag godt, för han sjöng ut sanningen lika oförfärad! som 
prosten i Kil. Jag luta mej till en kamrat bredvid mej och frågte: Hör du, hvad är det der för en? Han run-nar som 
supervisor, svarte’n. Men som jag inte kan engelskan, inte heller blandspråket, dom talar här, så hörde jag galet 
och sade: “Är du tokig, menniska? Säger du, att han sjunger små supvisor?” Och han till att skratta, så att han 
höll på att gå åt. Det är för galet, så många besynnerliga ord, som användas i språket här. Jag riktigt skäms 
ibland, när jag hör belefvadt folk begagna dem. Imellertid så var det ett lifvadt politiskt möte, det är säkert. 

V. 

Jan Olson resonerar om hemliga föreningar. 

Chicago den 2 mars 1891. 

Jag skulle nog ha många triroliga saker att berätta, men det får jag dröja med till en annan gång. I dag har jag på 
hjertat ett och annat, som jag nödvändigt måste klämma fram med.Se’n jag kom hit till landet, har jag blifvit så 
full af tankar, att det ibland riktigt knakar i hjer nan på mig. Hvarje dag får jag en massa nya saker att tänka på. 
Jng såg i förra numret af Hemlandet nånting, som en svensk lutersk prest hade sagt vid en Illinoiskonferens. Han 
sa’ så mycket som så, att man inte ska utdrifva ur den kristna kyrkan menniskor, som tillhöra hemliga sällskaper. 

När jag läste det der, så tyckte jag, förstås, att han hade ackurat rätt. Men si, jag kunde inte få i mitt hufvud, när 
som att jag läste det, hvarför han skulle behöfva säja en så klar sak. Och då kan ni förstå, hur förvåna’ jag vardt, 
när som att en luteran sa’ mej, att ingen, som tillhör ett hemligt sällskap, får vara medlem af en svensk lutersk 
kyrka. Först glodde jag på’n, så jag höll på att blifva styf i ögonen; och så sa’ jag: är du då alldeles tokig, 
menniska? För si, om det är nånting, som Jan Olson inte tycker om, så säjer han, som sanningen är, och gör inga 
undanflykter. 

Jaså, det är på det der sättet här i landet. Nu får man inte ha nånting hemligt heller. Jag ska* tala om för er, go’ 
vänner, att jag hade tänkt bli en ordentlig och gudelig församlingsmedlem, såsom jag alltid var i S veden, ända 
från min födelse. Men är det på det viset, att jag inte får ha någe hemligt fer mej, då går jag min egen väg. Hvad 
är det här för ett frihetsland, der man ska’ tvingas att tala om hvarteviga smack, för att man ska’ få tillhöra en 
kyrka? Jag har sagt merän en gång, som sanningen är, att Amerika är bättre än Sveden. Men den här gången 
säger jag, som sanningen är, att Sveden är bättre än Amerika. Ty i Sveden är det ingen, som är så koll-rig, att hän 
tänker illa om en menniska, för att han har hemligheter för sig. 

Jag kan då inte begripa, livar ni har fått de der funderingarne ifrån. Ar det hemliga ondt? Hvem har satt i er det? 
Jag ska* säga er sanningen. Ni menar söm så, att det hemliga är ondt och det offentliga är godt. Men det ska’ jag 
säja er, att om Jan Olson nånsin gifter sig, så ska’ han och hustrun hans vara ett hemligt sällskap, så mycket ska’ 



ni veta. Och när jag var handlande i Kil, så var jag och mina två kompanjoner ett hemligt sällskap. När vi hade 
våra resonemanger, så dugde det inte för någon att nosa inom dörren. Kära hjertanas, hur ska’ man kunna drifva 
hissnes, om man inte får ha hemligheter för sig? 

Och ihland kan man göra mycket godt genom att hlanda in en smula hemlighet. Jag mins väl, jag, hur man gjorde 
en hel mängd fyllbultar der hemma i Vermland till ordentliga och gudliga menniskor. Och hur gick det till, tror 
ni? Jo, man satte ihop en sorts förening af hederliga, nyktra personer, som skulle frälsa folket ifrån förderfvet; 
och man gjorde föreningen hemlig. Det var en god hemlig förening, kan ni väl hegripa. Och den der föreningen 
gjorde mer menniskor nyktra än alla andra föreningar tillsamman-tagna. Man kalla* den så mycke som 
goodtemp-1 arorden. 

För att ni ska få sanningen riktit i er, så ska* jag ge er ett tänkespråk som lyder så här: Det 

goda sker håde hemligt och offentligt; och det onda sker håde hemligt och offentligt. Hemligheten eller 
offentligheten gör ingenting till saken. 

Eller för att sno frågan på ett annat sätt, så att ni ändå hättre förstår den, så ska* jag säja så här: Det hemliga kan 
vara håde godt och ondt; och det offentliga kan vara håde godt och ondt. Då kan ni hegripa, att livad vi ha att 
göra, är att förrätta det goda håde hemligt och offentligt och att undvika det onda håde hemligt och offentligt. 
Men om inte det hemliga i sig sjelf är ondt, hur kan då e:t hemligt sällskap hli ondt, hara för det är hemligt? Om 
inte det hemliga är ondt, och inte ett sällskap är någonting ondt, hur kan då ett hemligt sällskap vara ett ondt? 

För att riktigt klarera hufvuna på er, ska’ jag skrifva en sanning till, innan jag slutar. Jag skulle tro, att hland 
hemliga sällskaper fins det somliga som är dåliga och somliga som är goda. Kläm till dem då, som är dåliga, men 
låt dem, som är goda och oskyldiga, vara i fred! Jag har fått veta, att senaten här i landet har en hel mängd 
hemliga möten; men inte ska’ ni väl köra ut senatorerna ur kyrkan för det. Det är väl hara landsens väl, som de 
diskutera om, tänker jag. Goodtemplarorden gör menniskor nyktra, den gör alltså en kristlig gerning; inte ska ni 
väl då köra ut goodtemplaren. Hemliga arhetareföreningar hjel-på den fattige arbetaren att få en skälig lön för sitt 
arbete; och inte ska ni väl för det köra bort arbetaren. Hemliga farmarföreningar hjelpa den stackars farmarn att 
få skälig betalning för sin säd; och inte ska’ ni väl för det köra bort farmarn. Gör ni det, så är ni gräslit dumma, 
det ska’ jag säga er rätt i synen. För si, om det är nånting, som Jan Olson inte tycker om, så säger han, som 
sanningen är, och gör inga undanflykter. 

Men det ska’ jag ge er rätt i, att om det är ett hemligt sällskap, som slagtar barn och skickar dem till hundturken, 
så ska’ ni ta ett sådant sällskaps medlemmar i kalufsen och fösa ut dem ur kyrkan. Eller om det är ett hemligt 
sällskap, som sätter sig upp mot lag och ordning, liksom jesuiterna, så ge dem en skjuts, så ni inte ser dem mer! 
Eller om det är ett hemligt sällskap, som har något annat tjyftyg för sej, så kör ut rasket! Men låt inte de 
oskyldiga lida med de skyldiga. Ni får lof att i era domar göra en sund och Icriste-lig åtskilnad; annars bär det 
alldeles på tok. 

Jag kan allri tro, att det är sant, liva’ en men-nislca sa* mej här om dan, att ni förbjuder folk att tillhöra hemliga 
sällskaper, för att dom ska’ blifva så mycke mera kyrksamma. Då ha ni börjat i galen ända. Man gör folket 
kyrksamt genom goa predikningar, som prosten i Kil sa’. Och för resten, om man tar saken bissnessaktigt, så 
förlorar kyrkan mer, än hon vinner, i medlemmar och inflytande. Om ni utesluter Per Person, så forlorar ni 
gumman hans, det kan ni vara säker på. Och så förlorar ni deras fyra barn, det är lika säkert. Ochså förlorar ni 
deras sexton barnbarn, det är då visst. Och så förlorar ni deras sextiofyra barnbarns barn, det är inte ringaste 
tvifvel. Och tänk, hvad det gör i nionde och tionde led! Det går löst på tusentals menniskor. Alltsammans för att 
ni körde ut stamfadren, Per Person, den hederlige och kristelige Odd Fellow-menniskan. 

Jan Olson helsar hela allmänheten, kända och okända, fattiga och rika. 

VI. 

Jan Olson studerar stadslifvet och får plats i en diversehandel. 



Chicago den 9 mars 1891. 

Ja, det är, såsom jag alltid har sagt, att Amerika är ett märkvärdigt land. 1 New York så kilade lokomotiven i 
luften, rätt öfver hufvut på mej. Och kan ni tro, första dan jag var här i Chicago, så fick jag se en rad af 
spårvagnar komma åkande utefter gatan, alldeles af sig sjelfva, utan att några hästar drog dem, och utan att någon 
ångmaskin satt fart i dem. Det stod hara en kar i fören och fingrade på en jernstång, och så gick det af sig sjelf. 
Och jag vardt så hiskeli förvånad, så jag kunde inte ta ögona från spektaklet, utan sprang i kapp med det ett 
långtstycke ända tills jag hlef trötter och inte orkade länger. Det der tyckte jag, förstås, var det kne-pigaste, som 
jag i alla mina dar hade sett, för si spårvagnen gjck till på köpet uppför en sluttning. 1 Sveden, tänkte jag, var det 
vackert så, om en vagn gick af sig sjelf utför en hacke; men här i landet kilar vagnarne af sig sjelfva äfven uppför 
häcken. Det var då praktiskt, tänkte jag. 

Men så kom jag å tänka, att det var ändå nästan för illmarigt. Och så, när jag gick tvärs öfver gatan, såg jag, att 
det midt emellan skenorna var en smal öppning rätt ned i jorden; och så hörde jag skram mel och hråk der nere i 
djupet. Och då hegrep jag genast, att det var någon amerikansk knipslughet med i spelet, och att dom hade satt 
maskineriet i jorden i stället för i vagnen, hara för att det skulle se ut, som om vagnen gick af sig sjelf. Lite efteråt 
mötte jag en kar, som såg ut som en svensk, och det var han också. Den frågte jag, hur det var fatt med hela 
tillställningen. Och han sa’ mej, att nere i jorden var det en jernlina eller kahel, di kallar, som drog skråfvet, och 
att det fans ett hus, der det var ett maskineri, som satte lif i hela attiraljen. Well, nu tyckte jag förstås inte, att det 
var så mycket trolleri som först; men vådligt knepigt var det i alla fall. Aldrig såg jag några sån’a der 
kahelmaskinerier i Sveden. 

Det stod inte länge på, förrän jag stufva’ in mej i en kahelvagn. Och rätt fram i fören satt jag mej, alldeles 
hredvid styrmannen. Usch, livad det gick! Det riktigt susade kring tinningarnepå mej. Si, det var, livad jag tyckte 
om. Det kändes så skönt, alldeles som då jag stod på ång-håtsdäcket på villande haf och vinden hlåste i 
hårtestarne på mej. Hur länge jag satt der hredvid grippmannen, som dom kallar’n, vet jag inte; men rätt som det 
var, körde vi in i ett stort lider, fullt af spårvagnar; och då hegrep jag, att vi inte kunde komma längre, så att jag 
måste stiga af. 

Och så satt jag mej pä igen, på en annan vagn, förstås, alldeles i fören hredvid styrmannen. Och så har det af igen 
ner i stan i flygande fläng, så det susade efter oss. Jag luta’ mej hakåt och la' ena henet öfver det andra och sköt 
hatten lite på nacken, så jag skulle se säker och morsk ut, som en annan yankeemenniska. Om jag ska, säja som 
sanningen är, så kom det en känsla öfver mej, alldeles som jag vore borgmästare. Nu tar jag mej hvarje dag en 
skjuts på kahelvagnen, och alltid sätter jag mig i fören. Det är som med-födt hos mej, att jag alltid måste längst 
fram i fronten, för att känna mej riktigt nöjder. 

En sak, som först gjorde mej undersam, var, att det här i stan är så många förvaringshodar under gatorna. Första 
dan jag var här, såg jag, hur dom langa’ ner en hoper varor och lådor genom ett hål i gatan. När jag hade gått ett 
stycke till, såg jag, hur dom skyfflade ner en massa kol genom ett annat hål i gatan. När jag hade lunkat ett 
stycke till, såg jag ett karhufvud sticka upp ur ett annat hål i gatan. 

Och så är det inte nog med att magasinerna är underjorden, utan det är också tusentals un-derjordiska 
menniskohoningar eller hasementer, som dom kallas. Det är inte nog med att men-niskorna ho sexton våningar 
upp i himlarymden, utan dom ska’ också ho en våning ner i jorden. 

Det är nog lite påhittigt, förstås; men inte tycker jag riktit om’et. Hvad ska’ det tjena till å gräfva ner sej i jorden? 
Det kan omöjli vara hra för kroppen. Och helsan ska’ man inte försumma, ty utan den går det smått med 
fortkomsten. Jag tycker jordytan är hra nog att lefva på; och att krypa ner i jorden hlir tids nog, när man är död. 
Vill man ha sig en våning till, kan man ju lika väl hygga den ofvanpå. som under. För högt upp kan man allri i 
verlden komma, ty der uppe är ljus och luft och solsken och friskhet och helsa och fåglasång; och det är livad en 
skraltig menniska hehöfver. Jan Olson kommer allri att ho underjorden, det är då säkert. Jag tyckte alltid, att 
tornväktaren i gamla landet hade det lifvadt, och jag hade en brinnande åstundan att få tornväktarsysslan i Kil. 
Men karn, som satt der-oppe och tutade, ville allri dö, så det gick inte. Men helsa på’n gjorde jag; och när som att 



jag stod der uppe mellan himmel och jord, kände jag mej som en ny menniska, lätt och glad och lifvad. Det der är 
blodet, förstås. Och blodet kan man allri komma ifrån. 

Si se der ja! Nu har jag fått mej en plats. Ni ska' tro jag har luffat omkring i stan för att få tag i nå’n anställning. 
Det är inte riktigt så lätt att få sej arbete här, som man först tror, då man styr kosan mot Amerika. Well, en lös 
jabbkan man väl ganska qvickt få. Vill man gå som en Vestgötaknalle från gård till gård och utbjuda hvarjehanda 
småkrams* eller sälja på afbetalning biblar, postillor och läkarböcker, så kan man, som sagdt, genast få sej någe 
å göra. Men vill man ha en riktig, rejel plats, så man vet, att så och så mycket kommer jag att förtjena i veckan, 
då är det liksom lite motigt. 

Hvad mej anbelangar, så hade jag det inpren-tadt i hufvu på mej, att jag skulle bli gråseriman, liksom jag var i 
Kil. Det är pengar i det biss-nesset, om man sköter det ordentligt, så mycke visste jag. Och så ville jag ha plats 
hos en svensk handlande, till att börja med, för att kunna fritt språka med honom och qvickt lära mej allting som 
hör till det amerikanska handelsyrket. Jag kutade omkring i stan från den ena svenska handelsmannen till den 
andra och sa’, jag ville ha mej en plats; meri dom sa’ dom behöfde ingen hjelp, och att dom inte ville ha en. 
grinhårn. Så der gick det i två dar. 

Men då blef jag arg och slog mej i backen på, att jag inte skulle gå så der och humla längre. Här i Amerika får 
man vara illmarig af sej, tänkte jag. Och så på tredje dan gick jag till en gråse-ribod, der dom kallat mej för 
grinhårn, och sa* till patron, att jag skulle ge’n 25 cents om dan, ifall han lät mej arbeta gratis i en veckas tid, för 
jag ville bara visain, sa’ jag, att jag var lika go’ gråsshandlare som amerikanarne. Och han te å skratta. “Du var 
mej en roli’ kurre,” sa’ han.Men det var jag, som inte läfen få tid och tänka, för jag tog opp sex 25 centare ur 
lurntnan och hyfva dom på disken, så det klinga etter de’, och sa’: 

“Här har ni mönni, och jag ska’ “betta” sex 25-centare till, att jag ska’ “bita” er allihop. 

Nu stod alla i en ring omkring oss, och dom skratta, så burkarna på hyllorna ruskade, och dom sa’: “Let him 
traj!” “Alrajt,” sa’ gråserimannen. “Ta den der qvasten i hörnet och sopa golfvet!” sa’n. “Alrajt,” sa’ jag, “hvar 
har ni sågspån?” 

Och jag tog sågspån och blötte den och ströd-de’n på golfvet, och så sopade jag hvareviga vrå och vinkel, till 
golfvet var fint som i en salong. Och så småhvissla jag under tiden, så dom skulle märka jag kände mej säker och 
van. 

“Det der var inte så illa gjordt, det, sa’ patron; “nu Janne, ska’ du göra ren hyllorna.” 

“Alrajt,” sa’ jag, “det ska’ inte stå länge på.” 

Och jag till å tvätta och feja hyllorna; och på köpet torka jag dammet af burkarne. Och så småhvissla jag under 
tiden, så dom skulle förstå jag kände mig säker och van. Och när jag om en timma hade slutat, sä sken hela 
väggen som sola i Karlstad. 

“Det der var galant gjordt, Janne,” sa’ gråserimannen; “nu ska’ vi se, om du har reda på grå-seri, som du säger.” 

Och så forte’n mej omkring i bon och lät mej titta i tunnor och lådor och säckar, och jag sa’ honom namnet på 
alla varor, på svenska, förstås. Om jag ska’ säja, som sanningen är, så var detnågra grejer, som jag inte kände till; 
men dom var amerikanska, så det var inte att undra på. 

“Well,” sa’ gråserimannen, “jag tänker, Jan Olson, att du kan bli till nån nytta här, för du har temmeli bra reda på 
dej; och så är du rasande qvicker i vänningarne. Jag tänker jag tar dej. Du får $6 i veckan till att börja med.” 

“Alrajt,” sa’ jag. 

Hjertat hoppa af belåtenhet i mej; men si, det akta’ jag mej nog för att visa’n. Det gick precis som jag tänkte. Det 
är med Jan Olson, som prosten i Kil sa’, att det är med satanas; får han bara in ett finger, så är han snart inne hel 
och hållen. Patron såg genast, hvad jag dugde till, och se’n ville han inte släppa mej. Sa’ inte den 
hedersmenniskan i går åt mej: 



“Hör du, Jan, de der 25-centarne kan du gerna behålla.” 

Men jag villa låta’n höra, att jag var affärs-kar, och så sa’ jag: 

“Bissness är bissness. Jan Olson står vid sitt ord.” Då kika han på mig och sa’: “du är nog smart, du!” 

Ja nu, go’ vänner, ska’ ni tro, jag har det roligt. Ibland står jag i boden eller ståret och säljer varor, och ibland 
åker jag omkring till kunderna och tar upp orders. Jag har redan lärt känna en hel massa menniskor. Ät hvar och 
en ger jag ett litet smil, för det tycker dom mer om, än att man ser allvarlig ut. Nu, se’n jag fått fast plats, känner 
jag mig som en riktig amerikanare. Och så lär jag mej engelska för hvar dag, så attjag snart kan hålla samtal med 
landsens barn. Det skall bli roligt att lära känna närmare de här yankeearne och hvad det är för slags folk. Ett 
tycker jag om dom för, och det är, att dom är alltid i farten, lifliga och arbetsamma. Men dom är nog slipade 
också, tror jag. Jan Olson ska* dom inte tjita, det kan dom vara säker om. 

VII. 

Jan Olson pröfvar på “groccry” och politik. 

Chicago den IG mars 1891. 

Det är vådligt granna gråseribodar dom har här i landet. När man tar sig en titt på hyllorna, så ser det riktigt 
brokot och småtrefligt ut. De flesta varorna ligga i bleckburkar, och burkarne ha utanpå sig en liten vacker tafla. 
På somliga burkar ser man en röd kräfta, på andra ett par rosiga äpplen, på andra en apelsin, på andra en il röd 
tomato, på andra ett par ärtskidor, på andra ett majsax, på andra ett oxhufvud och sedan alla möjliga saker. 

Sådana der tillställningar hade jag inte i min diversehandel hemma i Kil. Det ser riktigt snygt ut, som dom har det 
här i landet. Jan Olson tycker om allt som är vackert; och jag känner det just, som om gråseri vore trefligare att 
sköta i Amerika än i Sveden, för att här är hyllornapinfulla med granna burkar. Det der är bara känslan, förstås, 
men känslan ska’ man inte förakta, ty den spelar i allting, som en menniska tar sig för. Det är en knepig sak, att 
ha varorna så der färdiga i burkar. Lätt går det att handtera varan, och inte behöfver man ha besvär me’ å väga 
den, och ett bra sätt är det för husmoran att bevara den. Det är som jag allti har sagt, att Amerika är ett 
märkvärdigt land. 

Ja, nu spankulerar jag i ståret om dagarne, lika säker och van, som om jag varit här och sålt gråseri i tio år. En hel 
mängd mixade ord har jag lärt mig; och när någon kund hör, attjag bara varit här ett par månader, så blir han 
alldeles förvåna och säger, attjag ser ut och talar som en gammal amerikanare. Eint håller jag i bon, så det ska’ 
se smakligt och tilldragande ut, och sjelf håller jag mej allti’ mycket anständit klädd. Men inte gör jag som i 
Sveden, der bodknådden tog af sej mössan för Lvarenda herskapsmenniska, som kom in. Man kan väl vara höfli 
ändå, utan att bråka med hufvuknoppen. 

Gråseriman är mycket god med mej. Han blef hiskli förvånad, när han fick höra, att det är jag, som är Jan Olson, 
som skrifver i Hemlandet. 

“Ar det möjli,” sa’n, “att du, Jan, kan skrifva så pass? Well, gå på, du, och skribbla! Hvem vet, hvad det kan bli 
af dej med tiden!” 

Och så talte’n om för mej, att här i landet kan en fattig arbetare bli hva stort som helst, bara en har anlagen. I 
Sverige må man ha så mycke anlag som helst till att bli kung, så blirman det inte ändå; men si, här kan man bli 
president, om man duger till det. Well, då sa’ jag tilkn, attjag inte precis hade tänkt på å bli president, fast inte 
ville jag säja ifrån mej presidentplatsen, om det amerikanska folket nödvändigt ville ha mej. Men jag sa’ attjag 
hade en vådlig lust för å skrifva i tidningarne å roa folket och upplysa dem om sanningen i alla saker, och attjag 
skulle tycka om att framdeles få mej en tidning, och attjag då skulle göra den till den styfvaste tidning i hela 
Amerika. 

“Ja, ja, gå på, du,” sa’ gråseriman, “hvem vet, livad som kan bli af dig med tiden! Du är qvick och läraktig, och 
sådana ha allti Guds välsignelse me sej.” 



Ackurat så sa’ han, och det kände jag mej glad för. 

Det är så mycke nya och märkvärdiga saker, som jag ser och hör nu om dagarna. Det skulle vara trefligt att tala 
om det alltsammans; men jag får omöjli tid till det. Ett par saker är det, som jag måste herätta den här gången. 

Det första, jag skulle säja, är, att jag nu har träffat en amerikansk riksdagsman. Han heter så mycke som John 
Lind och är från Minnesota. Det har sej så till, att jag häromdan gick in på Hemlandet för att få mej sista numret 
af tidningen. Som jag allti har varit höflig ända från min födelse, hocka' jag mej och sa’: “god dag, jäntelmän!” 
“Hallå, Jan Olson!” ropa dom. “Hur står det till, och hur går det med gråseri?” Och så vände sej Bohman till en 
ohekant man, som stod i hutiken, och sa’:“det här är Jan Olson, som skrifver i Hemlandet.” Och se’n vände han 
sej till mej och sa’: “det här är kongressmarinen John Lind från Minnesota.” Nu skulle ni ha sett på Lind! När jag 
kom in, såg han allvarlin ut, som häradsdomaren i Kil. Men nu smila han och sken som solen i sin mid¬ 
dagsglans. Och så skaka han hand med mej och sa’: 

“Nej, liva’ hör jag, är ni Jan Olson från Kil? Välkommen till Amerika! Gå på, du, Jan Olson, som du har hörjat, 
så hlir du nånting märkvärdit med tiden.” 

Och så satt vi oss alla ner och had2 ett det allra roligaste samtal, ni kan tänka. 

Lind såg me; ut att vara en präktiger kar. Han är lång och smal till växten. Han har säkra ögon och tänkande 
hlick. När som att han diskuterar en sak, kan man höra, att han har en klar och redig hjerna, och att han tänker, 
innan han talar. Jag var glad att träffa en riksdagsman och jag satte flera frågor på’n, som han hade att svara på. 
Jag fick ur’n, att han är en repuhli-kanare. Larmaren tycker han om och vill hjelpa hvad han kan. I kongressen gaf 
han ledamöterna en gång på huden, för att dom inte ville ta hort tullen på segelgarn, som farmaren hinder 
sädesknipporna med. En god idé, som han har, är, hvad dom här i landet kallar ressipråssiti eller ömsesidighet, 
hvilket är det samma som att Amerika ska’ låta varor tullfritt införas från sådana länder, som inte lägger tull på 
Amerikas varor. I Sveden hråka dom mycke om tullar och frihan-del, men någon så’n der illmari medelväg som 
ressipråssiti hade dom inte hittat på. Det finurliga med ressipråssiti är, att det är hvarken ren frihandel eller rent 
tullskydd, utan en hlandning af hådadera. Ja, det är, som jag alltid har sagt, att Amerika är ett märkvärdigt land. 

En annan sak, som riksdagsman Lind har i hufvudet är, att regeringen ska’ prägla en massa silfvermynt och 
skicka ut dom i landet, för att hindra, att det hlir penningknipa, som det annars hrukar hli emellanåt. Han är lifvad 
för en obegränsad prägling af silfvermynt, och detsamma lär farmarepartiet här i landet önska. Jan Olson får 
säga, som sanningen är, att det är mer än han hegriper. Jag är rädd för att det fins dom, som har så stora pungar, 
att hur mycket slantar man än präglar, så skrapar dom det åt sig och knyter till pungen, så att det hlir hrist i 
penningmark-nan i alla fall. Och det der “obegränsade” tycker jag inte riktigt om. Nå’n gräns ska* det väl vara 
för allting här i verlden. Men, som sagdt var, det der begriper jag inte. Och kan det gagna far-marn, så låt gå. 

Larmarn ska’ man hålla om ryggen, för han är folkets kärna och stjerna. Han har det redigaste och ärligaste 
arbetet för sig. Alla andra skoja lite smått. De fuska och förfalska och ljuga och spekulera, så det är ingen ända 
på eländet. Men farmarn kan inte skoja till sig mera pengar än varan är värd. Lörst får han arbeta i sitt anletes 
svett, och se’n får han vara glad, om han får nätt och jemnt så han kan lefva. Så var deti Svcden, och så hör jag 
det är här också. Last jag aldrig var jordbrukare, så begriper jag nog ändå, hur sakerna stå. Jan Olson säjer som 
sanningen är och gö * inga undanflykter. 

John Lind var så schangtil och bjöd mej på en segar; och när som att han och jag var insvepta i ett och samma 
rökmoln, så kände jag mej alldeles som en amerikansk riksdagsman. Se’n dess har jag mycke tänkt på, hvad Lind 
sa’ till mej, att jag kan bli nånting märkvärdigt med tiden. Jag undrar just, hvar min valkrets kommer att ligga. 

I lördags var Jan Olson midt inne i politiken. 

Det var på ett townkonvent i Lake View i norra Chicago. Det var fråga om att sätta upp kandidater till några 
sysslor inom stan. Der ska* ni tro, det gick lifvadt till. Det var en stor, tysk sal. Bredvid salen var ett rum, der 
dom sålde öl i långa banor. Mötesmedlemmarne gingo ut i rummet och tog sej en mugg öl, så fort dom kände sej 
bli lite svagsinta. Alla delegaterna hade en segar i mun på sej. Rummet var alldeles blått af rök. När jag kom in. 



tog jag mej en rök och såg morsker ut, jag också. Mycket beror på, hur man ser ut här i verlden. Och kan man se 
ut som ett lejon, så ska’ man inte se ut som ett får# “Hau do yu do?” sa’ sa jag till dom, och dom sa’ på samma 
vis. Ni ska* tro, jag börjar liksom att tala lite engelska nu. Jan Olson gnor på i ullstrumporna och är inte rädder. 
Kan ni tänkaf hvem jag såg der i salen! Jo, guldsmeden, som jag skref om för en månad se’n, som med en revol¬ 
ver i näfven körde ut tre tjufvar ur sin bod. Jag gick rätt fram tilken förstås, och frågfen, hvad det var frågan om. 


“Jo” svart’en, “det är fråga om att göra mej till kandidat för ålderman.” 

“Det var förståndigt,” sa’ jag. Var det inte det jag sa’ dej, när du sköt på kanaljerna, att du var lika go som Karl 
den tolfte! Det är för det, som dom nu vill ha dej till ålderman, ser du.” “Dats rajt,” sa’ han. 


Men nu var det en ordförande, som slog en käpp i bordet, så det blef moltyst i hela salen. “Hvem ska’ bli 
ålderman?” sa’11. ”Hussander,” skrek dom. “Ar ni me’ om de’?” frågte ordföranden. “Yes,” tjöt dom i hela 
salen. Och fast jag inte hade nån rösträtt, så ropa’ jag yes, jag också. 


VIII. 


Jan Olson talar om pastorer ocli flickor. 

Chicago den 23 mars 1891. 

För att ingen ska’ tro om mej sådant, som inte är sant, så vill jag säja ett par ord om det vördade presterskapet. 

Jag får medge, att jag gifvit dem en liten skrapa; men ingen ska derför tänka som så, att jag förkastar dem. Allri i 
verbden! Pastorerna är det nödvändigaste vi har här på jorden. Nu ä * Jan Olson allvarlin och säjer 

som sanningen är. 

Tänk, om vi inte hade några religionslärare, som ledde oss från syndens främmande land in på den rätta 
himlastigen, hur tror ni det skulle gå för oss? Hela köntrit skulle snart vara ett Sodom och Gomorra. Det har ni 
nog märkt, att der det inte fins någon pistor, der står synden högt upp i skyn; men att der en gudsman rent och 
klart predikar de tio Guds buden, der blir folket hyggligt och anständigt af sig. 

Presternas göra är att sopa rent, och det är inte allti så trefligt, det. Jag mins väl jag, hur det var hemma i Kil, när 
jag var dräng och fick hålla rent i stallet. Och ändå värre är det för den, som ska’ ta itu med all den syndens 
orenlig-het, som ligger utbredd öfver land och stad. Han har arbete, så det förslår, och det är inte underlit, om 
svetten lackar på pannan på’n. Derför ska* vi vara goa mot våra lärare, och när dom sopar bra, så ska* vi säja: 
det der var bra gjordt, det. För si, uppmuntran gör så innerlit godt i hjertat. Goa med dom ska’ vi vara. Prosten i 
Kil och jag var allti mycke kontanta med hvarandra; och hvar-eviga gång jag gick och helsa’ på’n, så bjöd 
prostinnan mej på kaffe och dopp. Och bara dom här i landet lär känna mej, så ska’ det nog bli ålrait här också 
mellan Jan Olson och det vördade pre-sterskapet. 

De svenska flickorna här i landet tycker jag mycke om. Det är mera skick på dom än i gamlalandet. I bon, der jag 
står, kommer det en hel mängd svenska flickor och köper gråseri. Jag förstår inte, hur det är fatt, att dom ser så 
her-skapsaktiga ut. Dom har mera hållning på kroppen och mera värdighet i sitt sätt än i gamla landet. Och inte 
är jag menniska att begripa, hvar dom har gjort af den svarta silkessjaletten, dom hade på sej, när som att dom 
reste från Göteborg. På hufvu sitter den då inte. Den ligger väl på botten i kofferten, kan jag tro. Här i landet är 
dom misser eller fröknar allihop. Det måtte kännas ljufvelit, det der, för en simpel bondflicka att i stället för att 
heta stinta och bära sjalett få heta miss och bära hatt. Jag önskar jag vore en flicka, så jag kunde känna hur det 
käns. För si, Jan Olson säjer som sanningen är och gör inga undanflykter. Jag vet väl, jag, hur skönt det var att 
heta mister och bli friserad och klädd som en amerikanare. 

Här om dan träffa’ jag på gatan Anna Jons-dotter från Fryksta. Det var hon, som kände igen mej och sa’: “god 
dag, mister Olson!” Det var fem år, se’n jag såg’na, och det dröjde en stund, innan jag kände igen ’na. A maj, så 
förändrad hon var! Hemma i Sveden var hon lunsig och ovålin af sej; men nu såg hon ut som en riktig hoffröken. 
Och nu kallar hon sej Annie Johnson. 



Inte kan det vara bara kläderna, som gör skillnan, för om man klutar på en fågelskrämma, så blir ban en 
fågelskrämma i alla fall. Jag tänker som så, att om man känner sig som en fri, sjelfständig och aktad varelse, så 
inverkar det nogpå kroppshyddan, så att hon rätar lite på si g och ser vördigare och förnämare ut. Jag mins väl, 
jag, hur det var med en hästkrake, som jag tog hand om, när jag var dräng i Kil. Vådligt uschel var han att börja 
med, men jag gafen plenti med hafre och höll rent och friskt i spiltan och ryk-ta’n, så han såg ut, som om han 
vore polerad; och så viste jag honom, så vackert betsel jag satt på’n, och en så snygg vagn han fick dra, och så 
klappa’ jag’n på halsen och smekte’n på nosen och lät honom förstå, att han var en riktig herskaps-häst. Och det 
dröjde inte länge, förrän han höjde på hufvut och kråma’ på halsen och ryckte på kroppen, alldeles som jag en 
gång såg att hästarne gjorde i kungliga stallet i Stockholm. 

Och som det är med hästarne, så är det nog också med flickorna. Och som det är med flickorna, så är det också 
med kararna. Känslan af att man har en god och aktad samhällsställning, ger litet mera fason åt kroppen. 

Särskildt är jag glad för flickornas skull, för dom var allt bra nertryckta i Sveden. Från tidigt till sent fick dom 
slafva, så dom blef riktigt utschasade. När jag ser de svenska misserna här i bon om dagarne, så tänker jag på 
blommor, som blifvit nedböjda af torka, men som till följd af ett uppfriskande regn åter höjt sig på sina stänglar. 
Och liva’ kan vara vackrare än blommor efter ett uppfriskande regn? Derför säjer jag, som jag sa’ i början, att de 
svenska flickorna här i landet tycker jag mycke om.En barndomsbekant, mycket förändrad. 

B4V6Jan Olson talar om väderlek, politik, soplår ar och blommor. 

Chicago den 30 mars 1891. 

Det är ett vådligt ombyte med allting här i landet. Hvareviga dag är det nånting nytt. Det är inte bara 
menniskorna, som ställa till nyheter, utan äfven luften är full af nyhetsmakeri. Det är ett nytt väder för hvarenda 
dag. Om det är solsken i dag, så är det mulet i morron; om det är 

varmt i dag, så är det kallt i morron; om det är 

torrt i dag, så är det vått i morron; om det är 

lugnt i dag, så är det blåsigt i morron. Och tvärtom. Så man ser, att hela naturen är qvick af sej i den här 
verldsdelen. Nu vill jag, förstås, inte säja, att det der är nånting så ohejdadt bra, men märkvärdigt är det i alla fall. 

Och det är väl för att luften är så qvick i vänningarne, som också menniskorna här är så lif-liga och skyndsamma 
af sej. Lifvadt går det till i luften, på jorden och underjorden. Allting surrar i väg som en karrussell. Här vet man 
då, att man lefver, å t minstone. Men hva* vädret beträf-far, så kunde det gerna vara jemnare af sej; föi som det nu 
är, blir man lite konstiger i kroppen. Men märkvärdigt är det i alla fall. 

A maj, hva’ politiken är rolig här i landet! Jag har talat om för er förut, att på ett politiskt möte, der jag var, fick 
vi kaffe och dopp; och på ett annat bjöds det på öl och cigarrer. Nu hai jag varit på ett nytt politiskt möte, der 
dom hvar-ken fick kaffe eller öl eller bullar eller cigarrer, men der det ändå var förfärligt lifvadt. Nu skal ni få 
höra hur det var. 

Det var som så, att en go’ vän till mej tog mej med sej härom dagen till en byggning, som heter Central Music 
Hall, för att vi skulle höra på en märkvärdig demokrat, som heter så mycke som Carter Harrison. Han sa’ mej, att 
det är en lifvad kurre, den der Harrison, och att han påstår sig vara just som lite slägt både med svenskar och 
tyskar och irländare och polackar och alla andra nationer här i landet; och det säjer han, bara för att dom ska’ 
tycka om’en. Och bra har det gått förn också, för han har varit borgmästare många gånger; så förtjusta har folke 
blifve i n. Den der måste vara en riktig amerikanare, tänkte jag; den får jag lof att se. 

Well, vi gick på qvällsqvisten till den dera hallen, jag nämde. Det var en stor och grann byggning, och det: var 
två läktare, den ena öfver den andra. Och smäckfullt med folk var det, ända upp till taket, så det såg riktit 
högtidlit ut. Det var alldeles, som när jag en påskdag var i den der stora Blasieholmskyrkan i Stockholm. Mensi, 
här var dom inte så stilla af sej, inte. Nej, var’e likt, de’? Innan högtiden börja’, så satt jag och kika omkring mej, 
jag, förstås. Ni skulle ha sett så qvicka och lifliga' dom såg ut, allihopa. Och prata gjorde dom och skratta. 



alldeles som om dom satt hemma hos sej sjelfva. 

Rätt som det var, så kom der några snygga karar ut genom en dörr på plattaformen och satt sej på några stolar, 
som stod i en rad. Då börja’ folket klappa i händerna. 

“Är Harrison der?” fråga’ jag kamraten. 

“No,” sa’ han. 

Wcll, mötet började, det. Jag begrep ingenting jag, förstås; bara “no” och “yes” och några andra småord. 

Det är gräslit fult språk, dom har här i landet Ibland hörs det, som om dom hade fullt af gröt i mun; ibland hörs 
det, som om det vore en kråka som kraxade; och ibland hörs det som om det vore ett får, som bräkte. Allri tala vi 
på det der viset i Värmland. Men dom har väl så brådt-om här, så dom blir ovåliga af sej och stönar fram hva’ 
ljud dom får tag i. Och när en har brådtom, så får man ju vara fördragsam och ursäkta. 

Som sagdt var, så begrep jag inte ordena. Men lifvadt gick det till, och glada var menni-skorna. Först tala en lång 
tysk general; och när han knöt näfven och sa’ nånting riktit argt, så var det ett så’nt väsen, att jag allri har hört på 
maken. Dom klappa med händerna och skratta och lefde som riktiga tosingar.Men just som generalen stod der 
och hofve-rade sej, sä fick jag höra det allra gräsligaste oljud. Det blef ett buller och ett tjut, så jag fun-dra, om 
jag inte hade fallit rätt ner i helvetet. Folkhopen tjoade och tjöt och gallskrek och hurrade och hoppade och slog 
omkring sej med ar-marne. Jag skulle ha trott, att dom hade vari besatta med onda andar, om dom inte hade haft 
mun så bred och grinat så muntert. Jag blef just som lite skrämder och högg tag i kamraten min och sa’: 

“Hva’ är’e? hva’ är’e?” 

“Det är Carter, som kom in och som går der i gången,” sa’n. 

Nu blef jag förvånad. Allri såg jag nånting af den sorten i Sveden. 

Just som jag satt och lugna’ mej, så kom Carter Harrison ut på platformen. A maj, ett sänt hiskelit lif det blef 
igen! Ja, si dom skrek, alldeles som grisarne gjorde i Kil i oktober månad, dä knifven satt i strupen på dom. 

Andra tjöto precis som hundrackor, då dom skäller på månen. Och så hoppa’ dom och skaka’ på armarne och 
hyfva myssorna i luften och hurra’ och lefde, så huset skaka i fogingarne. 

Ska’ jag säja, som sanningen är, så gick det en glad hvirfvel rätt igenom mej ocksä, för nu var jag inte rädd 
länger. Inte kände jag Carter, inte; men gla’ var jag. När dom andra skratta’, så skratta’ jag; och när dom klappa’ 
med händerna, så klappa’ jag också. Det gick af sej sjelfi det. Jag var, förstås, inte så vild som dom andra,men 
lifvad var jag. Jag kände mig som en riktig amerikanare. Hela tiden som Harrison talte, så hurrade och tjoade 
folket allt emellanåt, så det var ingen ända på munterheten. Jag begrep inte ett ord, jag, förstås, men rolit var det i 
alla fall. 

Ja, Amerika är ett märkvärdigt land, det får man lof att säja. Här tycker dom om en gammal borgmästare, så dom 
nästan skriker ihjel sej. Allri gjorde man det i Sveden. Der var det vackert så, om man hurra' för kungen. Och när 
man der hurrade, gjorde man det så lugnt och lojt, som när en ko bölar. Här är folk varmhjertade och kärleksfulla 
af sej; det såg jag der i musiksalen. Ja, det var en lifvad politik den der qväl-len, det är säkert. Carter Harrison såg 
mycke ärevördig och schangtil ut, men somliga säjer han är en filur. Han må vara liva’ som helst, så hade han det 
bra trefligt ändå, när som att dom tjöt åt honom. 

Jag undrar, när dom kommer att skrika åt mej på det der viset. Det dröjer väl lite ännu, kan jag tro. 

Nånting, som jag inte kan gilla, är, att dom här i landet inte bryr sig om att fira Fastlagen på ett anständit sätt. I 
fredas var det ju Långfredag; men tror nån, att det kunde märkas här i stan? Neej då! Här bräka vi och lefde 
precis som andra dagar, under det att folket i Sveden tog på sej sina bästa, svarta kläder och gick till kyrkan för 
att höra en gudelig predikan. Jag tycker, dom hade mera religion i gamla landet. Här har dom vådlit brådtom, och 
det har jag in-genting emot; men nog kan man väl ge sej tid att fira en ordentlig Långfredag. Dom hade, förstås, 
en liten bönstund i kyrkorna på qvällen; men hva’ är det för nånting emot en regel högmessa? Och så syssla man 



hela dan me’ alla möjliga verldsliga ting. 

När jag på fredasförmiddan stod i boden och rensa’ ruttna potatisar ur en tunna, så kom jag å tänka på, hur man 
höll på å fira gudstjenst i Kils kyrka. Det var precis, som om jag hade hört orgeln spela och församlingsborna 
sjunga en rörande passionspsalm. Och så tyckte jag, att jag såg presten klädcl i skinande hvit messkjorta och 
messhake af svan sammet med guldkors på. Och så såg jag mor min lifslefvande sitta i sin bänk, och hon torka’ 
just bort en tår, som glimra’ i ögonvrån. Och si, då vardt jag så förargad på att jag skulle stå och bråka me’ 
gråseri, så jag hade lust å smita potatisarna i golfve’ och luffa öfver sjön rätt till Kilkyrkan. Men så sa’ jag: lugna 
dej, Jan Olson, nu är du i Amerika! Och så gick jag på å plocka’ ruttna potatisar. Men nöjder var jag inte. Jag tror 
bestämdt, att det här landet är ogudaktigare än Sveden. Ty si, om det är nånting som Jan Olson inte tycker om, så 
säjer han, som sanningen är, och gör inga undanflykter. En dålig Långfredag var’e, det är säkert. 

Amerikanarne är ett ogeneradt folk. Det kan ju vara bra iblann att inte vara nosgranner; men folkskick ska’ man 
väl ha ändå. I Chicago står det här och der på gatorna stora lårar. Första dan jag var här, så fundra’ jag, hvad det 
var förSoplåren på gatan luktade, sd att Jan Olson höll på att explodera.gosaker i dom. Och så gick jag fram till 
en lår och titta ner i den. Usch, en sån smörja! Det var afskräden af alla möjliga slag, som låg och ruttnade. Och 
lukten, som stack i näsan på mej, var så gement stark, att jag höll på att explodera. Det här är väl ingenting att 
bjuda på, tänkte jag. Nog är det en ny uppfinning, förstås, att ställa ut små dynghus på gatorna; men liva* det 
ska’ tjena till, kan jag inte begripa. I städerna derhemma i Sveden bruka* man ha afskrädeslårarna inne på 
gården, och der var man blyg för att visa uselheterna. Men här kånkar man ut otyget på gatan, så att allmänheten 
ska’ få njuta af ’et. Det var den märkvärdigaste uppfinning, som mitt menskliga öga hittills har skådat. Ja, det är, 
som jag alltid har sagt, att Amerika är ett märkvärdigt land. 

X. 

Jan Olson talar om gyllene palats och grönskande äng. 

Chicago den 6 april 1891. 

“Vill du si nånting vackert i qväll?” sa’ en go’ vän till mej här om dan. “Yes, åf kårs,” sa’ jag. “Ja, gå då med 
mej till Auditoriumbyggnaden!”Och så räckte han mej ett blad, der det stod 

en annons om att en prest, som heter Talmage, skulle språka om konsten att vara munter. “Det var då ett fult 
namn på kar’n” sa’ jag. “Hvarför ska’ han kalla sej för en tal-mage. Det ska’ väl betyda en talande mage, kan jag 
förstå.” 

“Nu är du dum, Jan,” sa’ kamraten; det der är engelska, det, sir du, och betyder ingenting. Men Tallmedsch sica’ 
du säja. Och det, som är så grant, är inte presten, utan byggningen.” 

Well, vi gick dit, vi, vid åttatiden. Det var ett vådligt stort hus. Det var en tio våningar högt och lika långt och 
bredt som sjelfva Stockholms slott. Vi kom in i en stor förstuga, der golfläggningen bestod af tusentals småbitar 
af alla möjliga färger. Och de breda trapporna voro af glänsande, hvit marmor. 

Jag tänkte skumpa upp för trappan, jag; men så sa’ kamraten: “vänta lite, Janne!” Och så sköt han in mej i en 
svart jernbur, der en kar med uniformsmössa stod och knep handen om en lina. 

Knappast hade vi kommit in, förrän gallerdörren stängdes och hela buren flög rätt upp i luften. A maj, hva’ jag 
blef förvånad! Det var, som om hjerta flög rätt upp i halsen på mej! Jag högg kamraten i armen och sa’: “hva’ 
är’e, hva’ är’e?” Jag trodde, det skulle gå i ett kör genom taket rätt upp till himlahvalfvet. 

Men det gjorde det inte; utan rätt som det var, så stannade det. Och Icarn med uniformsmössan slog upp dörren, 
och så drog kamraten ut mej i en annan farstu. “Nej, hör’u, vänta nu,”sa' jag, “så får jag se, livad det här är för ett 
luftskepp.” 

För si, nu var jag lifvad och trodde, att jag ändtligen fått tag i en sån der luftmaskin, som jag hade längtat efter så 
mycket. 



“Lägg i väg högre opp!” sa’ jag till kapten, men han hara skratta, han. 

Och så drog kamraten ut mej, och så small dörren, och så kila luftkroppen ner igen. Jag gick fram till gallret och 
titta, och dä såg jag, att huren var fäst vid en lina, och att det var hara en hiss, som förde folk upp och ner i 
hygningen. 

Nu tyckte jag inte, det var så förfärligt märkvärdigt, förstås; men finurligt var’e i alla fall. Amerikanarn är 
qvicker af sej, tänkte jag. Åka ska’ han på gatorna, när han går till och från hissness; och åka ska’ han till och me’ 
i husena. Allri åkte vi så der mycke i Sveden. Men det är, som jag förut har sagt, att här i landet ska’ allting gå 
undan. Det duger inte här att dra på skänkarna, för då hlir man kullknuffad och nertrampad. 

Så gick vi in genom en dörr. Men den syn, som nu visade sej framför mej, var det stors tåtligas te, som jag 
någonsin har skådat. 

Jag fann, att jag var på en läktare högt uppe under taket. Framför mej låg en förfärligt stor och hög sal. Längst 
hort i salens ända var det en platform, och på platformen stod en kar och hofverade sej. På håda sidor om 
platformen hängde från taket långa, gula sidengardiner. Under läktaren, der jag satt, var det en annan läktare,och 
under den igen var det ännu en annan läktare; och djupt nere, likasom i en afgrund, var golfvet. Och si, öfverallt 
var det pinsvart med folk, rundt omkring, på läktarne och på golfvet. Det var många gånger värrare, än då Carter 
Harrison talade i Central Music Hall, som jag herätta er här om sistens. Det såg så högtidlit ut att se en sådan 
hoper af menniskor, församlade på ett endaste ställe. Jag kom just å tänka på yttersta domen, då alla menniskor 
skola stå tillsammans i en stor klunga. 

Men å maj, en sån strålglans det var i salen! Taket och väggarne skeno af renaste guld. Och taket var öfversålladt 
med elektriska ljus, som lyste likasom små solar. Hvart man än vände ögat, så glänste och blixtrade det. Det der 
tyckte jag om, förstås. Det var, som om jag var i ett sagoland. Som ni vet, så hruka sagoprinsarne ho i gullslott, 
och här lyste det af gull, hvart jag än vände mig. Och nästa minut tyckte jag, att jag var i himmelen, ty der skiner 
också allting af gull, gator så väl som honingar. 

Jag hörde ingenting af liva’ guhhen sa’ der horta på platformen, och inte skulle jag ju ha hegripit mycke, om jag 
hade hört det. Jag hara tittade, jag. Och så gick jag på å tittade i en och en half timma. Men ska’ jag säja, som 
sanningen är, så hlef jag just som trötter af hela härligheten. För si, att hara glo på gullglansen, det hlir man lite 
matter af i längden. Och rätt som det var, så hörja’ hjernan min resonera, och då sa’ hon som så, att det va’ inge 
riktit gull, utanhara lite förgyllningspapper. Cch derför, när före-läsaren sa’ “amen,” sä var jag nöjd å sa’ “ålrajt”. 
Och så åkte jag ner igen på luftskeppet, som gick på trissor, och‘ när som att jag stod i skymningen på gatan, sä 
kändes det riktigt skönt i ögonen. Men märkvärdit grant var det i alla fall deroppe i Auditorium-salen. 

På hemvägen så talte kamraten om för mej, hvad presten hade sagt för godt. Han hade sagt, att man ska’ vara ve 
godt humör, när man möjligtvis kan vara det. Man ska’ inte gnälla för småsaker. Man ska’ inte arheta ihjel sej, 
utan man ska’ ge sej tid te å ha rolit. Man ska’ inte pina småharn med gudaktighetsöfningar och dra dom i lufven 
för att dom leker på söndan. Hvem har satt det i skallen på er, sa’ Talmagen, att lek är synd? Det är djefvulens 
påhitt för att han ska’ få pina menniskorna och ge dom ett lite helvete redan här på jorden. Roa er, sa’ presten, för 
då hlir ni trefliga af er! Nöjen, som göra er sämre, ska’ ni naturligtvis afsky; men nöjen, som göra er hättre, ska’ 
ni eftersträfva. 

När som att jag hörde, att presten hade talat så der ovanlit förståndigt, så tyckte jag, förstås, att han var en 
märkvärdig amerikanare; och jag var just lessen, att jag inte förstod språket, så jag kunde ha hört allt, som han 
sa’. Den derkarn, tänkte jag, han kan läsa hiheln. För der står det: “Var gla’, dock med gudsfruktan!” 

Hur man än vänder det, så står det: var gla’! Men så sa’ jag go natt åt kamraten och så gick jag hem till min 
kammare, och så kröp jagtill kojs. Och rätt som det var, så sof jag. Och jag drömde en dröm. 

Jag såg ännu en gång den väldiga salen med dess gullglänsande tak och väggar och de hundratals blixtrande 
ljusen. Jag såg de tusentals fin-klädda menniskorna och hörde deras skallande handklappningar, när talaren sa’ 
nånting bra. Jag mådde godt af att åter se härligheten. Men så hlef jag trött igen af att titta så mycke, och så 



försvann bilden. 


Men strax derpå såg jag nånting annat. Jag låg i gröngräset vid stranden af sjön Fryken. Träden stodo i sin första, 
friska sommargrönska. En här af småfåglar läto klara, jublande toner tränga fram ur sina små bröst. På marken 
rundt omkring mig vaggades gullvifvornas små gyllene klockor af en sakta, smekande vind. Jag låg der, stödd på 
armbågen, och blickade ut öfver Fry-kens långdragna vatten, som glimrade i solskenet och lekande sqva pade 
mot stenarne på stranden. A, hvad det var skönt! Det var, som om jag drack in lif, helsa och lefnadslust med 
hvarje nytt andetag. Och så gjorde jag, som fordom så ofta, då jag var i de värmländska bygderna: jag 

sträckte ut mej på rygg, knäpte tillsammans händerna under hufvudet och blickade upp mot den blå himmelen. 
furu omätlig, huru djup, huru skön, huru fridfull den syntes mig! Och så låg jag der och kände mig såsom en del 
af Guds stora skapelse, undergifven och nöjd, likasom blommorna, som blomstrade vid min sida. Jag låg 
försjunken i en ljuf dvala, till dess att en litenfågel, som satt sig tätt intill min sida, med sin högröstade sång åter 
drog mina tankar till de om-gifvande förmålen. Och åter njöt jag af den vackra, landtliga taflan. Jag blef inte trött 
i ögonen af att se på den, såsom fallet var med den granna gullsalen. Ju mer jag såg, dess mer ville jag se. 

Men rätt som det var, så väcktes jag af att någon sköt ett skott nere på gatan. Och som jag låg der vaken och 
funderade, kom det en liten vers i hufvu på mej, och den lydde så här: 

Amerikas köntri är utmärkt bra För den, som mönni vill samla. 

Men om man vill riktit rolit ha. 

Då går man till Sveden, det gamla. 

Ajöss nu, go’ vänner! Jag har mycke mer å säja, men jag får lof å si efter bissness. Det är ändå det, som man 
lefver af här på jorden. 

XI. 

Jan Olson resonerar, kritiserar ocli funderar. 

Chicago den 13 april 1891. 

När som att jag satt å åt midda i dag, så hade jag en liten stilla stund till att fundera, och då kom jag till att tänka 
på, så schangtil den vördade redaktionen varit mot en simpel krydd-krämare. Får det gno på, som det nu har 
börjat, så hvem vet, livad det kan bli af mej me’ tiden! Ska’ jag säja, som sanningen är, så känner jag i 
hjertedjupet en darrande häpnad öfver att jag skulle bli så upphöjd i det amerikanska landet. Nog trodde jag väl 
allti, att jag var lite styfvare, än skolmästarn i Kil ville medge; men att jag var så märkvärdin, hade jag ändå inte 
reda på. 

Men det är nog så, som jag sade här om sistens till den vördade allmänheten: ni har knoga'* för mycke här i 
landet och blifvit litet tungsinta af er, och derför gapar ni af förvåning, om en menniska är glader af sej. Och så 
är’e nånting annat också. Jag har lagt märke till, att folke’ här i landet bara lägger an på å skrapa ihop pengar. 

Och för att få så mycke slantar som [-möjligt,-] {-i-möj- ligt,-i-} så söker dom te å vara go’ vän me’ hela 

verlden. Och för att kunna hålla sej si så der go’ me’ hvareviga menniska, så kniper dom ihop mun å säjer inte, 
som sanningen är. Och det är just, för att ni är så’na der illmaringar här i landet, som ni blir så hiskeli förvånade, 
då Jan Olson rent och klart förkunnar, hvad han tänker och känner. Men en sak är’e, som är bra hos er, och det är, 
att ni ändå tycker om, att det är 

någon som säjer, som sanningen är, och inte gör några undanflykter. Ännu är ni inte riktit för- 

derfvade, och det är då väl det. Ni får lof att ruska opp er igen och få nånting treflit att tänka på och resonera cm 
och blifva lifvade af er, som ni var i Sveden.Jag är inte den, som föraktar mönni, för det är utmärkt bra att ha 
iblann; men det är någe annat, jag också likar, och det är att ha liksom mina egna funderingar och åsigter och att 
säja precis, som jag tänker, rätt i synen på hela mensk-ligheten. Det är nog många, som har hyfla’ på mej, förstås, 
både i Sveden och här, för att jag är så frispråkiger af mej. Men Jan Olson är inte rädder af sej. Jag har qvicka 



ben, när som att det gäller att springa efter märkvärdigheter, det har ni nog funni’ ut. Men si, om dom hyttar 
näfven åt mej å säjer: “dra åt skogen, Janne,” då ärejag, som blir styfbent rätt på fläcken, och står, der jag står, 
alldeles som kyrkofadren Luther gjorde på kyrkmöte. 

Att tänka fritt och tala fritt, det är någe rolit, det, ska’ ni veta! Frihet är det bästa ting, som sökas kan all jorden 
kring. Det är klart, att det är några, som tar humör och blir förargade, om man är så der sjelfständiger af sej; men 
det är bara lessamt för dom, de’. Jag låter dom stå der sur-mulna, jag; och så knallar jag på vägen framåt och 
gnolar på en liten stump, till dess jag träffar några andra, som jag kan språka med. Jan Olson ser bara till, att han 
sjelf är stret å ålrajt, och sen får menskligheten tänka hva’ den vill. 

Som sagdt var, så är’e en go sak hos er, att de flesta af er tycker om att höra sanningen; och det ska’ ni ha beröm 
för. Redaktionen har gifvit mej en helanste mängd af brefstumpar, som gubbar och gummor och gossar och 
flickor ha skrifve till mej. Och i dessa dera brefvena så har domsagt, att dom tycker om mej, för att jag säjer 
precis, livad jag tänker. Och så har dom sagt mej många andra artigheter. 

Särskildt är flickorna här i landet mycket gohjertade af sej, för dom skrifver mycke kärleksfullt och 
uppmuntrande. Och nu vill Jan Olson sända dem ett vördnadsfullt tack. Qvinnans makt är stor här i verlden. Och 
när hon lifvar en kar te å göra, hva som är godt och rätt, då gör hon en rilctit go gerning. Jag har sagt er förut, att 
de svenska flickorna här i landet tycker jag mycke om, och det säjer jag nu igen. 

Kan ni tänka, att det var en kar, som blef arger på mig här om dan, för att jag skref på det viset! Han tyckte, det 
var lite okristlit, han, förstås. Men si, jag säjer, som sanningen är, och gör inga undanflykter. Hvad som är skönt 
och älskligt och ljuflit, det är liva’ Jan Olson tycker om; sedan må de skenheliga säja, liva’ dom vill. Och det 
märkvärdiga med så’na der karar, som låssas, som om dom allri titta på en flicka, är, att rätt som det är, så lyser 
det för dom. Verlden är full af filurare, kom ihåg de’, go vänner! De svenska flickorna, som jag lärt känna här i 
landet, är mycke hyggliga och trefliga och vettiga, och derför tycker jag om dom. Nu sa’ jag de’ igen! 

Det tar allri slut på märkvärdigheterna här i landet. Det var nära på att jag hade trott, att de amerikanska 
menniskorna idislar. Som ni välan vet, så när en ko har ätit, så står hon och bligar en stund och funderar på 
hvarjehanda saker; ochsom hon står der och tittar, så, kluckt hoppar det 

opp en tugga från magen i mun på’na! Och så fintuggar hon, hva’ hon förut hade tugga ovålit. Och så går hon på 
å maler på det der viset, till dess att alltsammans är finkrossadt. 

Well, jag åkte en dag i spårvagnen, och då såg jag en qvinna, som satt i ett hörn och tugga' allt hva’ tygena höll, 
utan att stoppa in nånting alls i mun. Ibland så lugna hon sej, alldeles som korna, men så börja hon igen. Jag blef 
så förvåna’, så det kan jag inte säga. Och så kom jag te å titta i andra hörnet, och der satt en kar, och han också 
gick på å tugga’ utan att stoppa in nånting i mun. Iblann lugna han sej, alldeles som korna, men så starta’n igen. 

Och si, när jag satt der å såg, hur munlädret gick på qvinnan och karen, så blef jag så hiskeli förvånad, att 
andedrägten stanna på mej. Och så tänkte jag, att det var den illmarigaste uppfinning, som mitt menskliga öga 
skådat. Amerikanarne ha brådtom och ha inte tid te å tugga maten så bra, när dom äter; och derför har dom en 
liten efter-tuggning, tänkte jag. Allri i verlden hitta’ dom på de’ i Sveden. 

Och så hoppa’ jag af vagnen å sprang in i mitt gråseri och talte om för patron, hva’ jag hade sitt, och fråga’n, om 
den der konsten var svår ä lära sej. Men si, då skratta’ han, så han höll på att gå åt, och sa’: 

“Nu är du dum, Janne; ingen menniska idis-lar här i landet, dom bara tjuar gum.”Och så talte’n om för mej, att 
gum är en klibbig smörja, som många menniskor är förtjusta i. 

Nu tyckte jag inte, det var så märkvärdit, förstås, men besynuerlit var’e i alla fall. Det är synn om menniskorna, 
för dom blir så fula i mun, när som att käkarna går så der ovålit på dom. 

I söndags var’e det grannaste vårväder här i stan. Sola sken så klar ä fin, och Michigansjön glittra’ som bara 
silfver. Och alla menniskor kräla ut ur sina hålor och gick och spasserade på gatorna i väldiga bopar, alldeles 
som myrorna i skogen. Se’n jag kom hit i januari, har’e vari sällan, att man har sett någon ljusglimt på himnie- 



len; och jag var derför gla’ att dom fick sej lite solskin också i det här landet. Men när jag såg sjön glittra, så 
tänkte jag på Fry ken och Klarelf-ven och önska’, att; jag vore i Vermland. 

XII. 


Jan Olson i en groceryvagn ocli i en konsertsal. 

Chicago den 20 april 1891. 

Si så der ja, nu sitter jag igen med pennan i hand och ska’ skrifva till Hcmla?idcts läsare. Jag känner mej just som 
lifvad i dag, för det är så grannt väder. Våren är här nu, fast jag trodde ett tag, att han allri skulle komma.När som 
att jag satt och åkte i min gråseri- 

vagn i dag, så hade jag hra utsigt öfver menni-skorna, der dom knallade omkring på gatorna. Det var just, som 
om dom såg lite gladare ut än vanligt, och det var väl solskenets fel, kan jag tro. 

Det är me’ menniskorna alldeles som me’ flugorna, att dom qvicknar till, när solen hörjar skina. Det är inte rolit, 
när det är mulet och kusligt. Detta är en sanning, som gäller på alla vis och i alla stycken. 

Jan Olson tycker om att si en sol, inte hara på himlahvalfvet, utan också i de menskliga an-sigtena. Det är en 
massa menniskoansigten, som alltid här ett högtidlit moln eller en surmulen dimma öfver sig. Hos dem är’e alltid 
vinter. Man fryser, så snart man ser dem på afstånd. Men så är’e andra, som har en sol i anletsdragen, så man 
känner det ljust och varmt, när man kommer i närheten af dem. Jag menar, förstås, inte, att dom glinar och flinar, 
men det syns, att dom har lite godhjertad känsla i kroppen. Och om man talar till dom, så är dom hyggliga och 
vänliga och schangtila af sej och låter en solglimt titta fram ur ögonen och mungipan. 

Ska’ jag säja, som sanningen är, så tror jag inte, att menniskan har rätt att gå å si arger ut; för då är hon så ful, så 
menskligheten mår illa af att se på’na. När man är förargad, så ska’ man stänga in sej, till önskan går öfver; och 
när man känner sej hygglig å ål ra j t igen, så ska’ man gå ut hland menniskorna. Men det lär väl inte gå åha det 
på det viset, för här i landet har dom så rysli hrådtom, så dom har inte tid att vara instängda. Solskine:, af hva’ 
sort det må vara, är svårt å reglera. 

Och så, när jag satt der på vagnssätet och lät ögonen mina fara omkring, så märkte jag, hur vinterkläderna 
försvunnit från menniskorna, och sommarkläderna kommit dit i stället. Folket såg så lätta och lediga ut i sina 
sommardrägter. Frun-timmerna i sina ljusa kappor liknade molntappar, som seglade i väg utefter gatan. 

Deras hattar, som var fullsatta med vackra rosor, liknade precis sådana der små blomkorgar, som mor min 
hrukade göra och sälja i herskaps-husena. Hattarna var nog vackra, förstås, om man inte tänkte på, att det var en 
hatt, utan trodde’ att det var en hlomkorg. Men här i landet ska' allting vara så märkvärdit, och derför fick det lof 
å vara, som de var. Det är välan besynnerligt också, att inte menniskorna kan förstå, att för mycke och för lite 
skämmer allt. 

Det var nå annat också, jag la’ märke till, när som att jag satt å åkte der i gråserikärran. Jag såg, att några qvinnor 
hade lagt sej till me’ ellröda klänningar och hattar. Det der tyckte jag såg riktit farlit ut. När som att jag arbetade 
vid statens jernvägsbyggen i Norrland, så satt vi allti opp en röd flagga, när vi hade laddat en mina, för att varna 
folk från att komma nära och bli ihjelslagna. Och på kruthuse satt det allti en röd flagga och fläkta.’ Nu trodde 
jag inte pressis, alt fruntimmerna hade krut i sej, men dom sågjust som lite farliga ut i sina ellröda drägter. Jag 
hoppas, att dom inte möter någon kalkon, för då kommer dom å må illa. 

Det är då besynnerligt, att menniskorna inte kan ha nå’n smak i sej. Hva’ som är vackert eller fult, det har jag 
inpräntadt i mej af naturen. Inte behöfver man väl gå i skolan för att lära sej de’, inte. Allt, som är skrikande och - 
öfverdrif-vet, ska’ man undvika. Det ska’ vara måtta i allting, go’ vänner. Somliga menniskor, både karar och 
qvinnor, tro inte, att det är ålrajt, om dom inte lyser på långt håll som fyrbåkar. Dom tror, att hva’som är grannt, 
också är vackert och smakfullt, men der tar dom fel. Man ska’ väl inte gå å se ut som en kläskylt, heller. Men, 
förstås, om man vill annonsera sej och visa, att man fins till, så är’e nog bra å sätta på sej såna der grannlåts- 
klänningar. 



I lördagsqväll var jag till en sal, som heter Brands’ Hall, och hörde på en konsert. Det var svenska sångare, som 
sjöng. Dom kallar sej för Gleekluhhen, som lär hetyda Glada kluhhen. Dom var välan en trettio stycken, och si, 
när dom klämde till, då ska’ ni tro, det lät nånting. Det var hara en sång, jag kände igen, och det var 
dalkarssången: 

“Jag vet ett land långt upp i höga nord.” 

Jag får säja, att jag mådde riktit godt af alla de vackra sångerna. Det lifvar sinnet och gör en menniska mjukare 
och hyggligare att höra en anständig och ljufveli visa. Jag tror hestämdt, atten menniska hlir lite mera sedesam af 
sång och musik. Det var också, hva’ herdepöjken David tänkte; för si, när som att kung Saulus hlef riktit rasande, 
så ögonen lyste som ellkol i’n, då var det David, som var illmariger och hörja å knäppa på harpsträngarne, och då 
lugna sej kungen och hlef ålrajt igen. Jag tror, det vore godt, om man kunde ha sej en konsert en gång i veckan. 
Men, förstås, det heror pä, hva’ de’ är för slag, som man sjunger och spelar. Inte får de’ vara smörja, inte. För si, 
musiken tränger rätt in i hjerteroten. Och är musiken dålig, så hlir man dålig; och är den go, så hlir man go. Go 
musik ska’ man ha, och de plenti. 

Men när jag satt der i salen, så inte hara hörde jag, utan jag tittade också. Jag måste som vanligt se mej omkring 
på folket, för att se, hur dom såg ut. Det första, som då kom i hufvu pä mej, var en förvåning öfver att dom var så 
snygga och schangtila. Dom såg ut som riktiga herskaps-menniskor, helanste hopen. Och mellan sångnumren så 
tog jag mig en liten promenerare i gångarne och syna’ menniskorna lite närmare. Det var välan en tusen 
personer; och svenskar var dom, hela smetar, för det var en svensk konsert. 

Well, när som att jag gick der å kika’ på dom, så tänkte jag si så här: Jaså, här sitter ni nu och mojar er! 
Bonnpojkarne och honnjäntorna har ju hlifvi riktiga, fina amerikanare och amerikanskor. Och så ser ni till och 
me’ lite förståndigare ut, än ni gjorde i Sveden. På det viset tänkte jag. Men så var ’e nå annat, också, jag kom å 
tänka. Jag tyckte, att somliga hade kluta' ut sej för mycke. Jag såg pressis detsamma, som man kan si öfverallt, att 
det är menniskor, som är så enfaldiga, så dom tror, att om man klär sig i storståtliga och granna kläder, så hlir 
man så mycke mer värderad. Snygga och prydliga ska’ kläderna vara; men så ska’ dom väl också lite passa ihop 
me’ menniskans utseende. När en tös med ett simpelt, alldagligt, hredt ansigte, planterar på hjessan en den 
ståtligaste hatt med de grannaste hlommor så är ’e riktit synd om’na. För si, det hlir ett så gräslit afhrott mellan 
den granna hatten och det simpla ansigtet. Om inte hatten vore så grann, så skulle inte ansigtet vara så fult. Om 
hatten såg lite lugnare och blygsammare ut, så skulle ansigtet se hättre ut. Kom ihåg de’, nu, kära flickor, ni, som 
vet me’ er, att ni är felaktiga! Jan Olson vill icke, att ni ska se tarfligare ut, än ni är, kan ni väl hegripa. 

Men, som sagdt var, vi är nu i Amerika, der allting är märkvärdit. Och om det är frågan om att annonsera sej och 
visa, att man fins till här i lifve, så är ’e, förstås, häst å klä sej, så det lyser långa vägar. 

Det var ett vådligt spektakel, som hände mej, innan jag kom ut ur den dera salen. 

Vänta, så ska’ ni få höra! 

Efter konserten så skulle det hli hal. Dom höll just på å flytta unnan stolarna, och jag stod som häst å gjorde mina 
ohsalvationer, då de’ kom en hoper flickor fram te mej, och en af dom sa;“Ä’ inte de’ mr. Olson, som skrifver i 
Hemlandetr 

“Jo de’ kan ni lita på, de’.” sa’ jag, å så gaf jag dom ett lite smil. 

Nu skulle ni ha sett, så vackert dom log emot 
mej! 

“Det är så rolit att läsa era epistlar,” sa’ en. 

“Hva’ det var treflit att ändtligen få träffa er,” sa’ en annan. 

“Det var då för väl, att ni kom hit till Amerika,” sa en tredje. 

“Ack, liva’ han ser glad ut,” sa’ en fjerde. 



“Ja, är han inte rar,” hviskade en femte. 

Då sa’ jag dom, som sanningen var: 

“Det låter nånting, det der, sa’ bond, trampa i klavere.” 

Och så språka jag några roligheter me’ dom, och så gjorde jag mej i ordning att gå. Men si, då blef det lif af. 

“Mr. Olson stannar väl å dansar,” sa’ dom alla me’ en mun. 

“Nej tack,” sa’ jag, “nu ska’ jag sofva.” 

“No, stanna nu å dansa,” bad dom. 

Och så stälde sej alla tösera i en ring omkring mej å sa’, att jag inte skulle få gå min väg. Men då tacka jag dom 
för välviljan å sa’, som sanningen var, att dom kunde nog göra en karstackare kollriger, utan att snurra rundt men 
på golfve. Och så sköt jag den minsta af dem varligt åt sidan, steg ut ur den förtrollande ringen,nickade åt mina 
väninnor och sa’, att vi träffas väl en annan gång. Dom gaf till ett klingande skratt och vinka’ med handen, och 
så skildes vi. 

Och när som att jag gick utför trappan, tänkte jag: 

“Amerika är ändå ett märkvärdigt land!” 

XIII. 

Jan Olson talar om regnskurar, blixtar, penningar och en förtjusande morgonpromenad. 

Chicago den 27 april 1891. 

Ja, si här får man då allting, så det förslår. Mat får man i stora högar. Grannlåt fins det, sä det gör ondt i ögona. 
Blåser gör det, så småstäder far omkring i luften. Och nu i förra veckan så regna och plaska det, så jag har allri 
sitt maken. I Sveden regna det måttlit å anständit, så regnet kom ner i droppar, den ena efter den andra. Men si, 
här har regnet en sån hiskeli bråska, så det kommer flygande i långa strömmar, och dränkt blir man, rätt som man 
går och spasserar. Det är alldeles, som om någon stod oppe i luften och öste ut en vattså öfver en. Det der tycker 
jag inte riktit om, inte. Det är ingen hejd på nånting här i landet. Dit det bär, dit bär det. Just som jag en dag i förra 
veckan satt å kuska-de på min gråserivagn, så kom det en sån der vattenorkan. Våt bief jag som den i hafvet 
simmande fisken. Hvad är det här för tillställningar? tänkte jag. Nog kan det vara bra att få sej en afsköljning 
iblann, om man sjelf får bestämma tid och ställe; men att så här oförhappandes bli öfver-spolad, det går jag inte 
in på. Och till på köpet så blef det en så gräseli blixtring på himlahvalfve, så jag fundra, om det höll på att brinna 
opp. Dot var inte, som i Sveden, en ordentli och an-ständi blixt, som gick ifrån öster allt intill vester. Utan det 
flamma’ och låga’ öfver helanste himmelen på en och samma gång, så det såg riktit farlit ut. 

Nu hade jag allri i lifvet sett en sån der ös-flod och en sån der himlabrand förut, så jag blef just som lite 
fundersam och tänkte som så, att kanhända det var verldens slut, och att det var förbi med hela Amerika. Inte 
trodde jag det pressis, men jag tänkte, att kanhända ändå det var så. Och det sa’ jag åt patron, när som att jag kom 
in i boden. 

“A, nu är du dum, Janne,” sa’n. Här i lande är ’e lagen, att man ska’ ha mycke af allting, antingen det är godt eller 
ondt. Här är’e inge knussel, utan här ska’ allting gå unnan, så det både hörs och käns.” Det var, hva’ patron sa’. 

Det är ändå rolit här i stan, för de’ fins så mycke te å si. Chicago är just som ett stort panorama. Ni mins välan, 
hur dom i Sveden på marknaderna bruka visa panorama. Det var enrad med små runda glasfönster, och när som 
att man titta in i ett fönster, så såg man en tafla öfver någon märkvärdighet; och när som att man titta in i ett 
annat fönster, så såg man en annan tafla öfver en annan märkvärdighet. Det var tailor af alla möjliga slag, som 
ögat fick beskåda och beundra. 

Well, hva’ jag skulle te att säja, var, att Chicago är just som en panorama, som bjuder på märkvärdiga tailor, 
hvarthelst man styrer sina steg. Jag har talat om för er i mina förriga bref några märkvärdigheter, men det är inte 



hundradelen af alla förunderliga saker, som en enfaldig bonnpojke här kan få skåda. Än är’e ett och än är’e ett 
annat. När jag kommer midt ner i biss-nesstaden, så går’e kring i hufvu på mej, så gammal som jag nu är här i 
stan. För der är’e så tjockt me’ folk af alla slag, så de’ ser ut, som om de’- vore marknad för jemnan. 

Der ser man fina herrar med schangtila kläder och diamanter i halsduken och arbetskarar med grofva kläder och 
slokhattar, blandade om hvarandra som såta, goa vänner. Tidningspojkarne skrika, så det kan gå häl i örhinnan; 
och negrarna glina, så man är rädd kindbenena ska’ spricka på dom. Kabelvagnar komma rusande och rasslande 
för hvareviga minut och hota att köra ihjel en stackare. I gathörnen står det hopar af fruntimmer och väntar på att 
gatan ska’ bli fri, så att dom kan komma öfver. Det ser just ut som en myrstack.Och alla ha brådtom. Dom har 
något lifligt och bestämdt i ögona på sej. Det är inte, som i Sveden, der man gick på gatorna och lullade, alldeles 
som när man går hemma i kammarn i tofflor. Här vet dora, liva’ dom vill, det kan man si på dom. I Sveden rörde 
man på sej, bara när det var eldsvåda; men här ser de ut, som om det vore eldsvåda hvarendaste minut, för si, så 
fäktar dom och lefver hela dagen. Nu vill inte jag säja, förstås, att en menniska är bättre, för att hon gnor på med 
händer och fötter som amerikanarna. Och inte är det välan så nyttigt för helsan att lefva så der vildt. Men 
märkvärdit är’e i alla fall. 

I dag tog jag mej en liten funderare, och då kom jag te att tänka på, liva’ orsaken kunde vara till att menniskorna 
springa omkring så mycke på gatorna och är så oroliga och flåsa så mycket. Jo si, de’ är allt, för att dom vill ha 
pengar. I menniskohjertat sjunger det beständigt en sång. Och den sången består af ett enda ord, som ljuder åter 
och åter. Och det ordet, det är “pengar”. Mönni, mön ni, mönni! Och jag tror, att yankee-själen sjunger på den 
der mönnivisan mycke värre än svensken. 

Men får man vara här en tid, så får man väl» lite livar, en yankeesjäl, kan jag tro. Det är inte så godt te å komma 
unnan. Jag mins väl, jag, hur prosten i Kil sa’ till oss, pojkar, när vi gick och läste: 

“Säj mej, mel hvilken du umgås, och jag ska5 säja dej, hurudan du är.”Ja, här är vi penningmenniskor, hela 
bundten. De’ kan jag säja er, att Jan Olson vill ha mönni, och de' plenty. För si, det är bra att ha iblann. 

Har man pengar, då behöfver man inte krypa för andra, inte. Det är penningkararna, som regerar verlden. Är man 
en fattiglapp, då blir man föraktad och nerskäld och nertrampad, man må vara en allri så bra kar i sej sjelf. Men 
si, har man pengar, då bockar sej menskligheten och skrapar med fotterna och smilar och berömmer och sjunger 
lofsånger, man må vara en allri så dålig kar i sej sjelf. Derför ska’ man skaffa sej plenti me’ pengar, så man inte 
behöfver låna af andra för sitt och de sinas behof. 

Det fins inte en på tusende, som är villig och glad att låna dej pengar. För skams skull kanske han inte säjer nej, 
utan säjer yes, yes. Men sen så går han allti och tänker på de der utlånta pengarne och är i hemlighet förargad på 
dej. Och du för din del, du känner det just, som om det hade kommi nå smolk i mjölken, och du är inte så gla’ att 
träffa karn, som du var förut. 

Nej, pengar får vi lof te att förtjena, annars kommer vi ingen hvart. Men som jag har sagt er förut, så ska’ de vara 
en gräns för allting här i verlden. Det fins väl andra saker att tycka om än pengar, kan jag tro. Sjunger man bra på 
penningvisan, då blir man en förtorkad Judassjäl, som gör hva’ djefvulskap som helst, bara för att förtjena några 
femcentare. En riktig, normal menni-ska, hon har ögona öppna för hvarteviga smack här i lifve och tackar Gud 
för allting, som är godtoch nyttigt och vackert. Jag har just som börja att fundera, om de här yankeearna inte är 
lite halfvridna, för så galna är dom efter pengar. Det är synd om dom, för dom vet inte, liva’ det är att verkligen 
njuta af lifvet. Och hva’ är lifvet värdt, om man inte har trefligt? 

I söndagsmorse steg jag upp vid sextiden och gick ut för att taga mej en promenad. Jag styrde mina steg till 
Lincoln Park. Jag gick utmed sjöastranden. Hvilken lifvande syn det var! Solen göt sitt strålljus öfver land och 
sjö. Parkens väldiga gräsmattor fägnade ögat med sin ljusa, sammetslena grönska. Trädens framspirande knoppar 
och blad talade lifvets och förhoppningens språk. De små fåglarne, som oförväget gungade på trädens fina 
qvistar, qvittrade så innerligt gladt och njöto af stundens fröjder. Så långt ögat kunde se, utbredde Michigansjön 
sin silfverglän-sande vattuspegel. 



Här kände jag mej hemma, här i naturens rike, fjerran från menniskorna och deras mångahanda märkvärdigheter. 
Jag var såsom i en ny verld. Hvardagsverlden med sitt huller och hråk, med sitt eviga jägtande och sitt oändliga 
virrvarr syntes mej så liten och obetydlig. Och när jag hröt en hlomma och uppmärksamt betraktade dess 
underbara sammansättning och dess sköna färger^ så kom jag att tänka på, huru naturens egna underverk ändå 
äro de största. I den konstgjorda verlden kan det vara intressant, men endast i naturens verld är det fridfullt och 
ljufligt. Allt konstgjordt är dödt, det är endast det naturliga,som lefver. Och när lifvet inom oss möter ett 
motsvarande lif utom oss, känna vi tillfredsställelse. När skönhetens lif inom oss påträffar ett skönhetens lif utom 
oss, så känna vi harmoni, hvila och behag. 

Så der tänkte jag och satte mej ned på gräs-vallen, som går utmed stranden. 

Och der satt jag länge och väl och funderade öfver lifvets gåtor, utan att komma till någon klarhet. De blommor, 
som nu uppspira och lysa så vackert och dofta så skönt, de skola rätt snart vara förmultnade och till jord igen. 

Och 'på samma sätt med menniskorna. I dag röd, i morgon död. Hvad lefva vi för, hvad arbeta vi för? Hvad är 
meningen med hela tillvaron? Jag väcktes ändtligen ur mina grubblerier af kyrkklockornas klang, som manade 
till Herrens gårdar och kommo mej att tänka på det bibliska löftet, att allt dunkelt ska’ en gång vändas i ljus. 

Ja, jag får säga, att det var en riktit go sön-dasmorron, jag hade. Jag fick just som lite mer lif i kroppen och 
själen. Och allt, som heter lif, de’ får man lof att skaffa sej, för annars är’e snart slut me’ en, särskildt här i landet, 
der allting ska* gå för full maskin.Jan Olson talar om spisar, kolportörer, prester, farmare och en förtjusande 
tärna. 

Chicago den 4 maj 1891. 

I fredags var’e första maj, som ni välan veta. Och då var’e en vådli flyttning här i stan. Vagnslaster, höga som 
små hus, rullade fram öfverallt på gatorna. Nu är’e ingenting märkvärdit, att folk flyttar, förstås; för de* gjorde 
dom ju också i Sveden. Men de’ var en sak, som jag inte kunde begripa. Och de* var, att när som att dom flytta’, 
så drog dom ut spisen och flängde den på kärran. Och på samma v s gjorde dom med kaklungnen eller kaminen. 

“Är ni spritt tokiga?” sa’ jag åt folke’ i samma hus, som gråseriboden är, när dom släpa ut spiseln. Hva’ ska 
värden säja, när han får si, att ni har stjäli spisen från honom?” 

Och dom te att skratta och säja, att jag var en grinhårn. 

“Begriper du nte, Janne, att här håller vi oss sjelfva me’ spisar?” sa’ dom. 

(86)Nu gick jag in i bon och satte mej på en potatissäck och fundera öfver hva’ jag hade hört. 

Jaså, de’ är på de’ viset! Det är fina hyresvärdar, dom har här i landet, som inte kan ge folk nånting att värma sej 
me’. Dom bjur en menniska te att komma och bo i ett hus, der’e inte fins en endaste plats te att göra upp eld. De’ 
var då ena riktiga amerikanska snålingar. Dl var’ bättre i Sveden, för der behöfde man då inte hyfva spisen och 
kaklungnen på en kärra och kuska omkring med dom från hus till hus. 

Men så kom jag te att tänka på, hur mor min klaga öfver spisen, vi hade hemma i Kil, och då börja’ jag att 
fundera, om de’ ändå inte var de’ finurligaste att ha sej en egen galant spis, som man tycker om, och så låta den 
följa sej som en go vän öfverallt på jordklotet. 

För si, de’ är skillna’ mellan spis och spis Somliga spisar är lynniga och elaka af sej. Först sätter dom sej i sinne, 
att dom inte ska’ bli varma. Men så, när dom sir, att det inte går att streta emot, så blir dom så heta och arga, att 
dom bli ellröa i synen. 

Jag mins väl, jag, när som att vi, jernvägs-byggare, låg i skogen i Helsingland och höll på att bygga norra 
stambanan. Då fick vi laga mat åt oss sjelfva, bäst vi kunde. Vi hade en liten fyrspis. Och som jag allti vari 
qvicker i vännin-garne, så börja’ jag att grädda pannkakor åt hela laget. Men de var mej en arger spis. För si, om 
inte jag passa’n, sä stod det inte på, förrän pannkakan var svart som kol. Ja, ja, det är nogändå bäst att ha sej sin 
egen spis. Yankeearna är nog inte så dumma, dom. 



Jag har allti vari just som intresserad för religionen ; och när som att jag var i Sveden, så tyckte jag om att gå till 
kyrkorna och hönhusen och höra på gudeliga predikningar. Och fast jag har farit öfver den stora Atlanten, så 
sitter den der lusten i mej ännu. Ni ska* tro, jag har hört många predikningar i mina dar. Redan som pojke så 
kunde jag alla kyrkhönerna, undantagande litanian, för den var så lång, och så lästes den så sällan. Och 
kyrksalmer lärde jag mej, en hel hoper. Och jag hörde så många utläggningar, att jag hlef så der temmeligen 
kunnig i predikosakerna; och jag hlef mycke nosgranner, så jag ville inte höra hva* predikant som helst. Hemma 
i Värmland, som ni vet, så är vi mycke lifliga af oss i religionen liksom i allting annat; och vi ha der en helanste 
hop af missionärer, som reser kors och tvärs i hela lannskapet och inplantar kristna läran i folket. För dom tycker, 
att pre-sterna inte ha gjort det riktit. Jag hörde många af de der lekmännerna, och dom var inte så dumma, 
somliga af dom. När dom talte, så sökte dom lägga hort honnspråke’ så mycke som möjlit, och så var dom 
högtidliga och hofvera’ sej alldeles som en pastor. Och så var dom klädda i en svart väst, som hade två 
knapprader och gick ända opp till hakan, så dom skulle si lite prest-aktiga ut. Det var några, som talade redit och 
me’ hesked, så jag likade dom ganska hra. Men nöjder var jag allri’, för dom var just som litegranna okunniga 
och simpla, tyckte jag. När jag går och hör en kar, så vill jag, att han ska’ vara någe för mer än jag sjelf i 
kunskaper eller gåf-vor eller hildning eller hyfsning, så att jag kan få nån behållning att ta' me’ mej hem. Han kan 
ju ha en go anda och vara mycke hyggli och snäll; men de’ är inte nog de’. En kar, som är snäll, men dummer, 
duger inte till lärare, åtminstone inte för Jan Olson. 

Nej, si då var’e annat te å höra det vördiga presterskapet, för dom hade fått uppfostran och träning, så dom var 
hemma i styckena. Det var nog någon hland dom också, som var lite skraltiger, men de var inte så ofta. 

Well, hva’ nu det här Amerika beträffar, så får jag säja, som sanningen är, att jag är glad öfver, att det är så 
många riktiga och regela och dugliga prester bland svenskarne här i landet. Jag var just som lite rädd för, att i det 
här vilda köntrit pastorerna skulle allihopa bara vara missionärer med höga västar. Det är en hel smita, förstås, af 
dom också, fast dom är inte luterianer. Nog är’e ändå lite galet, att det går skomakare och skräddare och smeder 
rätt opp på predikstolen och blir prester, utan att nånsin ha lärt sej yrket. Men de’ är välan, för att det är sån prest- 
brist, kan jag tro. Nöden har ingen lag, det är någe, som man allti får komma ihåg. 

Jag har läst så mycke i Hemlandet om den der storskolan i Rock Island, och hur pojkarne der får knoga för att bli 
prester; och de’ har gjort mej riktit gla’. Och så har jag här hört flerago 

luteriske prester predika, och dom har tala nästan lika godt som prosten i Kil och biskop Rundgren i Karlsta. Inte 
trodde vi i Sveden, att det fans så mycken lärdom bland svenskarne i Amerika. Så vidt som jag kan si, så är de 
svenska amerikanska luteriska presterna bildade menniskor. Man ska’ ge hvar man rätt. Och Jan Olson säjer, som 
sanningen är, och gör inga undanflykter. 

Jag hör, att farmarena nu håller på me’ sitt vårarbete. Det skulle just som vara rolit te å komma ut på landet och 
si, hur ni bär er åt, då ni odlar jorden. Ni har välan bättre don än hemma i Sveden, så det går qvickare för er, kan 
jag tro. 

Jag ser också, att j ordbrukrar na ha det svårt att slå sej fram här i landet. Jag har läst i många tidningar, att 
jordbruke’ är nertryckt, och att det är så ondt om pengar, så de’ inte ens fins nog för att bedrifva bissness, ändå 
mindre för att betala skulder, och att många få gå ifrån hus och gård. Jag såg igår i en tidning, att hälften af de 
amerikanska gårdarne är in tecknade. Jo, de’ var ett vackert Kanaan, de’ här! Här trodde jag, ni måjade och 
gonade er, och så får ni slita som en hund. Och så är’e en hel hoper rika knösar, som ligger och rufvar på 
millioner dollrar, som dom lånar ut bara mot en riktig judränta, för att dom till sist ska’ få ta landbitarne från det 
fattiga folket. Ni ska’ tro, jag känner mej någe arg på de der blodsugarna! Jag är inte så mycke hemma i politiken 
här i landet, men någe hiimm har jag ändå nu fått om saken.Om det här landtmannapartiet, ni har här i Amerika, 
kan skaffa jordbrukarne mera penningtillgång och billigare räntor, så vore dom väl ena riktiga dummerjönsar, om 
dom inte gjorde de’. Ja, jag ville bara säga de’, att jag är gla’ åt att si, att ni, farmargubbar, inte knyter näfven i 
byxfickan, utan sätter den rätt för näsan på procentarna Det är bra, att ni ruskar opp er och söker ställa de’ bättre 
för er. De’ är många, som skäller på er, men jag tänker, ni vet nog, hvar skon klämmer. Och om man inte hjelper 



sej sjelf, så inte gör någon annan de’. De’ är myeke sanning i de dera ordspråket: “hjelp dej sjelf, så hjelper dej 
Gud!” Här i verlden duger’e inte te å vänta på att stekta sparfvar ska’ flyga i mun på en. 

Och nu vi äro i månaden maj, 

Då blommorna växa så sköna. 

Och bort från Chicago och all dess “pie” 

Jag längtar nu ut i det gröna. 

Till doftande ängar, till susande skog Från groceryboden så gerna jag drog. 

Och tänk, om jag hade en vän, så huld — 

Ja, jag menar nu en väninna — 

Med ögon som stjernor, med hjerta som guld. 

En ädel, en tjusande qvinna! 

Och tänk, om med henne jag finge så Dit ut till ängen och skogen gå! 

Då skulle vi vandra arm i arm. 

Då skulle vi sånger sjunga. 

Violer jag fäste på hennes barm. 

Om kärlek talte min tunga. 

Och lätt, som vestans smekande vind. 

Jag kysste min älsklings rodnande kind.Och sen vi satte oss ned i ro Vid stranden, der floden strömmar. 

Och hviskade ömt om kärlek och tro Och drömte fört jusande drömmar — 

Om bröllopsdagen, då Janne gladt Får helsa som maka sin ljufva skatt. 

O, säg mig, hvar dväljs du, förtrollande mö. 

Hvars bild i drömmen jag skådat? 

Skall nånsin jag nå den lycksalighets ö. 

Som aningen ofta mig bådat? 

Skall nånsin jag se på min irrande väg Ditt väna, dit t. usande anlet, o säg! 

Nä, höru, Janne, lugna dej nu! Sköt du grå-seri och förtjena pengar, och låt svärmerierna fara! Ni får ursäkta, go’ 
vänner, att jag sitter här och drömmer och blandar in blommor och kärlek i presterskapet och politiken. Men si, 
det kom som en hvirfvelvind i hufvu på mej, så jag kunde inte hjelpa de\ Men när som att jag nu har skrifvi de’, 
så får de stå der, för jag gör inga undanflykter. Jan Olson talar om sig sjelf \ likprocessioner och gifta qvinnor. 

Chicago den 11 maj 1891. 

Det är just som småtreflit iblann att titta tillbaka i tiden och tänka på gammalt så väl som nytt. Jag kom för en 
stund sen att resonera öfver, hur det var förr i verlden, när som jag fick smörj af skolmästarn och skötte hästarna 
stallet och smidde i smedjan och skrufvade fast jernvägs-skenor i syllarne och sålde kaffe och socker i grå- 
seribon. 

Det var en roli tid hela vägen, om jag undantar skolmästarkäppen. För si, allt som jag tog mej till, så gjorde jag 
me’ lif och själ, så de’ gick lätt som en lek. Och det är de’ vigtiga här i verlden, att man tycker om sitt arbete, för 
då blir de’ bättre gjordt, och så har man rolit på samma gång. 

Well, liva’ jag nu tänkte på, var den mångskiftande lefnadsbana, som jag haft i Sveden, och alla de saker, som 



jag der upplefvat. Ofverallt, 

(93'der jag var, så fick jag lära mig något nytt. Ja, jag menar nu i ite bara ett nytt yrke, utan ny kunskap om allting 
omkring mej. Ibland så säjer dom åt mej här i Chicago: 

“Men hör du, Janne, hur kan du vara så smart å resonera om allt möjlit här i lifvet?” 

Och då säger jag, som sanningen är, att jag snodde vida omkring i gamla landet och var tillsammans me’ många 
olika slags menniskor, och hade alltid ögona och örona öppna och studera folke', som jag kom i lag me\ Och den, 
som studerar, ska’ väl allti lära sej nånting. Den, som studerar latin, han lär sej latin; och den, som studerar lif¬ 
vet, han lär känna lifvet. Och så läste jag, förstås, också på lediga stunder, hva’ böcker jag kunde få tag i: 

Fryxells berättelser och psalmboken och Genoveva och alla möjliga historier och skaldeböcker, så jag fick just 
som lite granna vett i skallen på mej. 

När som att jag nu tittar tillbaka på min lef-nadsbana, så sir’e ut, som om den var en förberedelse till mitt 
profetiska kall i det här amerikanska landet. Hade inte jag gått igenom, hva’ jag har gått igenom, så inte skulle 
jag ha duga’ till att bli så märkväldin på denna sidan af den atlantiska oceanen. De’ måtte ändå vara en försynens 
skickelse, som har ledsagat mina steg på alla mina krokvägar ifrån vaggan i Kil och till det märkvärdiga 
Amerika. 

När som att jag hade landstigit i New York och bodde på svenska hotellet, så hade jag en dröm, som jag nu sir 
håller på att gå i uppfyl-lelse. Jag drömde, att jag hade blifvit tidnings-skrifvare och satt ute på marken vid ett 
bord och skref. Och en hel hop menniskor stod omkring mej och skrek från alla karater: 

“Gå på, du, Jan Olson!” 

“De* är meningen de’,” sa’ jag och raspa på af alla krafter. Jag hade inte tid ens å titta på en hoper flickor, som 
stod pä båda sidor om mej och kika’ på papperet, för att si, hva’ det var för nånting, som jag skref. 

Ja, de’ var drömmen de’, och nu håller den på att gå i uppfyllelse. 

Nu skryter jag inte, utan jag säjer, som sanningen är, och gör inga undanflykter. De’ är ingen synn å berömma 
sej, för de’ gjorde apostelen Paulus också; men han gjorde ett lite tillägg och sa’, att ingen ska’ tänka högre om 
sej, än han bör tänka. Man ska’ tänka och säja, precis som det är. 

Well, nu är’e verkligen på de’ viset, att folke är spritt galna i mej. Och flickorna smilar åt mej om dagarne och 
frågar: 

“Hva’ ska’ du skrifva om nästa gång, Janne?” 

Och så kom sjelfvaste tidnings-direktörn till mej här om dan å sa’: 

“Du var då den knepigaste pöjke, vi kunde få tag i, Janne.” 

Och belåten var jag, förstås. 

I söndags gick jag och spankulerade ut åt norra tullen. De’ var alldeles förfärlit, så mänga liktåg, som kom 
körande förbi mej utefter gatan. Dom körde till en stor kyrkogård, som heterGraceland, som lär betyda 
nådalandet. De’ här smarta amerikanarna vet, hur dom ska’ ställa de’, dom, tänkte jag, inte bara här i lifve, utan 
också efter döden. När dom har sluta’ sina dar, så åker dom rätt in i nådariket. Ja, ja, dom kanske inte har så 
orätt, fast det annars välan brukar säjas, att den dyra nådatiden slutar, när som att kroppshyddan faller ihop. Det 
kan väl hända, att Gud är nådigare, än vi tror. 

Men nu var’e inte om de’, som jag skulle tala, utan om någe annat. Jo, si de’ var som så, att jag blef just som 
förvåna’, att likvagnen och hela likprocessionen la’ i väg i en sådan blixtrande fart. Hemma i Sveden så gick det 
högtid-lit och anständit till. Likvagnen och processionen gick i sakta skridt, så det såg ut, som om hästarne såväl 
som menniskorna gick och sörjde och fälde tårar. Men här lägger hela konkaron-gen i väg, som om dom var ute 
på en muntra-tionsresa. Hva’ är de’ här nu för tillställningar? tänkte jag. Amerikanarna är så vana att ha brådtom. 



så dom tror, att dom inte hinner fram till grafven, om det inte går i språngmarsch. 

Vanan är andra naturen, förstås. Men nog kunde dom väl hegripa, att grafven inte springer ifrån dom, utan 
beskedligt väntar, tills dom kommer fram. 

Brådtom i lifvet och hrådtom i döden, kan man då säja om de här yankearna. Men de’ är ju inte ondt i de’. Det är 
hättre att vara en brådskande yankee än att vara en sölkorf. Man är ju här i lifve för att uträtta nånting; och föratt 
kunna det, så får man lof å ha lite lif i sej. Och skulle det der lynnet gå för långt, så att det följer en ända till 
kyrkogården, så är ju de’ konstit, men inte gör de’ någe ondt, inte. 

Och hvad brådtom beträffar, så ha vi brådt-om lite hvar i de* hära landet. Det kostar mycke pengar att skaffa sej 
hjelp, och derför får hvar och en fäkta, så mycke han kan. Tänk, hva’ de svenska husmorarna få streta och knoga! 

Jag känner mej just som varmhjertad för de gifta qvinnorna här i landet. Ja, ja, var nu inte rädda, gubbar, att jag 
ska’ locka gummorna ifrån er! Men jag bara säjer, som de’ är, att jag känner en varm känsla för de gifta 
qvinnorna här i landet. Jo, si de är som så, att jag har funnit ut, att de flesta af dom får arbeta så hårdt, att dom 
arbetar ut sej i förtid. Och derför kan jag inte annat än tycka synn om dom. 

I familjen, der jag bårdar, får jag reda på» hur de’ är me’ hushållslifvet i det här köntrit. Och de’ är ju så gräslit 
dyrt här att hålla sej en piga, så det kostar för en arbetarfamilj lika mycke som hyran. 

Ursäkta, att jag sa’ “piga”, för såna fins det ju inte här i landet. Här annonserar man inte efter pigor eller 
tjensteflickor eller tjenarinnor, utan man skrifver: “Girl wanted”, d. v. s. jag vill ha en flicka. Well, det är lika 
godt. Saken är densamma, men namnet klingar lite skapligare i de kära flickornas öron. 

Men nu kom jag ju bort ifrån hva’ jag skulle säja, bara för de här flickornas skull. Jo, de* var som så, att en 
arbetarhustru inte har råd att ta sej hjelp, när hon är betryckt af skralhet och arbete och barnungar, utan hon får 
knoga på, tills hon stupar. 

Amerika är bra för flickorna; men för dom, som ska’ hyra flickorna, är’e de’ inte bra. I Sveden kunde man få hyra 
sej hjelp billigt, men annat är de’ här. Arbetarhustrun och farmarhustrun, dom får inte mycke tänka på, om dom 
är sjuka eller inte, utan det är bara att gå på med hus-stök och matlagning och vaskning och barnasköt-sel och 
sömnad och alla möjliga grejer. Inte får dom, som karn sin, gå ut och ta sej en promene-rare heller, utan der ska’ 
dom ständigt gå och vanka i rummena, tills dom blir nervsvaga och trötta ve’ hela lifvet. Derför säjer jag, att jag 
har en varm känsla för de gifta qvinnorna här i landet. 

Nej, så mycke sir jag, att här får man lof att ha plenti med pengar för att vara lyckligt gift. Och till flickorna vill 
jag derför säja: ni må vara allri så spritt tokiga i en pöjke, så ska ni ändå inte gifta er me’n, om han saknar 
pengar. Familjelycka bygges inte bara på kärlek, utan också på spanmål. Och när fattigdomen kommer in genom 
dörren, så flyger kärleken vanligen ut genom fönstret. Det är inte godt att känna sej solig och kärlig och varm och 
hängifven, när det är sjukdom och svält och skuld och bekymmer af alla slag i huset. 

Nej, pengar ska* de’ vara så väl som kärlek. De’ låter väl lite kusligt för somliga, men så är’e i alla fall. Derför 
låtom oss älskas, men låtom oss också förtjena pengar! Jan Olson talar om “surprise-partiespresidenter, kungar 
och korrespondenter. 

Chicago den 18 maj 1891. 

Och nu så är jag åter här Framför mitt skrifvebord. 

Det är så rolit att igen Få skicka er ett ord Och språka ett och annat om Amerikas sköna jord. 

Men det svåra är, att de’ är så mycke å skrif-va om, så man vet icke, hvar man ska’ börja. De är å hugga in i 
högen å ta just, hva’ som kommer för en. Tankarne trängas om hvarandra i hufvu, så det ibland knäpper och 
knakar i sömmarna. Ock då käns det just som skönt att öppna på nån ventil och låta några tankar flyga ut i tal och 
skrift. Efteråt käns det lite lugnare, och då spränger det inte så mycket. 

Well, en tanke, som nu vill flyga ut, handlar om hva’ di kallar surpriseparty eller på svenska 



öfverraskningsfrämmande. Här om dan bad någrapersoner mej gå med och surprajsa en pastor, som hade sin 
födelsedag. Inte visste jag så noga, hva’ de* var för nånting, men jag sa’, att jag går allti me’, när jag kan få si 
nånting märkvärdit. Jag hörde, dom skulle ge’n en gullklocka; men jag tyckte, det var lite besynnerligt, att det 
skulle be-höfvas ett tjog nenniskor te å göra de’. Jag trodde, dom skulle ge pastorn klockan och säja, att de* fick 
han, för att han var snäll, och så gå sin väg. Men annat blef de' af, ska’ ni tro. 

En af kararna steg fram och höll ett tal till presten, lika siratligt, som borgmästrarna i Sveden göra, då kungen 
kommer på besök till sta’n, och berättade förbi, en så präktig kar han var. Och presten, stackarn, han stod der, 
han, och såg ödmjuk och förlägen och belåten ut. Och prostinnan stod ett stycke bakom gubben sin och såg ändå 
belåtnare ut. Ändtligen fick presten klockan i hand. 

Nu trodde jag, allting var öfver, och att vi skulle säja adjö. Men annat blef de af. Gör er hemma nu! sa* 
prostinnan. Och, kan ni tänka, folke hade inte vett å gå, utan slog sig ner på stolarne rundt omkring väggarne! 

Och ett par af qvinnorna gick ut i köket och stanna’ der en stund. Och så duka prostinnan bordet, och de der båda 
qvinnorna hjelpte till; och så blef de’ en supper af. Och der åt vi och måja oss, de’ värsta vi kunde. Jag får säja, 
att jag satt å skämdes, för att vi var så framfusiga och bjöd ut oss till qväl-len, derför att vi gett karn en klocka.ior 

Well, när vi hade ätit och pratat och smilat och låtit prosten och prostinnan titta på oss, så att dom inte skulle 
glömma bort, hvilka som hade varit så schangtila och gifvit dom klockan, så blef det ändtligen att gå sin väg. Jag 
vänta, jag, tils att dom andra hade bocka sej, och så gick jag fram till husfrun och sa’: 

“Goa prostinnan, ursäkta, att vi var så oförskämda och skojade till oss en supper på den här klockaffären! Jag 
ska’ då allri mer tigga om undfägnad på de’ här vise’, de’ vill jag lofva frun.” Men gumman var go utaf sej, hon, 
förstås, och sa’, att det var pressis, som de’ skulle vara. 

Well, när som hela hopen hade kommit ut på gatan och stod der i månskenet för att skiljas åt, så vare jag, som 
hof upp min röst och höll en gudelig predikan till dom, alldeles som Johannes Döparen till Jerusalems invånare: 

“Hör ni, era klockskojare,” sa’ jag, “har ni alldeles glömt kristendomen, som ni hade me’ er från Sveden, 
eftersom ni öfverlemnar eder åt sådan här ogudlighet? I skriften står det skrifvet, att man inte ska’ låta sin venstra 
hand veta, hva’ den högra gör, och de’ vill säja, att man ska’ ge gåf-van på ett så enkelt och enfaldigt sätt, att det 
inte är det minsta ståtlighet och märkvärdighet och sjelfberöm i hela tillställningen. Men när ni kommer me’ en 
fattig klocka och ger kyrkherrn för allt knog och bråk, som han har me’ er, så, i stället för att anspråkslöst ge 
honom uret och så skynda er bort, slår ni er ner i rummena och pratar och glinar och väntar på att få en 
portionmat. Hur har ni stält till derinne nu, tror ni 

Prostinnans fina mattor har ni smutsat ner. Ni har lemnat efter er flottiga duktyg och servetter. Rummen äro 
genompyrda af matlukt, så att herrskapet får lof att vädra för å kunna gå å lägga sej. Och i köket ligger det högar 
af afgnagda ben och en hel hoper nersölade tallrikar. All den der smörjan gaf ni presten på samma gång som 
klockan. I bibeln står det: saligare är gifva än taga; men eran åsigt är: saligt är att ge, om man på samma gång får 
ta. 

Der sluta’, jag min predikan. 

“Adjös, sof godt!” sa* jag, och så gick jag min väg. 

Jag har sitt i tidningarna, att landets president har gjort en rundresa för att helsa på sina trogna undersåter. Folket 
har öfverallt hurrat och jubilerat värre, än vi gjorde för kungen i Sverige. Han måtte allt ha haft rolit, mr. 
Harrison, på sin restur kring land och rike. Tänk, så många platser och så mycke folk, han fick si, och i så fina 
vagnar han fick åka, och så väl han blef emot-tagen och omhuldad. Folket var ju alldeles tokiga i’n och höll på 
att springa näsan af sej, för att få si en skymt afn. Dom är nästan tokigare i sin president här, än vi var i vårn 
kung i Sveden. 

Men de’ är väl för, att han är så kortlifvad, kan jag tro. Han räcker ju inte mer än fyra år. Folket vet, att efter fyra 
år så är’e slut me’ presidenten, och derför skyndar dom sej att älska honom, så länge han fins till.De’ är allt tråkit 



ändå att inte få fortsätta å regera landet mer än fyra åi. Tacka vet jag då att vara kung! De’ är ett strå hvassare de’! 
Oscar i Sveden har de’ bra stäldt för sej, för han sitter orubblig på tronen me’ krona på hufvu och äpple och spira 
i händerna ända till döddagar. 

När som att jag var pöjke, så fundera jag mycke på å bli kung; men till min stora lessnad fick jag höra, att de’ var 
plakat omöjligt, ty far min var ingen kung, utan bara en bonde. 

Sedan, när jag var på väg öfver till Amerika, och stod på det gungande däcket och tittade på det väldiga, fräsande 
hafvet, så fick jag lust igen te å bli nånting stort; och då tänkte jag, att jag kanske skulle kunna bli president öfver 
det amerikanska landet. Men nu säjer dom, att de’ kan jag inte heller bli, ty jag måste först vara född här i landet; 
och de’ sir jag inte hur de’ ska’ kunna gå för sej. 

Jag får väl gå på och vara Jan Olson från Kil, kan jag tro. 

Det fins ju dom, som har det sämre. Och de* är, som prosten i Kil sa’, att om man vill känna sej nöjd, så ska’ 
man inte jemföra sej me’ dom, som har de’ bättre, utan me’ dom, som har de’ sämre. 

En sörgelig sak här i landet liksom i Sveden är, att de’ fins en hoper menniskor, som är oklara i skallemejan. Man 
kan inte ha någe ordentligt resonemang me’ dom, för dom kan inte skilja mellan olika tankar, utan gör en gröt af 
alltsammans. Om jag säjer, att en flicka liksom en hästmår väl af god behandling, så genast blir en tös ond på mej 
och säjer, att jag liknar flickorna vid en hästkrake. 

Men, kära lilla slarfva, tror du verkligen jag mente, att flickorna har hästöron och hofvar och för öfrigt likna 
hästar? Hva’ som jag jemförde, var, noga taget, inte hästen och flickan, utan för-bättringen hos hästen och 
flickan. 

En annan älskvärd miss tycker inte bra om, att Jan Olson gjorde en anmärkning mot hattar, som ser ut som 
blomkorgar, ty, säjer hon, det är ej fult att ha ett par blommor i hatten. Men, snälla hon, det är inte mot bruket, 
utan mot missbruket, som jag anmärkte. Jag sa’ ju, att för mycke och för lite skämmer allt. 

De’ ska’ ni förstå, alla mina älskade flickor i hela det amerikanska landet, att jag vill ha er alla så vackra som 
möjligt; och si, det var just för de’, som jag gaf er ett lite recept om kläde-drägten för några veckor sedan. På hela 
Guss gröna jord fins det ingenting, så vackert och förtjusande, som en smakfullt klädd flicka. När jag sir någon 
sådan, så blir jag så dann i’na, att det susar för ögona på mej, så jag får lof å säja: 

“Eugna dej, Jan Olson!” 

Well, jag ursäktar flickorna, att dom missförstod mej, för dom är så vana att bli basade, så dom vet inte, hva’ 
dom ska tro. Men, när som att jag talte om oklarhet i skallemejan, så tänkte jag inte så mycke på flickorna, fast 
jag nämde dom först, för jag tycker mest om dom, utan isynner-het på prester, borgare och bönder, som det hette 
i Sveden. 

Jag menar som så, att en hel hoper folk har hålli på och skrifvi emot mej för det, som jag sa’ om hemliga 
föreningar. Men i stället för att skrifva emot, liva’ jag sa’, så har dom skrifvi emot, hva’ jag inte sa’. Jag har allri 
iveriden försvarat alla hemliga föreningar, lika litet som jag har försvarat alla offentliga föreningar. Så dum är jag 
då inte. 

Men jag har sagt, att det fins goda hemliga föreningar och dåliga hemliga föreningar, och goda offentliga 
föreningar och dåliga offentliga föreningar. Och så har jag sagt, att man ska’ försvara de goda hemliga 
föreningarne och de goda offentliga föreningarne, och att man ska' förkasta de dåliga hemliga föreningarne och 
de dåliga offentliga föreningarne. 

Och så kommer dom och pratar om, hvilka gräsliga hemliga föreningar det fins här i verlden, och menar tro på 
att jag försvarar dom! Såna karar skulle allri ge sej in å resonera, som inte kan skilja mellan hvitt och svart. Dom 
bör komma ihåg apostelns ord, då han säjer, att ingen ska' tänka högre om sej, än han bör tänka. 

Eftersom jag kom te å tala om flickorna, och hur dom brukar bli påhyflade för sin klädedrägt, så vill jag inte sätta 



punkt, förrän jag har sagt ett par ord till om den saken. 

Det är ganska vanligt, att predikanter, isynnerhet dom, som reser land och rike omkring, kryddar sina 
predikningar me’ historier om fiickstack-rarna, huru dom är tillsnörpta och uppblåsta och 

garnerade och galonerade och utstyrda; och dom säjer, att med de dera grannlåterna så här’e raka vägen t ill 
helvetet. 

Men dom aktar sej för att säja nånting om kararna, som pressis lika mycke tycker om att få nånting nytt och fint 
och vackert på sej. Jag vet väl, jag, hur glad jag är, när jag får en ny rock eller hatt. Och de andra kararne är inte 
en hit hättre än jag. 

Enda skillnan mellan qvinnornas och kararnes hökkfärd är, att qvinnorna har finare och vackrare kläder te å visa 
än kararne; och det förtjenar dom å ha, för dom är finare varelser än kararna. Nej, vi karar är lika fåfänga och 
höckfärdiga som qvinnorna. 

Vi ska’ dra’ hjelken ur våra egna ögon, innan vi skrapa grandet ur våra systrars ögon. 

Hva’ jag har sagt åt flickorna, är ingalunda, att dom inte får klä’ sej vackert, utan att dom hör klä’ sej me’ smak, 
så att deras eget utseende och kläderna passar i stycke me’ hvarandra. Det veta de flesta redan förut; men det är 
åtskilliga som inte veta det, och det var till dom, jag sa’ det. 

Och nu har jag gett er alla några goa förmaningar igen. Ni hlir väl arga på mej snart, kan 

jag tro; men de hlir hara så mycke roligare. Tänk, om jag hade er alla här omkring mej, hva, de’ skulle vara 
muntert! Jag tror att, innan jaglemnar Amerika, får jag lof att ha en stor picknick, di kallar, för alla mina läsare. 
Det skulle vara trefligt att se er in i ögona och skaka hand me’ er, hela högen! 

XVII. 

Jan Olson är alldeles förvånad öfver en storf svensk festprocession. 

Chicago den 25 maj 1891. 

Ja, hva’ ska jag nu säja? Amerika hiter då allt, som jag såg i gamla verlden. För maken till, hva’ jag fick heskåda 
förra veckan, har jag allri i lifve sitt. Dom fira’ här i stan den der märkvärdiga svensken, som dom kallar Linné; 
och det gjorde dom med hesked. 

Först såg jag på torsdagen, att Flemlandet kom ut med vackra taflor om Linnéguhhen; och jag får säja, att 
tidningen tog sej riktit ståtlig ut. Ni kan inte tro, så glad jag vardt, då jag såg den dera hilden af Linnés 
harndomshem. Hva’ som gjorde mej så helåten, var gärdsgården, som går rundt om hyggningen. 

Si, de’ är som så, att jag har inte sett en endaste gärdsgård, ända sen jag kom hit till landet; och när jag nu fick 
ögona på hilden, så kom jaggenast å tänka på gamla Sveden; och mina tankar ilade tillhaka till den tid, då jag och 
andra pojkar hruka roa oss me’ att hoppa öfver gärdsgårdar. 

Och så tänkte jag på bondlandet i Sveden, så vackert och treflit det ändå var der. Hva' är ändå de hära prejerna 
för nånting, när som att man jemför dem med Svedens kullar och dalar och ängar och skogar! Jag menar nu 
utseendet, förstås; för det är klart, att det växer mera mat på den amerikanska präjan än på de svenska backarna. 
Nu är de’ ju sant, att inte blir man fet af hur marken ser ut; men ändå så sitter hjertat fast vid den vackra naturen, 
som man lef-de uti, när man var barn. 

Och derför var’e så, att när jag fick si gärds-gårn på Linnétaflan, så blef jag en smula känsliger och hemsjuk af 
mej. 

Nu får jag lof å författa en vers. 

Jag mins, o land, din skog, den mörka, tysta, sköna. 

Hur stolt och fri den stod, en bild af nordisk kraft. 



Jag mins din himmel blå och dina ängar gröna, 

Der bien flögo krii: g och sögo blommans saft. 

Jag mins de gamla berg, som högt mot skyn sig sträckte. Den ström, som, vredgad, fram emellan klippor bröt. 

Jag mins den fågelsång, som mig hvar morgon väckte. 

Och knappast tystnat än, när sömnen ögat slöt. 

När qvällen breder ut sin slöja öfver jorden. 

Och månen mellan moln så vänligt mot mig ler. 

Då lyfter sig min blick mot himlen; och för norden. 

För dig, mitt fosterland, du sköna land, jag ber.Men nu kom jag bort ifrån ämnet. Inte vare om svenska 
gärdsgårdar och om Sveden jag skulle tala, inte. Nä, de’ var hur dom i lördags afslöja-de Linné. 

De’ var någe te å si, de’, ska’ ni tro. De’ var alldeles erbarmligt, så mycke svenskar som var på bena. Först var ’e 
tjockt som mygg af dom, när processionen började på Chicago avenue; och när dom stod omkring Linnébilden, 
var dom packade som sillar. 

När som att jag fick se svenska föreningar och ordnar komma marscherande i de grannaste krigaruniformer, 
stolta som soldater och med trummor och musik, då ska’ ni tro, jag blef någe te förvånad. Här i landet behöfver 
man inte vara knekt för att ha krigaruniform. I Sveden var ’e bara kungliga majestäts armé och frälsningsarmén, 
som hade såna der krigskläder på sej, men här är’e inte så kinkigt. 

Kan ni tänka, de* var äfven dom, som gick me’ dragna sablar! 

“Hva’ är de’ der för ena prissar?” sa* jag te en kamrat, som hade vari länge här i landet, och som kände till 
härligheten. 

“De’ är en hjelpförening,” sa’ han. 

“Ja, de’ kan jag tro,” sa’ jag, “eftersom dom går me’ vapen. I de’ här ogudaktiga landet är’e bra att ha både 
revolver och sabel iblann, så man kan hjelpa sej emot skurkarna. Revolvern tycker jag inte så mycke om, ty den 
kan klicka, men jag tror, jag ska’ ta mej en sabel, och så är sab-larne så fina och blanka, så man ser riktit snygg ut 
i dom, alldeles som officerarne i Sveden.” 

Men en stiliger procession var de’, det är säkert. Dom säjer de’ var tiotusen man. Och nästan allihop var dom 
föreningsmenniskor. 

Jag tänkte just, när jag såg de snygga, rediga kararna, nykterhetsföreningar, sjelfhjelpsföreningar och 
arbetarföreningar, att dom på sitt praktiska sätt göra mera godt, än många andra göra med fromma tal. 

Men nu kom jag bort från ämnet igen. 

Det var en stilig procession, sa’ jag. När dom marscherade förbi, som en lång krigshär, med svajande fanor och 
dundrande trummor och smattrande musik, då kände jag mej stolter af att vara svensk. Tänk ändå, att i Chicago 
fins det en svensk krigshär på tiotusen man! Svenskarne ha vunni* segrar me’ mindre härar än så. 

Och så tänkte jag, att blir det krig hemma i Sveden med ryssen, så reser vi hem, hela smetan, på en månad, och 
då ska’ vi klå ryssen som ena riktiga amerikanare. De’ ska gå qvickt, så dom ska’ inte hinna blinka. Bra soldater 
skulle vi bli, för här i landet har vi hunnit bli en smula djerf-vare och raskare och morskare, än dom är hemma i 
Sveden. Dir mi, hva ryssen skulle bli rädd, om han fick höra, att tiotusen amerikanare komme dragande emot 
honom. 

Jag fick just en god tanke i lördags, om att jag skulle skrifva till svenska kungen och säja åt’n, att, om det luktar 
krig, han bara låter oss veta, så kommer vi hem på en månad, hela bund-Linné-processionen. 
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ten, och klappar om fienden, så att han inte knystar mer. 

Men få si nu, liva’ var de* jag skulle skrifva om? Jo, det var ju om processionen. 

När jag såg det långa tåget skrida förbi mej, så tänkte jag, att svenskarne är allt manstarka här i stan. Om dom 
hölle ihop som ler och långhalm, så skulle dom kunna åstadkomma nånting till förmån för sin nationalitet. Men 
det säjs, att fast det är en 50,000 svenskar här i stan, så är det ändå klent med deras inflytande, för att dom inte 
håller ihop, och derför är’e också jemförelse-vis endast sällan, som några svenskar får sej en office. Men si, när 
som att svenskarne rycker ut och visar, att dom fins til), som dom gjorde i lördags, då tar dom sej bra ut. 

Jag såg irländarne marschera på St. Patricks-dagen; och nog var dom många, allti, men inte såg dom så präktiga 
ut som svenskarne inte. 

Jag tycker som så, att svenskarne skulle ha sej en nationel högtidsdag för hvarje år på sommaren, och då skulle 
dom hålla en väldig procession genom stan. Och i den processionen skulle hvareviga svensk, som har lif och 
krafter i behåll, deltaga. Då skulle politikerna få respekt för svenska nationaliteten och påminnas om, att den är 
en makt i staten. 

Festen vid Linnéstatyn var vådligt lifvad. Der talte dom, och der sjöng dom, och der spelte dom, och der hurrade 
dom. Ja, det var ett lif, sä jag har allri sitt på maken. Jag stod midt i folk*hopen, ett litet stycke från talarstolen, 
och jag hörde och såg hvartenda smack. 

Den, som ryckte i repet, så att täckelset föll från statyn, var en liten, vådligt söt flickunge på elfva år, klädd i rödt, 
hvitt och gult, som östgöta-tös, och med blommor i håret och på kläderna. Flickan var dotter till en rik och 
hygglig kar, som heter Robert Lindblom, och som är ordförande i Linnémonumentet-förbundet. 

Pappa hennes talte med kläm och som en riktig kar. Och borgmästaren, ja, han behöfde inte ens öppna mun, 
förrän folket hurra åt honom. Och så talte professor Enander, som jag aldrig har sett förr, och det var mej en styf 
kar te å tala. Målföre hade han, och kropp hade han, så han var nästan lika go som en biskop. 

Ja, jag hinner inte nu säja allt, som jag skulle vilja säja, om den storståtliga tillställningen. Lif-vadt var de’, de’ är 
säkert. Jag önskade just, att min kompanjon i gråseriboden i Kil hade varit med, så skulle han ha gjort stora 
ögon, för han trodde alltid, att Amerika är bara skräp. Jan Olson skrifver till svenska kungen. 

Chicago den 8 Juni 1891. 

Här om sistens så skref jag om Linnéfesten och den ståtliga processionen och de tiotusen svenska krigarne. Och 
så sa’ jag, att jag hade fått en god tanke, att jag nemligen skulle skrifva till svenska kungen. 

Well, jag satt mej rätt ner och skref till majestätet. Nu ska’ ni få höra, hur de’ lät. 

Till svenska kungen Oscar den Andre. 

Stockholm, Sveden. 

Adress: Slottsbackeii. 

Kära Oscar den Andre! 

How do you do? Det vill säja, hur står det till me* honom nu för tiden, konung Oscar? För min del så mår jag bra 
och har helsan, och jag önskar honom samma dyra gåfva. 

Han blir väl lite förvånad, kan jag tro, att en, som har ett så simpelt bondnamn som Jan Olson, 

(i 13)språkar så ogeneradt till honom. Men jag ska* säja honom, precis som de’ är. Fast jag har ett sånt der 
svenskt namn, så är inte jag för de’ någon af hans undersåter. Så snart som jag kom till Chicago i början af 
februari, tog jag ut första papperet och då afsvor jag mej all underdånighet under svenska kungen. Jag satt upp 
två fingrar och svor på, att jag inte skulle låta honom ha nånting å säja öfver mej längre. 

Nu, ska’ han inte bli lessen förde’, Oscar, för de’ kunde inte hjelpas. Jag fick lof å komma hit och ställa de lite 



bättre för mej än hemma i Sveden. Men de’ ska’ vi tala mera om framdeles. Hva jag nu skulle te å säja, var, att 
jag talar så fritt till honom, för att nu är han inte min bas längre, och jag är inte hans undersåte. Nu är det en fri 
amerikanare, som talar. Jag skrifver just som en menniska till en menniska. Och det tänker jag, han ii te blir sint 
för. Jan Olson säjer, som sanningen är, och gör inga undanflykter. Hör på nu, ska’ han få höra! 

Kära Majestät, det är så mycke, jag skulle ha att säja honom, men papperet räcker inte till, och ännu mindre 
tiden, för jag har förfärligt mycket att göra. Han kommer väl ihåg, tänker jag, sista gången vi träffades. Det var 
vid jernvägsinvig-ningen i Storlien. Jag stod alldeles midt emot Oscar; och när som Oscar hade sluta talet, så 
hurra’ jag, det värsta jag orka’. 

Det är mycke, som har händt sedan dess för oss båda. Pojkarna hans har vuxi’ upp och blifvillS 
stora och galanta prinsar, så det är en lust å titta på deras porträtter. 

Just nu kom jag te å tänka på en sak, men det är välan inte värdt att jag säjer det. Äh yes, let go! Hur skulle det 
vara, om majestätet skickade mej sitt porträtt, så jag finge hänga upp det på väggen i min lilla kammare? Han ska 
tro, jag har på väggen en helanste hop af svensk-amerikanska karar och qvinnor och gossar och flickor, 
isynnerhet den sista sorten. Nu skulle jag vilja ha en kung i midten. Och den bästa kung jag vet, så är’e Oscar i 
Sveden. 

Och nu har jag vari några månar i Amerika. Han ska' tro, det är ett lifvadt land, det här. Det är ett flängande och 
ett dängande, sä man kan bli alldeles yr i hufvuknoppen. Men pengar förtjenar man här, om man har 
bissnesstagena i sej. Jag tyckte verkligen, det var så dödt och låjt och stillastående i Sveden, så jag la i väg t ill 
Amerika. 

Som han vet, så är’e det här landet, som alla tjyfvar och skälmar rymmer till; men här har hvareviga en 
medborgerligt förtroende. Hva’ han gjorde i gamla landet, det bryr man sej inte så mycke om. Det är, som om 
skammen hade blåst bort på sjön. Det är inge knussel här inte. Give him a chance! säger man. Det förstås, att om 
dom inte håller sej i skinne’, utan börjar göra skälm-stycken här också, så har man ingen pardon me’ dom, utan 
då går de’ raka vägen till Joliet.Hör nu, Oscar, en sak vill jag be honom om, och det är, att han tar sej en tur hit 
öfver och helsar på sina gamla undersåter. Han skulle bli förvånad af att se, hur bra de flesta har fått det. Han ska 
tro, att dom mår någe bättre, än när dom lydde under hans spira. Gör sej en eriksgata från Atlanten till Stilla 
hafvet, liksom pre-kanten Wallenströ n gjorde för ett par år sedan, och han ska’ inte ångra det. 

Dir mi, hva’ han skulle må godt! Det förstås, att han är van förut me’ gosaker derhemma i slottet; men här ska’ 
han få nå’ nytt, som han inte har ätit förr. Här ska’ han få pie och majs och cranberries och tomatos, tillagade på 
alla möjliga finurliga sätt. Husmorarna skulle bulla upp åt honom, som om dom trodde, att det går tio karar på en 
kung. Mat har dom, sir han, i långa banor. Det är inte, som på landet i Sveden, der det för det mesta var torftigt 
och knalt. 

Om ett par år blir det verldsutställning här i Chicago. Kom öfver då, så ska’ han få de’ lif-vadt! Jag tycker, det 
kan behöfvas någe ombyte för en kung också; för att bara gå på å regera måste väl bli tråkigt. 

Jag skulle då skrifva om kungens resor i Hemlandet, och den tidningen skulle göra ett präktigt bissnes, och jag 
me’ förstås. Ta’ med sej yngsta pojken, som är målare! Han skulle rita af alla folksamlingar, som Oscar håller tal 
till på de olika platserna, och så skulle prinsen få sälja tusentals taflor och göra pengar som gräs.Gör nu, som jag 
säger, och låt inte hofherrarne der borta i Stockholm inbilla honom några dumheter! 

En sak, som ni derhemma borde efterhärma, är att ge homestead-land åt fattigt folk, så att dom får sej en torfva 
att lefva af. Kan inte han, Oscar, se till, att landet i S veden blir användt på ett skapligt sätt, så att folket får nån 
nytta af det. Der har ni ju, isynnerhet i Norrland, en massa regeringsland, som ni ligger och håller på, under det 
tusentals utarmade menniskor der skulle kunna må godt, om ni gaf dem en jordlapp. 

För all del, Oscar, ställ bättre till i Sveden; annars får han snart bara gubbar och gummor och statens tjenstemän 
att regera öfver! Han ser ju, att menige man öfverger fosterlandet och reser till Amerika, så att på sina ställen fins 



det inte ens folk te å bruka jorden. När riksdagen nästa gång sammanträder, så håll ett ljungande tal till 
liksdagsmännen, och säj åt dom, att dom är piskade te å lagstifta för folket, så att det blir möjligt att göra sin 
lefven i Sveden. Stampa i golfve åt dom och sej, att om dom inte gör, som han vill, och tar det fattiga folkets 
parti, så packar majestätet sina trunkar och reser med familjen till Amerika. 

Det är nu mitt råd. 

Gör hur han vill, men för allanste del, ge det obebodda landet åt folket att lefva på, för annars går det på tok! 

Men nu får jag lof att sluta. Det är tid att jag går till gråseristoret.Här i Chicago, liksom i Kil, sysslar jag med 
diversehandel. Jag är inte min egen ännu; men hva’ det lider, sä ska’ jag välan bli det. 

Må nu så godt, Oscar! Helsa drottningen och barnena! 

Jag ska’ allri glömma den der gången, när jag gick upp och såg på slottet, och jag kom i samspråk med kungen 
och han blef lifvad liksom jag och tog mej in till drottningen och sa’: 

“Här är Jan Olson från Kil. Bjud’n på en kopp kaffe.” 

Och se’n så roligt vi hade, när vi tre satt tillsammans och språka i lampskenet på qvällen, och drottningen 
sömmade och han och jag rökte sega-rer och jag berättade historier. Och när jag gick, skaka’ han så gladt min 
hand och sa’: 

“Adjö, kära Janne!” 

Nu får jag lof å säja detsamma: 

“Adjö, hans majestät Oscar den Andre!”Jan Olson talar om popularitet, sommarväder och trefliga qvällar. 
Chicago den 15 juni 1891. 

Under den tid, som jag har hållit på och skrif-vit i Hemlandet, så är det en helanste hoper af råd, som jag har 
erhållit både muntligen och skriftligen. 

Rådena har för det mesta varit om sådant, som jag borde låta bli att skrifva. Alla har dom varit välmenta och sagt 
som så, att om man vill vara populär eller omtyckt, så får man lof att tiga om åtskilliga saker. 

Så har den ena kommit och sagt, att det duger inte att tala om flickor, för då tycker det gamla, allvarliga folket, 
att det är för gladt och muntert. Och så har en annan sagt, att man inte ska’ anmärka mot några menniskors 
klädedrägt, för då blir dom arga, som bär klädedrägten. Och så har en annan sagt, att jag inte ska’ säja nånting, 
som kan stöta en hel klass af menniskor, för si då får jag hela den klassen emot mej.“Du får lof, Jan, att göra dig 
populär/' har dom sagt. “Och då ska’ du tala godt om folk, så att dom känner sej belåtna och säjer: 

“Jan är allt en bra gösse ändå!” 

Men då är de' Jan Olson, som har bedt dom att dra åt skogen me’ hela populariteten. Sanningen framför allt, har 
jag sagt åt dom. Nog är’e trefligt, att folk tycker om en, de’ är klart, men jag kan lefva å ha roligt ändå. Om bara 
andra kan reda sej, så nog reder jag mej för min del. Arbete har jag, och pengar förtjenar jag, och glader är jag, så 
att, om jag ser någon lessen murfvel, så kan jag lifva opp’n. 

Och me’ denna hära populariteten är’e, som det står i en vers, som mor min lärde mej, när jag var liten: 

“Lyckan kommer, lyckan går. 

Den Gud älskar, lyckan får.” 

Jag kan märka, att flera utaf eder glömt en allvarlig och kraftig predikan, som jag höll till er för tre månader 
sedan. Då sa’ jag till er, att det är alldeles på tok, som ni lefver, då ni bara talar granlåter åt folk, för att kunna 
göra så mycket bättre bissness. Och nu, era filuringar, tänker ni dra Jan Olson in i samma väfva. Nä tack, m, den 
gubben går inte! Jag kommer alt knalla på, som förut. Ni bör välan ha’ reda på de’ nu, att jag inte gör några 
undanflykter. 



Och så för resten ska’ jag säja er, att det är dumheter, de’ der, att man ska hara tala väl om folk, så hlir dom 
lifvade och vill läsa hva’ manskrifver. Man kan väl hli trött på sötsaker också, skulle jag tro. Menar ni, att den, 
som står i ett candystore, går pä och tuggar karameller dagen, i ända? Neej då! 

Jag mins välan, jag, när jag var pöjke, hur jag tyckte om sirapssmörgås; och jag tiggde mor min så mycket, så att 
hon heslöt att hota mej från sirapstörsten. Och så gaf hon mej sirap och sirap till hvartendaste mål. Och till sist 
vardt jag så led vid sirapen, att jag inte ville titta åt’n. 

Nej, surt och sött ska* det vara i lifvets skål. Och fast inte menniskorna vet af det, så tycker dom om att få litet 
surt då och dä. Och livad nu trycksaker beträffar, så har det sura ofta en märkeligt uppiggande verkan på läsaren. 

Jag ska’ säja er nu, hur de’ är. 

Det vigtiga i allting är måttan. Eller, som jag sa’ er en gång om silfverpräglingen: det måste vara en gräns för 
allting här i verlden. Alltså får det icke vara för mycket surt.' Men det får inte heller vara för mycket sött. Ihlann 
måste det vara hara sött. Ihlann måste det vara hara surt. Och ihlann måste det vara sött och surt på en gång, det 
vill säga sötsurt. 

Nu gäller det att kunna laga till, liva* som passar, så att menniskorna har nytta af et. Och det är just Jan Olson 
lärd uti, om jag ska säja, pressis som de’ är. Jag är som en doktor, hvilken ger patienten liva’ han tål, håde 
bröstsocker och malört. Först känner jag dom på pulsen och se’n ger jag dom medicinen. Ar patienterna allt för 
nervösa och ömtåliga, så bäddar jag in medici-nen i litet sockerdeg och så lagar jag till små nätta piller och 
pastiller, som se mycket aptitliga ut. 

Lugna er nu bara och låt mej hållas, så skal ni få se, så bra det ska’ gå! 

Och nu är det sommar, så mycket är säkert. Ty hett är det, så jag undrar på, att vi inte får svart hudfärg och blir 
negrer allihopa. Och i söndags, när jag gick på den brännheta gatan, så tänkte jag, att hvem vet, om inte, rätt som 
det är, det blir bruna, rykande stekar af Chicagos invånare. 

Jo, det här är ett trefligt lif! Man svettas och dricker och svettas och dricker och svettas. Man pustar och torkar 
svetten och fläktar med solfjädern. Och så jämrar man sej öfver värmen till hvarenda en, man möter, och säjer; 

“Är det inte varmt idag?” 

Eller också frågar man med skadeglädje: 

“Är det tillräckligt varmt för dej i dag?” 

Och så går man på och pustar och stånkar och svettas, till dess qvällen kommer med sin behagliga svalka. 
Sommarqvällen i Amerika förtjenar sitt särskilda kapitel. 

Den är olika allt hvad man såg i gamla landet. Genom att dagen här är så grufligt varm, blir qvällen med sin 
svalka så mycket mera välkommen. När solen sjunkit i vester, och de heta ångorna på gatorna bortdunstat, så 
öppnas förstu-gudörrarna, och ut kommer den ena efter den andra af husens invånare och slär sig ned på trapp¬ 
stegen för att njuta af aftonens behagliga luft. Ju mera skymningen tilltager, dess större blir antalet af de på 
trappstegen sittande personerna. Och när man vid niotiden på qvällen vandrar utefter en residensgata, så kan man 
på hvarje hustrappa i mörkret urskilja en större eller mindre klunga af menniskor, som sitta der så stilla och sakta 
samspråka med hvarandra eller äro försjunkna i tystnad. 

Den der qvällstunden på trappan är med det bästa, som dom har här i Amerika. Det är en riktigt god uppfinning. 
Sinnet bringas till ro, tan-karne samlas, man får en stilla stund till begrundande. En behaglig, vederqvickande 
känsla af lugn och hvila smyger sig öfver kropp och själ. Isynnerhet är detta fallet, om man har så pass utsigt 
mellan eller öfver byggnaderna, att man kan betrakta himlahvalfvet med dess stjerne-härar. 

Jag älskar att låta min blick öfverfara den stora, blåa himmelen, som genom sin väldiga ytvidd bildar en så 
majestätisk motsats till allt det lilla, obetydliga och futtiga, som vi måste syssla med här i verlden. Och de tallösa. 



skinande him-lakropparne vittna midt i all vexling och förgängelse om det stora, oföränderliga 
verldsmaskineriet, som under årtusenden gått sin regelbundna gång, utan att någonsin komma i olag. De vittna 
om någonting fast, bestämdt och pålitligt i motsats till de eljest städse pågående förändringarne. Och derför lyfter 
sig blicken med beundran dit upp tillde stjernebilder, som lyst och ledt jordens tallösa invånare alltifrån Adam 
och Eva. 

Men nu märker jag, att jag har flugit väl högt. Jag får väl stiga ner till hustrapporna igen. 

Ja, der sitta menniskorna nu i qvällsskytn-ningen och samspråka, tusentals, af dagens mångahanda bestyr 
uttröttade menniskor. Hvad tala de väl alla om? De tala om sina fröjder och sina sorger, sina motgångar och sina 
förhoppningar, sina flydda minnen och sina framtida planer, sina affärer, sina vänner och sina bekanta och för 
öfrigt om alla möjliga obetydligheter ur dagskrö-nikan. 

Hvilken lektion i menniskokännedom skulle det icke vara att kunna höra hvad de alla säga! Hvilken inblick i 
menniskolifvet skulle man icke derigenom få! Nog af, samtalen äro olika, såsom menniskorna äro olika, och 
reflektera det mensk-liga lifvets oändligt vexlande innehåll. 

Men för att komma tillbaka till den yttre verl-den igen, så får jag säja, att nu är det sommar med besked. 
Menniskorna dricka isvatten, och hundarne bära munkorg. Gatorna vattnas, som om de vore blomstersängar, på 
hvilka man väntade att se örter uppspira. Men som jag förstår, så är de’ bara för att förhindra dammet. Menni¬ 
skorna gå omkring och se ut, som de hölle på att smälta liksom vax för solen. Men lifvadt är det i alla fall, och 
affärerna gå som vanligt i ett sjungande hej, midt under det att man smälter. 

Ja, Amerika är ett märkvärdigt land.Jan Olson talar om munvatten, picknickar och nöjen. 

Chicago den 22 juni 1891. 

Man lär, så länge man lefver. 

En upptäckt, som jag har gjort, är, att amerikanska kararne ha rysligt mycket spott i hufvu-det. Jag har märkt, att 
det riktigt rinner öfver. Allt som oftast så sir man en spottstråle strila ut ifrån mun på dom. Hvarhelst dom går 
och står, så spottar dom. Tvi, tvi, tvi, låter det öfver allt här i stan. I rummena står det alltid små ämbar af bleck, 
der man kan spruta ut det öfverflödiga spottet. 

Inte hade vi det så der storartadt i gamla landet. Nog kunde vi spottkonsten der också, men den utöfvades i en så 
liten skala. Der tyckte vi i allmänhet, att vi inte hade mer spott än vi behöfde, för att hälla munlädret mjukt. Men 
här är’e annat slag. Här ska man slå på stort, förstås. Här går kararne omkring som lefvande fontäner.Man får 
passa sej, om man inte ska’ bli nerspot-tad, när smockorna flyga genom luften. 

Var de’ inte t är om dan en fuling, som prydde min rockärm med en glänsande, brunfärgad or-densstjerna! Jag 
upplyste bespottaren om, att jag inte var ett amerikanskt spottämbar, utan att jag var Jan Olson från Kil. 

Han måtte ha trott, liva’ jag sa’, för han såg lite flater ut. 

Emellertid är’e synn om folket, att dom ska* vara så full af spott, så att de’ hoppar ur dom på de’ dera viset. Jag 
har mycke fundra öfver orsaken till fenomenet, men förgäfves. Ännu i denna stund kan jag inte förstå, hur det 
kommer till, att amerikanska folket har så mycket munvatten. Det beror väl på klimatet, kan jag tro. 

Nu känner jag mej som en gammal amerikanare. Jag har ju vari’ hela fyra månar i gråseri här i landet, så att nu 
känner jag alla engelska namn på varorna. Och så spikar jag en hel mängd inglisch, fast det är lite uppblandadt, 
förstås, med modersmålet; men det kan ju ingen hjelpa. Det är inte så godt att skilja åt språkena och tala rent det 
ena och andra språket. 

Engelskan känner jag inte så mycke, så den får jag lof att fylla upp me’ svenska, när jag talar till amerikanare. 
Man kan ju inte ta till andra ord, än dom man känner. 

“Man tager, hvad man hafver.” 



Det är bäst å vara mosker å ramla på, så gör man sej allti förstådd på någe vis., // 

En spottande yankee. 

Och när man ska’ tala svenska, så blir det blanning der också. För när man bara hör blandspråket, så kryper det in 
i ’en, utan att man vet af det. Och den der blandningen, som man tycker är så dum, när man först kommer hit, är, 
om man tar saken praktiskt, ändå inte så tokig. Det är en naturlig brygga, på hvilken man klifver öfver från 
svenskan till engelskan. 

Genom det mixade språket får man termer, som påminna om de engelska orden; och derför, när man kör rätt in i 
den rena engelskan, så förefaller den inte så främmande och besynnerlig. Man får rätta till ordena, förstås, men 
det är inte så konstigt, om man har örona öppna. 

Jag känner mej just som morsker nu, att jag kan sladdra en smula inglisch. Tänk, hva’ alla invånarne i Kil ska’ 
bli förvånade, när jag kommer hem å helsar på å säjer: “How du do?” och 

fingrar på min gullpläterade klocka och drar upp min oladdade revolver och säger, att me’ den har jag killat fem 
indianer. 

Tänk, när jag går der genom gatan, hur folket ska’ titta på mej och knuffa i hvarandra och säja: 

“Sir’u, der går Olsons Janne! Nu är han en styf amerikanare.” 

Jo, jo, man blir nånting här i landet. Och blir man inte annat, så blir man märkvärdiger, och det är inte så illa det. 

Och nu går man på och picknickar här i stan, och jag tänker det är detsamma öfver hela landet. Skolor och 
klubbar och sällskap och famil-jer begifva sej me’ fullpackade matkorgar ut på landet och roa sej der på bästa vis 
i det gröna. Hvar och en roar sej efter sin smak. 

Det finnes många olika slags picknickar. På somliga går det städadt och fint till, på andra rasar dom och lefver 
som på dansgillena i Verm-land. Somliga lemnar trefliga minnen efter sig, andra åter äro sådana, att man minnes 
dem såsom tråkiga och tröttande tillställningar. 

Well, hva’ för slags picknick man nu än ställer till åt sej, ett är visst, att alla menniskor tycka om att skudda 
gatdammet af sina fötter och komma ut i den fria naturen, der gräset grönskar och blommorna dofta och träden 
gifva skugga. Och det är ju ingenting att undra på. 

Stadslifvet är nånting onaturligt. 

Gud placerade inte Adam och Eva på smutsiga gator, utan i en lustgård. Och hur lifvadt man än kan ha det i en 
stad, och hur mycket pengar, man än der kan förtjena, så har man ändå qvar lustgårdssinnet och är glad, så ofta 
man kan få komma, om också inte till en lustgård, så dock till en plats, som en liten smula påminner derom. Nog 
går det an för stadsbor, som är förmögna och kan hålla sej med landställe eller också kan, när dom vill, begifva 
sej ut på landet. Men de flesta stadsbor kan blott för någon enda gång få sej en ledig dag te å friska upp sej på. 

Och derför är det inte underligt, att, då söndagen inbryter, arbetaren begifver sig med de sina ut i den sköna, 
fridfulla naturen, för att der hemta hvila för kropp och själ.I naturen låter Gud sin röst förnimmas; och den 
predikan, som man der får lyssna till, är med de bästa, man kan få höra. 

Men för att ha en riktigt rolig picknick, bör man inte vara för många. Att fara ut i ett sällskap på flera hundra 
personer kan nog på sätt och vis vara lifvadt; men någon riktig trefnad och vederqvickelse för sinnet blifver det 
inte. Nej, då tycker jag mera om ett mindre sällskap. Men hvar och en har sin smak, så att några regler kan man 
inte ge. Hufvudsaken är, att man picknickar, och att man picknickar med förstånd. 

Emellertid är det nu en nöjenas tid. Det vill säga, det är en tid på året, då menniskorna söker genom förströelse få 
en smula trefnad och hvila. Alla möjliga menniskor vill ha sej en rolig dag. Det är inte bara såna muntra gossar 
som Jan Olson, som tycker om att sfå sej lösa och ha sej en nöjsam stund, utan äfven klockare, kyrkoråd och 
prostar äro glada att fä lufta på sej. 



Det är rätt; roa er, ni gubbar! Annars blir ni torra som ökensand ocb mulna som en novemberdag ocb skarpa som 
rödpeppar och sura som ättika och stickande som kardborrar. 

Si, det är på det lilla viset, att arbete och lek, allvar och löje måste blandas tillsammans i det menskliga lifvet, om 
detta skall blifva normalt och friskt och ordentligt och trefligt och nyttigt. Det får lof att finnas bådadera. Det bör 
inte vara bara allvar, så att man är lång i synen som en fem cents limpa. Och inte heller duger det att bara glina 
och vara bred i mun som månen påhimlafästet. Måtta i allting, har jag sagt förut, och det säjer jag nu igen. 

Men liva’ jag nu ville säja, är, att roligt be-höfver man ha här i verlden. Det lättar sinnet, så att det inte käns så 
spändt i hufvudet, och det gifver menniskan en glad, treflig känsla från hår-testarne rätt ner i tårna. Och ju 
gladare sinnet är, dess bättre mår också kroppen. Derför är det menniskans pligt, att skaffa sej nöjen. 

Inte blir man någe saligare, för att man flyr nöjen och går i kloster, som munkarne och nunnorna. Det hade 
kyrkofadern Luther reda på; och som väl var, så ändra han åsigt och gick ut ur klostret och kasta af sej kåpan och 
lät håret växa på hufvudknoppen och gifte sej med den trefliga fröken von Bora och åt och drack som andra 
menniskor och 'spela på gitarr och hade mycket lifvadt. Vid sidan af detta hade han att slåss med djefvulen och 
påfven; men jag är säker på, att det skulle han inte ha gjort så bra, om han inte, förutom att han blef hjelpt af den 
alls-mäktige guden, också hade friskat upp sej med hustru och barn och vänner och sång och musik och trefliga 
samtal. 

Nej, roligt få vi lof å ha; annars blir vi ena riktiga döddansare. 

Derför ska’ vi inte klandra nöjen i allmänhet. Det är somliga menniskor, som tror, att dom är ålrajt, om dom bara 
är allvarliga och flyr nöjena såsom pesten. 

Nu ska’ jag säja er, hur det hängv_ ihop.Allvaret är inget godt i och för sej, och nöjet är inget godt i och för sej. 
Somliga är så allvarliga, så att dom blir tokiga och får komma in på dårhus; och andra är så hejdlöst muntra och 
sorglösa, att dom utan besinning kastar sej i för-derfvet. 

Hvad som gäller att se till både i arbete och lek, både i allvar och nöje, är, att man har gagn af det, som man 
sysslar med. De allvarliga ting, som gagna oss, och de nöjsamma ting, som gagna oss, det är livad vi ska’ söka. 
De allvarliga ting, som skada oss, och de nöjsamma ting, som skada oss, det är, hvad vi ska’ undfly. 

Alltså se vi nu, mina åhörare, att det inte duger att blindt följa med den allvarliga strömmen, och att det inte 
duger att blindt följa med den roliga strömmen. 

På kommandobryggan i vår hjerna står det en liten kapten, som heter Sundt Förstånd, och det är hans ord, som vi 
måste följa, såsom lydiga maskinister. När han ropar framåt, då slå vi maskinen framåt; och när han ropar 
“back”, så backa vi. Göra vi det, så går det bra. 

Felet är det, att menniskorna lyder inte förståndet, utan gör pressis som dom tycker. Och då stöter dom 
naturligtvis på grund, och det blir bara vrak af dom. 

Har man inte respekt för det förstånd, som Gud gifvit en, då är man ohjelpligt förlorad, antingen man går den 
allvarliga eller muntra vägen. Vi ska* vara muntra i allvaret och allvarliga i munterheten, men först och sist ska’ 
vi ha sundt förstånd. 

Ajöss me’ er, nu, go’ vänner, och tänk på, liva* jag har sagt er! 

XXL 

Jan Olsoji tar farväl af groceryboden och beger sig nt på vandring. 

Chicago den 29 Juni 1891. 

Det är roligt att höra, att det ser lofvande ut med årsväxten. Jag gläds tillsammans med farmar ne, när jag läser 
om, hur präktig grödan ser ut. Måtte det nu bara fortfara på samma vis, ända till dess att skördemaskinens 
knifvar skär af sädesstånden! 



Jag tycker nu, hur farm argubbarna ska’ vara ängsliga för väder och vind. Jag kan si, hur dom aktar på 
himmelens tecken både morgon och qväll. Och så går dom omkring och tittar på sina hve-teåkrar och majsfält 
och sir efter, hur pass mycke mat det är i axena. Och när dom då sir, hur axena svälla och bii trinda och feta 
liksom kindbenen på de der kyrkenglarna, vi hade hemma i Sveden, då känner dom sej just som lite belåtnai 
sinnet och så tänker dom, att får det fortgå på det här viset, så kan dom betala af en god del på inteckningen eller 
sätta in en god del i sparbanken. 

Ja, måtte det, som sagdt var, fortfara med den lämpliga väderleken! Ingenting är, förstås, osäkrare än väder och 
vind. Farmarens yrke är för mången ganska bekymmersamt, just för det att han måste bygga sin lycka på något 
så osäkert som väderleken. Det är inte godt att göra några säkra beräkningar, då allt ens arbete är beroende på de 
flyktiga, föränderliga och lynniga molntapparne. För en köpman, som inte producerar sin vara, utan bara köper 
och säljer, är det ingen konst att göra bissness. Värre är det för den, som så till sågandes ska’ skapa varan. 

Som jag sa’ en gång förut, så har farmaren det hårdaste arbetet och den största risken och den minsta förtjensten. 
Och derför, när jag ser farmaren tåligt och sträfsamt knoga på sina åkrar år efter år, så känner jag vördnad för 
honom och tänker, att der går åtminstone en kar, som inte humbuggar folk, och som det är nån heder och reda 
med. 

Och nu, mina kära farmare. 

Jag önskar er “lycka till”. 

Må ingen utaf er bli armare. 

Men må han få, hvad han vill: 

Plenty af hvete och plenty af majs. 

Skörd, som är riklig och präktig och “nice”. Tusentals dollrar, millioner cents. 

Jo, det skulle bli, så det känslOch medan ni går der och knallar på era åkrar, så går jag och knallar här på gatorna 
i Chicago. Det är roliga gator, det här, skal ni tro! 

Ni kan allri göda era åkrar så mycket, som dom göder gatorna här i Chicago. På smågatorna, som dom kallar 
“alleys”, ligger det alldeles tjockt med gödsel; och här och der ligger det en väldig dyngstack, just en sådan, som 
vi brukade ha på landet i Sveden utanför fähuset. 

När som att jag i februari såg denna dera tillställningen, så trodde jag, att det skulle bli planteringar af, och att till 
midsommar löfkojor och hyacinter skulle sprida sin ljufva doft. 

Jo, jag tackar, jag! Der ligger gödseln som förut; och de enda blomster, som då och då synas till, är döda hundar 
och kattor, som med sina matta ögon och sin raggiga pels vittna om, att vi lefva i en förgänglig och skröplig 
verld. 

Det fins naturligtvis en hel mängd gator, som inte äro prydda med sådana der trefligheter. På de stora, breda 
gatorna, är det någorlunda ren-skrapadt. Men för att det inte ska’ bli allt för enformigt och ödsligt, så har man 
bygt såna der små alleys, der man kan gå in och betrakta härliga, omväxlande landskapsstycken, och der man kan 
njuta af ljufva, hal samiska dofter. 

Ja, Amerika är ett märkvärdigt land, det får man välan ändå lof att medge. 

Och nu, go’ vänner, kan ni gissa, hva’ jag har tagit mej till? Jo, jag har tagit mej leclit från gråseriboden. Jag 
tyckte som så, att då nu som-maren är här, så borde ja g* passa på och se mej omkring riktigt och vara med på 
lite af hvarje, så att jag får en grundlig kännedom om tillställningarna i detta hära köntrit. 

Det är många märkvärdigheter ännu att ta reda på, så mycke märker jag. 

Qvinnor, prester, borgare och bönder — alla möjliga menniskor får jag lof å bli bekant med Och det tar tid det, 
må veta. 



Om jag för jemnan går i gråseriboden, så får jag inte kunskaper om mycke saker. Jag kan nu gråseri utantill, och 
så känner jag all gråseri-ing-lisch, som jag behöfver, så nu blir’e lätt att skaffa mej en ny plats, när jag önskar. 

Patron min ville, förstås, inte släppa mej, föi jag drog så mycke folk till bon hans, och det tyckte han om. Och så 
sa’ han, jag var vådligt qvicker i vänningarne och påpasslig och hödin. Men så sa’ han också, att han begrep, att 
en så liflig värmlänning som Jan Olson inte i allanste tid kunde stanna som gråsericlerk på en och samma plats, 
utan måste ut och klifva en pinne högre. 

I lördags var det sista dagen, som jag stod i boden hans. Jag hade skaffat mig en hel hög af små vackra 
candyboxar. Och när som att alla mina flickor kom för att köpa gråseri till söndan, så var’e jag, som gaf dom 
hvarsin candybox och sa’, att det var lite, men välment. 

Dom var, förstås, lessna, att jag skulle lemna boden, men jag muntra opp dom och önska’ dom alla lycka på 
vägen och sa’, att vi träffas väl igen någon gång. Och nu sänder jag Annie och Min-nie och Jenny och Lizzie och 
allihopa, hvad de nu heta, äldre och yngre, rosiga och bleka, glada och sorgsna, en hjertelig hälsning. 

Ja, här på lifvets stråt Man ofta skiljes åt. 

Ej kan man alltid få tillsammans vara. 

Ty menniskan hon skall Ju följa jemt sitt kall. 

Och derför hit och dit hon måste fara. 

Men frågan, det är den: 

Hur nyttjar du, min vän. 

Den tid, som du med menniskor sällskapar? 

För andra hvarje man Bör göra. hvad han kan. 

Men du, du kanske bara står och gapar. 

En nyttig sak det är, 

O, menska, detta lär. 

Att du din nästa söker lycklig göra. 

Ett skimmer, ljust och gladt, 

I ledsamhetens natt — 

Det är, hvad vi omkring oss sprida böra. 

Men nu slant pennan i väg, så att jag sitter och skrifver psalmverser. Eet mi si, hva’ var de’ jag talte om? Jo, det 
var, att jag hade lemnat gråseriboden. 

Och nu är jag en vandringsman, som knallar omkring för att si och höra, hvad som sker här i verlden. Och på 
samma gång talar jag med menniskorna och undervisar dom om huru dom ska’ lefva och bära sig åt, för att det 
ska’ gå bra för dom.Tidningsredaktion ville prompt, att jag skulle komma till deras kontor och hjelpa till att 
skrifva tidningen, men det sa’ jag nej till. 

“Tack ska' ni ha’, som vill ha’ mej,” sa* jag, för det var den vådligaste ära, som kunde vederfaras en simpel 
värmlänning. Men jag har funnit ut, hvad som är min kallelse i det amerikanska landet; och så mycke kan jag 
säja, att jag inte vill ännu åtminstone sitta på ett tidningskontor, utan jag vill ut och spankulera bland menni¬ 
skorna. 

Svälta behöfver jag inte, för jag har så pass med pengar hopsparade från Sveden, att jag kan stå mej för en tid. 
När man är ungkarl och arbetsam och inte super eller har annat skoj för sej, så är’e ingen konst att skaffa sej en 
sparpenning. 



En bredskyggig hatt har jag nu på hufvu, så att inte solen ska’ steka sönder mej, oeh så har jag en kikare i ett 
läderfodral, som med en rem hänger öfver axeln. Men någon vandrings-staf har jag inte, för då kan jag inte ha 
båda händerna tillreds till att hugga i och hjelpa menni-skorna, när så behöfs. Dessutom är det bra, om jag kan 
hålla upp ryggen utan käpp. I bröstfickan har jag en notbok och en blyerts, så att jag kan skrifva ner de 
märkvärdigheter, som jag ser, eller de tanker, som jag tänker, eller de känslor, som jag känner. 

Ja, så der är det nu med mej. Det här är nu mitt femte yrke. Först var jag dräng, och så blef jag smed, och så blef 
jag jernvägsarbetare, och så blef jag diver sehandlare, och så har jag nublifvi vandringsman. Och det slutar väl 
inte med de’, ska’ jag hoppas. Hvem vet, hva’ det kan bli af mej med tiden? 

Och nu på hufvut jag sätter hatten Och styr på gator och gränder nt. 

Ja, kanske hän öfver land och vatten Jag ställer vandringen min till slut. Nu vill jag kika Och i Iglisch spika. 

Nu vill jag skrifva Och men skor lifva. 

Men för att ej göra visan lång: Farväl, go vänner, för denna gång! 

XXII. 

Jan Olson poetiserar ocli talar om fj er de juli. 

Chicago den G juli 1891. 

I arla morgonstunden 
Jag gick mig bort till lunden. 

Och bland de sköna träd Der lade jag mig ned. 

Och vinden vänligt susade. 

Och blommors här mig tjusade. 

Och klart pä himlens blå kupol Der strålade den gyllne sol. 

Och mellan bladen den skimrade, 

1 daggens perlor den glimrade,Jan Olson p& upptacktsresa.Den fyllde luften med idel gull. 

Den väckte lif i den svarta mull. 

Små fåglar svingade på trädens grenar. 

De muntert hoppade på markens stenar; 

Och i en tjusande melodi. 

Så jublande och så ystert fri. 

De började att sin lycka prisa Uti en klingande morgon visa. 

Och när jag tonerna hörde på. 

Mitt hjerta svälde af sällhet då. 

Det var så härligt att der få vara. 

Ack, tänkte jag, den som finge bara För alltid stanna i denna ängd Och aldrig blifva af menskor trängd! 

Jag låg en stund och i stillhet drömde Och verkligheten omkring mig glömde. 

Men plötsligt åter jag kom till sans. 

Och slocknad var då all solens glans. 

Och blommors kalkar sig slutit samman. 



Och fåglaskarornas sång och gamman Ej hördes mera. Det var så grått, 

Det var så kusligt, det var så vått. 

Ja, kan ni tänka, jag låg pladask Midt uti sqvalande regn och slask! 

Jo, jo, så går det till här i lifvet! Sker dig något efter tycke, gläd dig inte allt för myckel Och framfcr allt hlif inte 
en drömmare! Det är alldeles nog, att du drömmer, medan du sofver; och derför kan du gerna hålla dig till 
verkligheten, medan du är vaken. 

Det gäller att vara nykter här i verlden på alla sätt och vis, så att man är måttlig i allting och ger sakerna sin rätta 
plats. Är man för glupsk, så föräter man sig eller fördricker man sig, och när man så vaknar ifrån domningen, så 
kännerman sig hemsk till mods. Lagom skola kapla-nerna ha. 

I fredags eftermiddag, när jag vandrade på gatan, smälde det plötsligt ett skott alldeles under fotterna på mej. 

“Jaså, det är slut me’ mej nu,” tänkte jag. Men när jag såg efter lite närmare, så lefde jag och var kry och 
helhregda som förut. 

Och när jag tittade efter, hva’ det var för en erkefiende, som kunde ligga och sigta på en stackars oskyldig 
värmlänning, som inte har gjort en mask för när, så fick jag se, att det var några pojkar, som la’ ut ett slags röa 
homher och tutta’ eld på dom, inte för att skjuta någon inte, utan hara för att ha funn och höra på knallen och si 
på hlixten. 

Och sedan, när jag gick hem, så hvar jag gick, så såg och hörde jag sådana der skjutningar. 

“Hva’ i all verlden har kommit åt folket,” tänkte jag. 

Och så högg jag tag i en kropp, som jag mötte och sa’: 

“Hvåts de matter?” 

Men han hara skratta och sa’: 

“I am ålrajt,” och gick sin väg. 

Men när som att jag kom hem till hårding-huset och talte om, hvilket rasande och eldfängt lif det var i stan, så sa’ 
dom, att det dagen der-på var fjerde juli, samma datum, som amerika-narne sa* adjö åt engelsmännen och gjorde 
sej sjelfständiga, och att den dagen firades med skjutningar och knallar, och att man hörjade firandetdagen förut, 
för att man skulle hinna skjuta så mycket mer. 

Och sedan var det ett hiskeligt huller hela natten och hela den följande dagen intill sent på qvällen. 

Fjerde juli så var det jag, som gick omkring på gatorna och studera’ folklifvet. 

Det är då, som jag allti har sagt, att Ame-ka är ett lifvadt land. Allri hlir’e tråkit här, för de’ är då allti nån slags 
omväxling. Nog var ’e hra händigt ändå, att sätta in en sån der knallare-dag i almanackan. Allri hitta vi i Sveden 
på ett så enkelt sätt att göra ett afhrott i ensligheten. 

Jag får säja, att det var riktigt lifvadt att höra det ständiga skjutandet. Det var just som musik för örat. Jag tycker 
om lite huller då och då. Stillheten tycker jag också mycke om; men en ständig stillhet skulle jag inte kunna stå ut 
med. Örat så väl som ögat älskar lite omhyte. Alla våra sinnen, syn, hörsel, lukt, smak och känsel, hlir glada, när 
dom får någe nytt att pröfva på. Ja, omväxling får man lof att ha här i lifvet, om man inte ska’ hli dåsig och 
sömnig och loj och matt och eländig. 

Well, nu är’e en könst te å ställa de’ så för sej, att man har ett omväxlande och trefligt lif. Och det märker jag att 
amerikanarne är hemma uti. Dom knogar och arhetar, förstås, alldeles erharmligt och ger sej då inte mycke ro; 
men rätt som det är, så säjer dom, att nu ska vi ha lifvadt, och då smäller dom ihop hutiken och smäller till med 
homher och granater och rake-ter, så man kan tro, man har kommi in i en helt och hållet annan verld. 

Ja, det var den mest lifvade fjerde juli jag har vurri me* om. Det var småtrefligt, ska’ ni tro, te å gå och titta på 



folket på gatorna. Flagga gjorde det, för i alla fönster satt det små röd-och hvitstripiga flaggor, så det såg riktigt 
vackert ut. Och på spårvagnarnes tak satt det alldeles pinfullt med flaggor, som svajade för vinden pre-sis som på 
en ångbåt. Och bodarne var stängda, och det var riktig helgdag, och folket var sön-dagsklädda och såg glada ut, 
så det var en lust att se på hela tillställningen. 

Men livad som inte var en lust te å se på, det var hur menniskor sköt sönder både sej sjelfva och andra. 

Just som jag gick der och spankulera, så såg jag, hur en pöjke börja på å skrika å skapa te sej, som om han vore 
förryckt och höll ena handen kring den andra och jämra sej och lefde alldeles förfärligt. Well, de’ var inge under 
heller; han hade ju skjuti af sej ett finger. 

Och längre fram på gatan såg jag, hur en ung kar börja på och hoppa på ett ben och till sist föll i backen och 
gallskrek och väsnades. Och det hade han skäl till, för han hade skjutit sej i ena foten. 

Och längre fram på gatan, just när som jag gick förbi ett stånd, der dom sålde smällare och raketer och alla 
möjliga knallmaskiner, så hva’ hände, om inte att hela härligheten tog eld, så det blef det allra hiskeligaste 
skådespel, som manRaketer explodera på 4:de juli. 

142Kkan tänka sej! Det blef pressis som ett eldsprutande berg och ett smattrande och dönande, som i slaget vid 
Liitzen. Och vi, som var i närheten, fick skatta oss lyckliga, att vi kom undan med lifvet. Flickstackarn, som 
sålde pjeserna, fick sig några brännmärken, men ändå inte så farliga. Och hva’ mej beträffar, så var en 
krutcracker oförskämd nog att mej ovetande flyga opp på hatten min och lägga sej der för att kola af, med den 
trefliga påföljd att en kar, jag mötte, frågade, hvarför jag hade tuttat eld på hufvudknoppen. Hade det fått gä på 
lite till, så hade hufvudet mitt stått i ljusan låga; och att på det sättet blifva ett ljushufvud, det betackar jag mej 
för. 

Att dom skulle skjuta på mej här i landet, det visste jag då från första dagen jag landsteg i New York; men att 
dom skulle sätta eld på mej, det var mer, än jag kunde ana. 

Emellertid så var det trefligt att se, att dom ändå har sej en midsommardag här i landet också, fast det inte är den 
24 juni, som i Sveden. 

På fjerde juli begaf sig hela hopar af menni-skor ut på landet, alldeles som dom hos oss gör på midsommardagen. 
I stadens parker vimlade det af folk, så att gräsmattorna, i stället för att vara gröna, voro svarta och hvita och röa 
och blåa och gredelina. Pappor och mammor och söner och döttrar och fästmän och fästmöar äfvensom en hel del 
ofästade menniskor festade allt hvad dom kunde. De gingo och sutto och lekte och språkade och skrattade och 
hade alldeles förfärligt roligt.Och så tog dom fram sina matsäckar oeh åt smörgås och ägg och kött och smultron 
och hallon och paj och en massa andra gosaker. 

Och det allra schangtilaste väder var det. Det var grannt solsken, men ändå var det inte för hett, utan man orkade 
roa sej. 

Ja, det var den lifligaste fjerde juli, som jag varit med om, det får jag lof att säja. 

XXIII. 

lan Olson talar om granna taflor och en olycklig familj. 

Chicago den 13 juli 1891. 

En sak, som jag har märkt hos amerikanarne, är, att dom tycker mycke om taflor. Hvar jag går på gatorna, så sir 
jag förfärligt stora, granna taflor, uppklistrade på väggarne, så att folket ska’ få titta på dom å ha roligt åt dom. 

Jag förstår, att det är teatertaflor, som visar, hvad det är för saker, som dom spelar på teatern. I Sveden fick man 
lof att gå på teatern för att se ett skådespel; men här tar dom å ritar af de* och gör en grann tafla, så att dom, som 
inte kan gå på teatern, kan ändå få litet med af roligheten genom att stå på gatan å titta på väggen.Konsterna äro 
mångahanda, det märker jag mer och mer. Och tafior ser man inte bara på husväggar och plank utan också i alla 
krogfönster. Här behöfver man då inga tafvelböcker. 



Dir mi, om jag hade fått si så mycke tafior, när som att jag var pojke, så gla’ jag skulle ha’ hlifvit! Men hemma i 
Kil fick jag inte mycke af den sorten inte. Jag hade, förstås, ABC-hoken med tuppen, som värpte. Och så hade jag 
katje-sen med Moses på herget. Och så hade jag Berlins naturlära med många små trefliga hilder öfver 
menniskan och djuren och växterna. A maj, hva’ jag nötte och tummade den hoken! Men hva’var all det der imot 
dessa hära storståtliga planscher, som man sir, hvar man går på Chicagos gator! 

Well, nu är’e mycke roligt, att amerikanarne är så gohjertade och hänger ut såna der hilder, som 
vandringsmannen kan hetrakta och lifva sitt sinne med. 

Men det är ensak, som jag inte tycker om; och det är, att dom slåss så mycke på taflorna och skär hvarann och 
skjuter hvarann och mördar hvarann. Om Amerika är, som de’ ser ut på taflorna, så är’e ett riktigt slagtarhus, 
som vi är uti. 

Ja, ja, det är nog inte så långt ifrån de’. Här dödas det menniskor hvareviga dag, så man hinner inte hålla räkning 
på dom. I hela Sveden var det hara ett eller två mord på året; och då hlef folk så förvåna’ öfver att nån skulle vilja 
slå ihjel sin hroder, att det gick en skräck rätt ige-nom hela landet, och så skrefs det en ynkelig 

visa om den djefvulska illgerningen, och den visan sjöngs under ett helt års tid af alla positivhalare i hela landet. 
Och vi stod omkring positivhala-ren och lyssna’ med häfvande hjertan till det sör-geliga qvädet och tittade med 
stirrande hlickar på taflan, som hängde på en stång och som visade, hur mordet gick till. 

Jag mins välan, hur hlodet på taflan var må-ladt med en så stor, tjock, röd färgkluns, så att hjertat riktigt skälfde i 
mej. 

Ja, i Sveden så var ett mord nånting alldeles förfärligt, som man tänkte på och tala’ om och sjöng om och spela 
om i hela tolf månar. Men si, här är det annat Allting ska’ här gå i stort, förstås, mord lika väl som allting annat. 
Men man hlir väl van ve de’ också; jag menar inte ve att mördas, men ve att höra om huru andra mördas. 

Det der är inte kristeligt handladt, det får jag lof å säja. Kan inte folk hålla sej i skinnet i detta hära köntrit? Dom 
lefver ju som ena riktiga tosingar. Det måtte vara nånting galet med deras hjernor. 

Och hva’ den galenskapen kan hero på, det vet jag inte, om det inte är på klimatet. 

Det här lynniga vädret gör allt, att folket hlir qvicka i humöret, så att, om man säjer ett ord åt dom, så är’e som att 
kasta en gnista i en kruthurk. Det hlir eld och lågor. 

Jo, jo, väderleken har mer att göra med men-niskornas handlingar, än dom sjelfva vet af Huru en positivhalare i 
Sverige besjunger ett mord. 

146i/aHar ni, go vänner, lagt märke till, att det alltid är mera mord, sjelfmord, öfverfall och ondska af alla slag 
om sommaren än om vintern? 

Jo, så är’e! De’ är hettan, de’, ser ni. När menniskan hlir för het, så faller hon lätt i hvar-jehanda förvillelser. 
Hjernan hlir då matt och svag; och är då menniskan förut hemfallen åt någon viss dålig höjelse, så hlir’e etter 
värre på sommarn, när solen haddar på hufvuna. 

Det onda är håde kroppsligt och andligt. Ihland hörjar det i själen och meddelar sej sedan till kroppen. Ihland 
hörjar det i kroppen och meddelar sej sedan till själen. Derför ska' vi inte genast hli arga på en mennislca, när hon 
har gjort något ondt, t. ex. när hon har hegått ett mord, utan vi ska’ först höra efter, hur det var fatt med den 
stackarn, om han var riktig i kroppen eller inte. 

Det är nu för tiden så fullt med hjernfeher och hjerngalenskap, så man vet inte, hvar det ska’ sluta; och isynnerhet 
är det så i det här kön-trit. Det är flera tokiga, än man tror, här i verl-den. Kanske, när allt kommer omkring, vi 
sjelfva är lite vridna, utan att vi vet af de’. 

Det är inte alla, som de går hra för här i landet. 

När som att jag i går gick och vandra på en liten simpel gata, hörde jag ett par små hytingar tala svenska me’ 



hvar ann. 


Jaså, tänkte jag, här är jag hemma. 

Och så satte jag mej på trappan, och så tog jag upp en strut me’ karameller ur fickan och gafnågra gohitar åt 
pöjkarne, och dom hlef så gla’, så dom frågte mej, hva’ jag var för en farhror. 

Jag sa’ dom, att jag var Jan Olson, och att jag gick omkring för att höra efter, hur det stod te me’ folke. 

“Well,” sa* den ene hytingen, “då ska* du också helsa på pappa, som sitter derinne och är sjuk.” 

“Ja, de’ ska' jag visst de’,” sa’ jag; “men hva’ heter far din?” 

“Han heter Karl Anderson.” 

Och så gick jag hakvägen och knacka’ på dörren, och så hörde jag någon säja: 

“Kom in!” 

Well, jag steg in jag, förstås. 

En qvinna stod midt på köksgolfvet och torka en tallrik, och på en stol ve’ hordet satt en kar. Qvinnan såg 
förvånad ut, och karen såg allvarlig och dyster ut. 

“How do you do, Karl Anderson,” sa’ jag. 

“Int’ känner jag dej,” sa’n, “hva’ är du för en?” 

“Jo, jag ar Jan Olson från Kil, värmlänning, som du välan kan höra; och du är smålänning, kan jag märka.” 

“Jo, ditåt lutar de” sa’n, “men hva’ är’e du vill?” 

“Jäg vill tala med dej, kan du välan förstå,” sa’ jag. 

Och så talte jag om förn, att jag hade hört af pöjkera hans, att han satt och var sjuk; och så sa’ jag, att jag gick 
omkring för att si ochhöra, hur det stod till i den här märkvärdiga staden, och derför så fick jag lof te å tala me’ 
honom också. 

Nu hörja smålänningen te å smila å sa’: 

“Ja, du har då tagit dej en go johh, som gnor omkring på detta hära viset, och gör dej hemma öfverallt. Du var 
mej en kilig pojke. Det syns, att du är ifrån Kil. Sitt ner, få vi språka en stund.” 

Jag satt mej jag, förstås, å så sa’ jag: 

“Nå Kalle, hur knallar det för dej?” 

Då talte’n om för mej, att han hade vurri ett år i Amerika, och att det var det uslaste lif, han nånsin haft. 

I Sveden så arheta’ han på Forshacka jern-hruk i Gestrikland, och när han kom hit, så fick han plats i en Rolling 
Mill, der dom valsar jern. Det gick hra för’n några veckor, men så rätt som det var, så stoppade arhetet för en tid, 
ty holaget ville inte tillverka mer, än som gick åt. Men han och familjen fick lof å lefva, och derför hörde han sej 
om, för att få arheta i nån annan verkstad, men det gick inte. 

Och så, hur det var, så hade han på någe sätt förkylt sej, och han fick en svår reumatism i ryggen och höfterna, så 
att, när arhetet i millan återupptogs, så vare omöjligt för honom att arheta. 

Och på det der viset hade han nu fått hålla sej hemma och sitta som en odugling, utan att kunna förtjena hrödet åt 
sej och familjen.Han sa’, om det inte hade varit för en gohjer-tad slägting, sä hade dom för länge sen svultit ihjel 
eller varit på någe fattighus. Nu var han hättre i kroppen; och så snart han hlef så pass, att han fritt kunde röra sej 
och gå omkring, så skulle han och familjen resa tillhaka till Sveden, för hans slägting hade lofvat skaffa dom 
biljetter till resan. Han trodde, att han skulle hli hra, så snart han satt foten på fosterjorden, och han ansåg, att det 
var klimatet här, som gjorde honom så eländig. Dyster var han, och sorgsen var hustrun; och håda sade, att 
Amerika de’ var då ett uselt land. 



“Hva’ skulle vi lemna Sveden för?” sa’ dom upprepade gånger, “Det var de’ dummaste dom hade gjort,” sa’ 
dom. 

Jag märkte, att den bästa medicin, dom kunde få, var att andas svensk luft, så jag sa’ åt dom, att dom skulle resa 
tebaks det fortaste dom kunde. 

Och så talte jag me’ dom om Småland, der jag har rest igenom flera gånger. Dom var från Vernamo, sa’ dom, 
och då berättade jag för dom, hur lifvadt jag en gång hade på Vernamo mark-nad. Det hinner jag inte tala om nu. 

Men som vi satt der och språka om Vernamo, så qvickna både mannen och hustrun till, och mot slutet så skratta 
dom båda två och glömde både fattigdom och reumatism. 

Och så kom pöjkarne in, och dom klef upp i knä på mej, och så gaf jag dom lite mer karameller, och så sa5 jag 
adjö.Men när jag gick, så sa’ Vernamo-Kalle: 

“Det var rolit att träffa dej, Janne. När du tittar ut, så titta in!” 

“Ålrajt,” sa’ jag. 

Well, liva* jag nu ville säja me’ hela den här ramsan, är, att det är dom, som får det dåligt också, när dom 
kommer till det här köntrit. Är man sjuk ena tiden och utan arbete den andra tiden, så är det förgjordt. 

Det går väl an, när man har nån hygglig släg-ting, som hjelper en, men stackars dom, som står ensamma och 
öfvergifna! Och det är nog inte så få, som är i det läget. 

I S veden var det lättare att få hjelp i nödens stund, för der hade man ju så många, som kände en; men värre är det 
här, der man är främling. Har man god helsa och starka armar och hurtigt mod, då är Amerika bra; men är man 
skral och ängsliger, då duger det inte att vara här. Ju fortare man så kan resa till gamla Sveden, dess bättre. 

Det gamla landet är allt bra å ha ändå ibland, när det kniper. Jan Olson reser till Minneapolis, 

Minneapolis, Minn., den 27 juli 1891. 

Som ni ser af adressen, så är jag inte längre i Chicago. Jag tyckte, det kunde vara på tiden, att jag fick se litet 
mera af Amerika, än jag hittills har gjort. 

Nu hade jag hört mycket om Minneapolis. 

Man hade sagt, att det skulle vara en så präktig stad, och att det hade en mycket stor, svensk befolkning. Derför 
kände jag lust till att der göra ett besök. 

Välan, jag beslöt mej slutligen för att resa. Jag tog min hatt, min kikare och min kappsäck och stufvade in mej en 
qväll i en jernvägsvagn. Det kändes riktigt lifvadt att ännu en gång få åka på jernväg. 

Jag har alltid tyckt om att åka fort. Ju fortare det går, dess roligare är det. Och derför, » när nu tåget ilade i väg i 
en blixtrande fart, så kände jag mej af hjertat belåten.Det är en behaglig känsla, man erfar, då man 

känner sig icke vara inskränkt till sina fötter såsom fortskaffningsmedel, utan i stället kan lätt och lustigt ila 
genom luften. Huru njöt jag icke i forna tider af att på hästryggen i flygande fart föras fram öfver stock och sten! 
Det tycktes, som vore det jag sjelf, som ilade fram på vädrets vingar, och sinnet fyldes af en glad och lefnadsfrisk 
känsla. Ungefär detsamma erfar jag, då jag sitter vid fönstret i en framilande jern-vägskupé och ser, hur träd och 
telegrafstolpar rusa förbi mej. 

Det enda, jag har emot de nu nämda fort-skaffningsmedlen, är, att det går för långsamt, och att man är för nära 
jorden. 

Min diktan och traktan i åkarväg kan uttryckas i de bekanta orden, som vi sjöngo i folkskolan i Sveden: 

“Upp genom luften, bort öfver hafven, hän öfver jorden i stormande färd!” 

Huru härligt skall det icke blifva, när luftskeppet blifvit uppfunnet, och man får färdas fram genom den vida 



rymden, än sprängande genom ett digert regnmoln, än badande i det klara, glänsande solljuset, under det att 
jorden endast skönjes på afstånd såsom en mörk massa under ens fötter. Huru muntert skall det icke blifva att 
flyga i kapp med örnen, än långsamt sväfvande i luften, än ilande med blixtens bastigbet, än sänkande sig mot 
jorden för att betrakta de olika naturscenerierna, än böjande sigbögt, bögt upp till de regioner, der en evig stillbet 
råder! 

Del är ju ingen omöjlighet, att vi en gång få upplefva något sådant. Det vore väl skralt, orn uppfinningsförmågan 
icke skulle kunna gå så långt, att den gifver oss en farkost, med bvilken vi kunna plöja den stora luftoceanens 
vågor. Jag boppas, den dag kommer, då jag får stiga ombord på ett luftskepp, som icke, likt Penningtons, endast 
går så långt som ankartåget räcker, utan som lätt och ledigt svingar sig upp i den blå rymden och likt flygande 
fågeln ilar omkring i hvad riktning som helst. 

Jag sade, att det kändes lifvadt att ännu en gång åka på jernväg. Ja, det var trefligt, icke blott derför att färden 
gick så qvickt, utan äfven derför att vagnen var så beqväm och treflig och vacker. 

När jag anlände till Amerika och reste från New York till Chicago, bestod jag mig icke med någon liggplats, utan 
jag slumrade då, bäst jag kunde, på den tvåsitsiga soffan, der jag satt. Men som jag tycker om att smaka på litet af 
hvarje, isynnerhet då det smakar godt, så gaf jag den här gången ett par dollars för att få sträcka ut mina lemmar i 
en ordentlig bädd i sofvagnen. 

Huru grannt och fint var det inte derinne! Maken har jag inte sett, om jag undantager konungens sängkammare i 
Stockholms slott. Vagnens väggar och tack voro af mahogny och voro utsirade med blommor och kransar, som 
bestodo af träinläggningar i olika kulörer. I taket häng-de glänsande lampor af nickel. På väggarne mellan 
fönstren voro speglar af tjockt, slipadt glas. Sofforna, som parvis stodo vända mot hvarandra, voro klädda med 
fin, röd silkesplysch och voro både breda och mjuka, skänkande resenären all den beqvämlighet, han kunde 
önska sig. 

Jag får säga, att jag erfor en behaglig känsla, då jag tog en öfverblick öfver vagnens präktiga utstyrsel. Det bästa 
är godt nog, tänkte jag; och så slog jag mig ner i ett soffhörn vid ett fönster, tog af mig hatten och lade den 
bredvid mig samt lutade hufvudet bakåt, stödjande nacken mot den mjuka dynan. Och när så tåget ilade fram 
öfver slätterna och jag i min beqväma ställning betraktade de bygder, vi genomforo, så kände jag mig nöjd och 
belåten; och det tycktes mig nästan, som om jag vore kung öfver Amerika och såsom sådan gjorde min eriksgata 
genom landet. 

Det var något nytt att befinna sig utanför Chicagos hank och stör. I ett halft års tid hade jag gått omkring på 
Chicagos grå och smutsiga gator, tittat på dess röda tegelväggar, lyssnat till bullret af dess .tusentals slamrande 
åkdon och omhöljts af dess rökiga, sotiga luft. 

Nu åter fördes jag hän öfver gränslösa slätter, här och der prydda med små skogsdungar. Mognande sädesfält 
utbredde sig inför mina blickar. Visserligen var utsigten något enformig. Men genom den stora synvidd, som den 
skänkte, var den dock storartad. Det stora gör alltid ett imponerande intryck, antingen det är det stora haf-vet 
eller den stora prärien.Något egentligen vackert kunde jag dock icke se, förrän vi hade lemnat Illinois och 
kommit ett godt stycke upp i Wisconsin. 

När tåget brusade fram genom Wisconsins skogstrakter och särskildt då vi den följande morgonen passerade de 
höga, skogkrönta stränderna af La Cross-floden, så påmintes jag om de svenska bygderna, och jag kände mig 
upplifvad och glad till sinnes. Och icke det minsta saknade jag det stora, stolta Chicago, utan tvärtom kände jag 
mig af hjertat belåten att för en tid hafva skilts derifrån. 

Det var först sent på qvällen, som jag gick till hvila. Långt efter det att de öfriga passage-rarne krupit inom 
bäddarnes förhängen och slutit ihop sina ögonlock, satt jag vid det öppna fönstret i den lilla, med sofvagnen 
förenade rökkupén. Fulimånen stod högt på himmelen och höljde skog och mark i ett klart, silfverhvitt, 
förtrollande sken. En frisk vind fläktade in genom fönstret. Sceneriet vexlade beständigt, i det att den ena taflan 
aflöste den andra. Allt detta gjorde, att jag hölls vaken, och att tankarna höllos i liflig rörelse. 



Jag tänkte på svenskame i Amerika, förströdda, som de äro, öfver hela den stora kontinenten. För min inre bliek 
tedde sig emigrantströmmen från de svenska bygderna till de nordamerikanska staterna. Jag tyekte mig se 
afskedet mellan den fattige emigranten och hans slägtingar. Jag såg den stora emigrantskaran sammanpackad 
under oceanångarens däck. Jag såg dem landstigai New York och föras såsom fårskockar till de olika 
jernvägsstationerna, förvirrade och oroliga. Jag såg dem resa, den ene hit, den andre dit, till östern, till vestern, 
till norden, till södern. Jag såg dem arbeta på farmen, i grufvan, på jernvägen, i fabriken. Jag såg huru de så 
småningom förändrades, allt efter som de lärde sig språket och förtjenade penningar, huru de blefvo 
förtröstansfulla, säkra och sjelfständiga, och huru de togo intresse och del i landets och kommunens styrelse. Ja, 
jag såg, huru bland de olika nationaliteter, hvaraf den amerikanska nationen utgöres, den svenska intager ett 
framstående och aktadt rum. Det finnes ett Sverige äfven i Amerika. Ett svenskt folk utgör en del af det 
amerikanska folket. Och öfver detta på samma gång svenska och amerikanska folk kände jag mig stolt. 

Och i djupet af min själ kände jag lust och åtrå att göra, livad på mig ankom me, för att det svensk-amerikanska 
folket må blifva starkt och mäktigt och inflytelserikt. Det höfves oss, tänkte jag, icke blott att vara 
penningförvärfvare och brödätare här i landet, utan äfven att med kraft och eftertryck gripa in i de offentliga 
ärendena. 

När jag slutligen gått till hvila och insomnat, hade jag en dröm. Jag tyckte, att framför mig stod en högväxt, 
mager man med grått hår och hakskägg och klädd i en blå, stjernbe-strödd rock med röd- och hvitrandiga byxor. 
På hans tunna läppar lekte ett skalkaktigt löje, då han lade sin hand på mitt liufvud och sade:“Go ahead, and 
don’t be afraid!” 

“Hvad är du för en farbror?” sade jag till gubben. 

“Jag är Onkel Sam,” svarade han. 

Och så försvann gubben. 

Följande morgon vid åttatiden befann jag mig i Minneapolis, som är en treflig stad och som har ett mycket stort 
antal skandinaver. Om denna plats torde jag få berätta åtskilligt en annan gång. 

XXV. 

Jan Olson studerar Minneapolis. 

Minneapolis, Minn., den 3 aug. 1891. 

När jag på tåget nalkades Minneapolis och färdades öfver Mississippifloden, märkte jag, att floden var alldeles 
full af flytande timmerstockar. Med ens tyckte jag mig vara i Sveden, der, som ni välan minnas, floderna fingo 
tjena såsom fortskaffningsmedel, då man ville förflytta timret ifrån skogarne ner till de vid flodmynnin-garne 
belägna sågverken. 

Ja, nog mins jag den der timmerflottningen alltid, huru stockarne än långsamt och högtidligt gledo fram på 
vattnet, än dansade och hop-pade och stodo på ända i de strida forsarne. 

I veckotal och månader kunde en stock vara på resa, innan han ändtligen kom iram till sin bestämmelseort. Och 
när han så anlände till [-sågverket,-] {+såg- verket,-!-} var det alltid en karl tillhands, som med 

ett spett högg fast i honom och skjutsade honom innanför bommen, der han fick ligga och 

hvila sig, till dess att hans tur kom att halas 

upp i sågverket och förvandlas till plankor. Det svenska timmerflottnings- och sågverkslifvet stod så lefvande 
framför mig, när jag fick syn på stockarne i Mississippifloden. Och när jag der-till såg de skogbeklädda 
stränderna och holmar-ne, så tyckte jag, att alltsammans var inte så olikt det gamla Sveden. Och derför kände jag 
mig hemmastadd. 

Just som jag låg i fönstret och tittade på alla möjliga saker, som jag kunde se, så körde tåget in på en stor 



bangård. 

“Minneapolis,” skrek konduktörn. 

“Det var bra,” sa* jag. 

Och när jag så med kappsäcken i hand knallade mej utför den långa gången i vagnen, tänkte jag: 

“Jag undrar just, om Anders Svensson har fått mitt bref och är mej till mötes.” 

Well, jag hoppa’ af vagnen, jag, förstås, och tittade mej omkring. Men så märkte jag, att allmänheten inte hade 
fått komma ut på plat-formen utan stod innanför ett högt jernskrank och hindrades från att komma ut af en karl, 
som stod och höll vakt vid en port. Jag gick ditin och började titta. Och minsann såg jag inte 

der främst i folkhopen sjelfva smålänningen Anders Svensson, som var min arbetskamrat, då vi byggde 
jernvägen i Norrland. Men han tycktes inte känna igen mej utan bara stirrade. 

“Akta, så inte ögona trillar ut, Svensson!” sa* jag åt’n. 

Men då skulle ni ha’ sett på Svensson! Han högg tag i min ena hand med båda sina och ropte: 

“Är’u toki, Jan? Du säjer väl allri, att det här är du!” 

Under tiden trängdes en hoper folk omkring oss, och Svensson, som kände dem allihopa och hade tagit dem med 
sig till stationen för att möta mig, vände sig till dem och sade: 

“Här ser ni Jan Olson, den der lifvade verm-»länningen! Jag höll inte på att känna igen honom, för så stilig har 
han blifvit!” 

Well, sa’ jag, man ska’ välan någonting bli här i verlden. Men låtom oss nu skaka hand med h varandra!” 

“Och så presenterades för mig en hoper svenskar och svenskor, snygga, präktiga menniskor, som såg riktigt 
hyggliga ut. Jag vet inte, hur’e var; men si, glada såg dom ut allihopa. Och jag smilade, jag med, förstås. Der var 
det hederliga gubbar och gummor, och friska pojkar och trefliga, förtjusande töser; och allihop så sade de: 

“Välkommen, Jan! Välkommen mister Olson!” 

En rosig, söt flicka, hvitklädd som en brud, med en nätt, ljusgrå hatt på det lockiga hufvudet,fattade min hand 
och hviskade, under det att det allra ljufvaste småleende krusade hennes läppar: “I am glad to see you, mr. Olson. 
Det var jag, som skref till er och kallade mig Annie K.” Jag hann bara som hastigast säga: 

“A maj, är’e så? Tack för konfekten!” 

Och så bar det af för oss alla från stationen. På en elektrisk spårvagn foro vi till Svenssons hem. Frun hans stod 
vid grinden, högtidsklädd och strålande glad, och tog emot mej som en riktig hedersmora. Och så bjöd hon hela 
sällskapet på en präktig frukost. 

Och vi åt och måjade oss och samspråkade och skrattade. Och jag, förstås, såsom- gäst och resande, fick lof att 
berätta för dom om både det ena och det andra; och det hade jag ingenting emot, för jag har alltid haft en talande 
tunga och ett muntert sinne och tycker om att dela med mej af hvad jag har hört och sett. Men för att nu inte bli 
för långrandig, så får jag lof att låta bli att berätta vidare om mrs. Svenssons frukost. 

Jag vill nu endast säga, att jag bor i en tref-lig vindskammare i Svenssons hus, och det är der, som jag nu sitter 
och plitar ihop de här raderna. 

Jaså, det här är Minneapolis! Det är ju en ganska snygg stad. När man kommer från Chicago, så kan man icke 
annat än genast märka, att gatorna här äro bra mycket renare. 

Äfven finnes det här ett affärsqvarter, som bjuder på åtskilliga storartade byggnader, som taga sig mycke stiliga 
ut. Vackra bostadsgatorfinnas här i mängd med prydliga hus i villastil. 

Staden i dess helhet gör ett trefligt intryck. Man känner, att man ganska lätt skulle kunna trifvas här. 



Omgifningarne äro mycket sköna. Såväl Mississippifloden som de i stadens närhet liggande sjöarne Minnetonka 
och White Bear hafva utomordentligt vackra strandpartier att uppvisa. 

Också äro stadens invånare mycket stolta öfver sitt Minneapolis. De tyckas tro, att det är den utmärktaste staden i 
hela unionen. Och att döma af åtskilliga yttranden, skulle man vara frestad till att tro, att Minneapolis kommer att 
med tiden hlifva den amerikanska republikens hufvud-stad. Hvar och en tycker om sin vattvälling. 

Men när de goda menniskorna här uppe skryta allt för mycket med sin hy, så hrukar jag ihland ge dem en liten 
kall dusch med att säga: 

“Ja, visst har ni rätt! Minneapolis är den präktigaste stad som fins. Det är hara skada att den har en million 
mindre menniskor än Chicago/' Då se de just som litet flata ut. 

Invånarne i St. Paul, som ligger näst intill Minneapolis, påstå å sin sida, att deras stad är långt styfvare än 
Minneapolis; och den kostligaste traktering, som man någonsin kan njuta af, är att höra en Minneapolisho och en 
St. Paulho gräla med hvarandra om hvilkendera staden är den hästa. Då hehöfs det inte mycket, för att de skola 
råka i lufven på hvarandra. 

Kommande, som jag gjorde, direkt från det lifliga och bullrande Chicago, fick jag det intrycket, att Minneapolis 
är en mycket stillsam stad.Det råder här det allra största ko-lugn. Menni-skorna gå långsamt och vända sig 
långsamt. Dessutom öfverraskas man af den nästan högtidliga stillhet och tystnad, som öfverallt råder. På de 
blocklagda, jemna gatorna rulla åkdonen fram nästan ljudlöst; och dessas antal är icke så stort, att de 
åstadkomma något oväsen. 

Öfverallt är det godt om rum. Menniskorna behöfva icke armbågas och knuffas, utan de kunna rakt och högtidligt 
skrida fram utan att buffas till höger och venster. 

Invånarne här hafva något mera städadt och sedesamt i sitt väsen än i Chicago. Men samtidigt förefalla de något 
dåsigare. Det råder icke hos dem den lifaktighet och qvickhet, som man finner hos folket i trädgårdsstaden. Jag 
talar nu om menniskorna, sådana man ser och hör dem på gatorna, i butikerna och i det allmänna lifvet. 

Och det är helt naturligt, att en sådan skil-nad förefinnes. Minneapolis är efter amerikansk måttstock endast en 
småstad, om också en stor småstad. Dess invånarantal är enligt senaste folkräkningen omkring 165,000. Chicago 
med sina 1,300,000 invånare stoppar derför Minneapolis lätt och ledigt i västfickan. 

Det är nu klart, att i en millionstad, sådan som Chicago, med dess brokiga vimmel och rörliga, brådskande lif, 
menniskorna skola röna inverkan af omgifningen och smittas af den lifliga, verksamma och äfven oroliga ande, 
som genom, går det hela. En, som är van vid och lärt sig att tycka cm en storstads feberaktigt rörliga lif,har litet 
svårt att finna sig till rätta med en mindre stads stillhet, långsamhet och lugn och tycker till a:t börja med, att 
menniskorna äro ena riktiga döddansare. Men man vänjer sig vid allt, heter det. Och är det ingenting svårare man 
har att vänja sig vid än Minneapolis lugna och stillsamma lif, så kan man ju skatta sig lycklig. 

Godt utrymme har man här i staden. Går-darne äro i allmänhet stora. Till huset hör alltid en duktig gräsplan. 
Folket här tycker om att breda ut sin paulun så vidt som möjligt. Utrymme ska’ man ha’, kosta hvad det vill. 

Detta förorsakar, att staden har en mycket större utsträckning, än man af dess invånarantal skulle antaga. 

Jag gick häromdagen upp i tornet af den högsta byggnaden i staden, The Guaranty Loan Building, och fick 
derifrån en ypperlig utsigt Öfver Minneapolis. Det tedde sig bra mycket olikt städerna i gamla landet. I städerna 
derhem-ma hängde husen och gårdarne ihop med hvarandra och bildade en enda stor husmassa. Här åter ser man 
endast midt i staden en fläck af sådana sammanhängande byggnader. Men för öfrigt ser det ut som en enda stor 
bondby. Husen ligga skilda med stora mellanrum, och öfverallt på vägar och gårdar synas löfträd, hvarförutom 
en liten äng eller gräsplan hör till hvarje gård. 

Inte ser det mycket stadslikt ut inte. Det är till hälften stad och till hälften land. Men trefligt är det att bo uti en 
sådan stad, det kan inte förnekas. Man har plenty af frisk luft, och manbehöfver bara gå utom förstuknuten för att 
få rulla sig i gröngräset. 



Någonting egendomligt för en så pass stor stad som Minneapolis är, att ett stenkast från affärscentern gå kor och 
beta på obebygda tomter och vid vägkanterna. Göteborg har bara hälften så många invånare som Minneapolis; 
men aldrig kunde man tänka sig en ko gå och beta på Göteborgs gator. För det första får intet gräs der växa, och 
för det andra få inga kor gå der och spankulera. Men si Amerika är, som jag förut har sagt, ett märkvärdigt land. 

Det var bara i Amerika, de kunde hitta på något så finurligt som att lägga staden på landet och landet i staden, så 
att man inte vet, antingen man är i staden eller på landet. Det är välan för att både stadsbor och landtbor ska’ 
trifvas, kan jag tro. 

Men si, den allra illmarigaste uppfinningen är, att de har sjöar midt i stan här. I Sveden låg stan vid sjön, men här 
ligger sjön i stan. Lake Harriet och Lake Calhoun äro två vackra sjöar, som Minneapolis sluter till sitt bröst. 
Rundtom-kring stränderna löpa präktiga strandvägar, en alb deles vid vattnet och en annan högre upp. Och 
ofvanför vägarne sträcker sig rundt kring sjön en rad af vackra villor. Ja, det är, som jag har sagt, att man vet inte, 
om man är i stan eller på landet. 

En dag kom Anders Svenson inspringande med andan i halsen och sa’:“Kan du tänka dej, Jan, att en hop 
studenter från Sverige kommit hit. Jag kände igen dem på deras hvita mössor. Jag såg dem just marschera från 
jernvägsstationen uppför Hennepin avenue, och de sjöngo de der granna studentsångerna, som de brukade sjunga 
i gamla landet.” Nu var ’e jag som knalla’ åf ut, för att ta* reda på saken. 

Well, jag hade inte gått långt, förrän jag i ett gathörn fick tag i en ung kar med hvit mössa. “Du är välan inte en 
student från Sveden?” sa* jag. 

“Nääj,” sa’n, “jag arbetar på ett plogschapp i Moline.” 

“Men hvarför har du då satt en hvit myssa på hufvut?” frågte jag honom. 

“Jag är en sångare,” sa’n, “jag är en united Scandinavian. Vi ha kommit hit, en helanste hoper af sångare, från 
alla landsändar, och nu, sir’u, ska’ vi sjunga, så himlavalfvet spricker.” 

“Det är bra,” sa’ jag. “Då får jag nånting märkvärdigt att vara med om; och då skall jag hålla mej framme och 
titta på.”Jan Olson talar om sång, sångare och sångar-parad. 

Minneapolis, Minn., den 10 ang. 1891. 

Kom nu, så ska’ ni få höra lite om de dera sångrarne! Ni ha välan sett i tidningarne ett sånt lif de höll här i stan. 
Hvar de stod och hvar de satt och gick, så sjöng de den ena sången efter den andra, så att luften var dag och natt 
alldeles full af svensk sång. Jag kutade omkring, jag, förstås och hörde på. 

Jag har alltid varit tokig i sång. Jag mins, när jag var i stångjernssmedjan i Vermland och vi stod och vände de 
glödande jernstyckena, under det att den väldiga, af vatten drifna hammaren bommade på allt hvad den 
förmådde. Då vare jag, som gnola’ på hvarjehanda sångstumpar; och ibland, när lefnadslusten riktigt kom öfver 
mej så sjöng jag det högljuddaste jag kunde, så att jag öfverröstade hamrarnes dån. Och sjöng gjorde jag, när jag 
var dräng och ryktade hästarne i stallet. Och sjöng gjorde jag, när jag arbetade (167)på jernvägen och spikade 
fast skenorna vid syl-larna. Och sjöng gjorde jag, när jag svarfva* strutar i diverseboden i Kil. Och sjöng gjorde 
jag, när jag var groceryclerk i Chicago. Och sjunger gör jag, när jag nu knallar omkring på gator och gränder och 
vägar och stigar. 

Är man glad i sinnet, så bör man ge uttryck åt de’ på någe vis; och derför, om man kan ta en ton, så bör man göra 
det. Och det är så, att ju mer man sjunger, dess gladare blir man, liksom ju mer man träter, dess argare blir man. 
Och när jag kommer ensam i skogen, då känner jag mej alldeles som en fogel, som blifvit lössläppt, och då sätter 
jag till och sjunger och galar det värsta jag orkar. Det gör en godt att få vara naturlig och fri ibland. I det 
menskliga samhälls-lifvet är man så omgärdad och vaktad, så man får lof och passa sej, om inte polisen ska ta en. 
Det duger inte för en ensam kar te å gå uch sjunga på gatan, för då tror polisen han är fuller och sätter in en i 
kurran. 




Nu kan ni tänka er, så hiskeli gla’ jag blef, när som att jag hörde alla de här hvithufvade gossarne gå omkring och 
sjunga på gatorna. “Dats rajt”, sa’ jag, “så ska’ det gå till här i verl-den. Det var då roligt att nån gång få höra 
menniskorna vara lifvade. Nu har jag då kommi te en sta’, der man törs vara munter af sej”, tänkte jag. Och jag 
blef oppspelt, jag, må vetta. 

Och när jag hade skilts från sångarne och marscherade ensam fram på Nicollet avenue, så börja’ jag å sjunga: 
“Kung Carl den unge hjelte”.Ja^ tyckte, jag kunde väl få sjunga jag också, fast jag var ensam och sjöng bara en 
stämma och inte hade nån hvit mössa. 

Men si, då fick jag si på annat. En polis kom fram till mej och sa’: “Keep quiet!” Då titta jag honom stinnt i syna 
och sa’: “I am a singer,” för de’ var jag också. “Oh’ shut up!” sa’n då te mei och hytta’ åt mej me’ klubban, och 
jag fick lof och shutta upp, jag, förstås. Och se’n gnola’ jag för mej sjelf på det hära viset: 

En thing, som jag cannot see, 

East dom ofta have said it to me. 

Is, that this is the land of the free. 

Nej, det kommer det allri h bli. 

Eallera, fallen! 

En dag, då jag gick förbi det ståtliga West Hotel, hvem får jag si stå der på trappan, om inte en af Hemlandets 
redaktörer, som också är en styf sångare. 

“Nej si, goddag, Jan,” sa’n, “det var då roligt att träffa dej. Jag visste du hölls här oppe, men jag hade inte reda på 
adressen.” 

Och så tog han hand om mej, och vi hade riktigt lifvadt tilsammans. Han skaffa mej biljett till konserten på 
qvällen. 

Det var en storartad tillställning det, ska’ ni tro. Sångkören på platformen utgjordes af inte mindre än 1,000 
sångare. Och när dom klämde till, hela högen, då kan ni förstå, att det lät nånting.Men hva’ jag egentligen tyckte 
var det roligaste i hela sångfesten, var att si en så förfärlig hop med skandinaver. Det var den största folksamling, 
som jag någonsin sett i ett hus. Nog visste jag, när jag starta’ från Kil, att jag skulle få se mycke märkvärdigheter 
i det här köntrit, men att jag skulle få se en större samling nordbor här i det vilda Amerika, än jag nånsin kunde få 
göra i Sveden, det kunde jag då allri inbilla mej. Men så var’e i alla fall. Det der Colliseum, som de sjöng i, 
rymmer 7,000 menni-skor, och en sån smeta, samlad i ett enda hus, fick jag då allri ögona på i Sveden. Ja, 
Amerika är ett underligt land, det får man ändå lof å medge. 

När jag satt der i salen och tittade och kikade på sångarskaran och folkmassan, som räckte ända opp till 
takbjelkarne, så tyckte jag, att vi, skandinaver, och särskildt vi svenskar, förstås, är ett mäktigt och präktigt folk. 
Många äro vi, och bra arbetare äro vi, och bra sångare äro vi. 

Men ett fattas, och det är, att vi inte kan slåss så bra som irländare och tyskar och polackar och allt liva’ dom 
heter. Jag tror, vi få ta’ och morska opp oss lite här i Amerika. 

Som jag redan har sagt, så är’e nog bra te å kunna sjunga; men att bara gå omkring ålalla, de* blir man inte fet af 
Vill man ha nånting te å säja och vara framstående och styrande i detta hära landet, sä får man inte bära näfven i 
fickan inte, utan då gäller det att torfva till sina motståndare, så de stupa på näsan. Det är märkvärdigt, att 
svenskarne, som var såna gåpåare ochJan Olson får inte sjunga på gatan, 

ITOHstridsmän under Gustaf II Adolf och Carl den tolfte, äro nu såna beskedliga stackare, som låter skrämma sej 
af hvilken utländare som helst. Nej, här får det lof å bli andra bullar af Jag tänker, att när svensken, som är 
sömniger af sej, fått morna till sej och blifvit riktigt vaken, han nog stiger fram och säjer: “här ska’ skåpet stå,” 
och sedan dyflar på dem, som opponera sej emot honom. Då blir det roligt här i Amerika. 



Något, som jag tyckte mycket om, var sång-rarnes procession genom stadens gator. Då ska’ ni tro, Jan Olson var 
i rörelse. Jag gick inte i ledet, förstås, utan jag gick bredvid och tittade på. Och det såg riktigt trefligt ut med alla 
de hvita mössorna. Och flaggor hade dom, som var af skinande silke och som var vådligt granna te å si på. 

Hur mycke amerikanare jag än är, så har jag ändå klockarkärlek för den svenska flaggan. När jag får sigte på 
den, så blir jag allti’ glad till sinnes. Svensken kommer då allri att gå ut ur mej, så mycket känner jag. Och derför 
när de blå och gula färgerna glänste i solskenet, så kände jag mej stolt och tyckte, att den svenska nationen är lika 
så storartad som någon annan. 

Svenskarne ha allti varit ett litet antal, jem-förda med tyskar och fransmän och engelsmän och ryssar. Men med 
sitt lilla antal hafva de ändock utfört lika så stora bedrifter som någonsin de nyssnämda folken. 

Men nu kom jag bort ifrån ämnet. Det var fråga om paraden. Jag gick bredvid musiken ochvände mej allt 
emellanåt om och tog en öfver-blick öfver hela den långa raden. Ja, tänkte jag, nog är det här ändå märkvärdigt. 
Hva’ är nu alla de här sångrarne för ena gössar? Nästan allihop så är dåm vanliga arbetare, som med något 
handtverk förtjena sitt bröd. Aldrig såg man 1200 arbetare i Sveden stila opp sej på det hära viset och uppträda 
som styfva sångare. 

Den enda gång, då arbetarne och bondpoj-karne i Sveden gick i en hop genom gatorna och sjöng, så var det på 
beväringsdagen, då de hade fått den gula kokarden i mössan. Men det var då ingen sång att tala om, utan det var 
vanligtvis skrål och tjut och oljud. 

Nej, tacka vet jag då i Amerika ! Det får man ändå erkänna, att de svenska arbetarne bli på sä:t och vis mera 
bildade och opphyfsade här i lancet. Dom känner här mera sitt eget värde och tar vara på sej och söker bli 
nånting ordentligt. Inte menar jag förstås, att en menniska på alla vis blir bättre här i landet; det vore då rent af 
för mycket. Men det är ju vackert så, om dom i ett eller annat stycke förbättras. 

Nu kom jag bort ifrån ämnet igen. Jag höll ju på med paraden. Well, när vi kom i närheten af West Hotel, från 
hvars balkong borgmästarn och annat schangtilt folk skulle betrakta sångar-tåget, så var’e jag, som sprang förut 
och gick in i hotellet och upp för trappan och ut på balkongen. Och der fick jag en ypperlig utsigt öfver hela tåget 
med dess föreningar och standar. Fruntimmerna, som satt deroppe, klappa i hän-V* 1'1 

Sveriges glada beväringar. 

miderna af förtjusning, när de olika föreningarne tågade förbi. 

Jag fråga en kar, som stod bredvid mej, hvar borgmästaren var, och han pekade ut honom för mej. När 
härligheten var öfver, så gick jag och högg tag i borgmästaren och sak 

“Did you like it?” “Oh,” sa* han, “it was fine, it was splendid!” 

Jo, jo, tänkte jag, gör efter det, era smarta yankear, om ni kan! 

Den skandinaviska sångarparaden var anslående genom sin enkelhet och smakfullhet. Vanliga helgdagskläder, 
hvit halsduk och hvit mössa, det var hela uniformen. Det fans ingenting bra-skande. Man märkte ingenting af 
prålande påhäng, som annars föreningarne här i landet slösa med. 

Amerikanarn är rysligt kär i grannlåter, det har jag lagt märke till. Dom skryter här af, att dom är enkla 
republikanare, och att dom inte vill veta af sådan fåfänga, som att en kung sätter or-densstjernor på bröstet på 
män, som han vill utmärka. Men si sjelfva klåttra de på sej både likt och olikt: vapenrockar och sablar och 
generalshattar och guldbälten och stjernor och trissor och solar och alla möjliga grannlåter, som de kan få tag i. 

Jag tänkte just, när som att den enkla, vackra, skandinaviska sångarparaden drog fram genom gatorna: “Nog är 
ni, amerikanare, påhittiga allti, men en sån här procession har ni ändå inte hittat på.”Jan Olson reser till en pr 
estgård. 


O., Minn., den 17 aug. 1891. 



Anders Svensson, som alltid varit kyrkliger ai sig, är go vän med prestera och känner en hel hoper af dem. 

En lördags ‘qväll, då han kom hem från mjöl-qva;:n, der han arhetar, hade han med sig en pastor från landet. Jag 
satt uppe på min vindskammare, jag, och plitade och skref, som vanligt. Då skrek Anders uppför trappan till mej: 

“Kom ner, Jan, så ska’ du få si nånting!” 

I ett par skutt så var jag nere; och midt framför mej stod en svartklädd, snygg kar, som hade gråsprängdt 
helskägg och som kunde vara en femtio år gammal. 

“Här, Janne,” sa Svensson, “sir du pastor X. från O., Minnesota.” 

Och så vände sig Svensson till pastorn och sak “Det här är mr Jan Olson, som skrifver så lifvadt.”Pastorn 
smilade lite han, och jag gjorde väl så, jag med, kan jag fcrstå. 

Och så sa’ pastor X. till mej: “Hur är de', 

mr. Olson, skulle ni vilja göra en tur till landet? Jag skall nu fara hem till min församling; och vill ni göra mig 
sällskap och stanna hos mig öfver söndagen, så är ni hjertligt välkommen. Ni tycker ju om att se er omkring, eller 
hur?” 

Då sa* jag, som sanningen var, att det var mycket galant och vänligt af pastorn att hjuda mig ut till sig, och att 
jag var färdig att genast följa honom. 

“Det är väl ingen hrådska,” sa’ fru Svensson, “ni har väl tid att ta lite qvällsmat först.” 

“Om ett par timmar så går tåget,” sa* pastorn. 

Mor Svensson hon hulla upp, hon, förstås, det hästa huset förmådde. Jag höll öga på pastorn jag, för jag var 
nyfiken att finna ut, hva* han var för slags menniska. Han såg allvarliger ut, men likaväl så gick det då och dä ett 
trefligt leende öfver hans ansigte. 

När som att vi satt å åt, så var de jag, som lät pastor X. föra ordet. För si, folkvett får man lof att ha och inte vara 
framfusiger. När som att man är tillsammans med hildadt folk, så ska’ man inte hahhla på, utan hålla mun på sej, 
så att man kan få lära sej nånting. Om man hara hör sin egen stämma, så hlir man inte myc-ke klok här i verlden. 

Nu var det så, att Svenssons hade en tid hott i O. och varit pastorns församhngshor, sådom var mycke dann i 
honom. Och pastorn måste nu tala om för dom, hur det stod till med den familjen och den familjen och den 
familjen. Och så talade han om hur församlingen hade gått framåt, och hur hyn hade gått framåt, och om 
årsväxten och om en ny jernväg, som höll på att anläggas och om ett nytt skolhus, som höll på att hyggas. 

Svensson och moran hans satt med öppna munnar och drack in hvartendaste ord, som pastorn sa’. För dom hade 
varit med, när O. an-lades; och då var det inte att undra på, att de intresserade sej för allting, som angick platsen. 
Och så skickade de med pastorn en hel mängd helsningar till gamla hekanta. 

Rätt som det var, så vände sej Anders Svensson till mej och sa’: 

“Hur är det med dig, Jan, eftersom du är så tystlåten af dig?” 

Då sa’ jag, som sanningen var: 

“Folk först, och annat se’n.” 

“Ja, du är smarter, du, som alltid,” sa’ Anders. 

“Jag tror, mr. Olson slår sej på artigheter,” sa* pastorn. 

“Ja,” sa’ jag, “höflig har jag alltid varit ända sedan min födelse. Mor min sa’ allti åt mej, att med höflighet och 
godt skick kommer man långt här i verlden.” 

“Det är hra, det är hra,” sa’ pastorn, “och der-för vill jag nu tacka mrs. Svensson för den sköna välfägnaden, ty 
nu få vi lof att hegifva oss af.”Och efter att hafva hjertligt skakat hand med vårt präktiga värdfolk, troppade vi i 



väg till stationen. 

Om en kort stund sutto pastor X. och jag midt emot hvarandra i jernvägskupén, under det att tåget ilade fram 
genom de i högsommarens grönska prunkande hygderna. Solen sänkte sig mot vester, och dess strålar färgade 
trädens toppar med ett gyllene skimmer. Än här och än der ilade vi förhi eri liten insjö, hvars hlå vattenspegel 
gjorde ett friskt och upplifvanHe intryck. Om en stund foro vi öfver ett stycke prärie, der mognande skördar 
vajade för vinden och der på olika håll farmar-hus syntes, inbäddade i en ymnig grönska. 

Pastorn, som hade farit vägen mångfaldiga gånger, kände till hvarje plats och hvarje gård, och han pekade på mer 
än en präktig farm, berättande, att der bodde den och den svensken, som kommit hit med tvä tomma händer, men 
nu arbetat sig upp till välstånd. 

Snart gick dock solen ned, och skymningen föll på. Vi samtalade om många saker, om Sverige, om Amerika, om 
emigrationen, om svenskarnes ställning här i landet, om de svensk-amerikanska tidningarne, om folkets 
uppfostran m. m. Till sist bad jag pastorn tala om för mej sina egna erfarenheter här i landet, och det gjorde han 
också. 

Han kom hit för tjugufem år sedan, kort efter att ha blifvit prest i Sverige, och fick genast anställning som 
församlingslärare. Först varhan ett par år i Illinois, och sedan kom han till 

Minnesota. 

Nutidens nya prester kunna inte föreställa sej, huru församlingslärarne på den tiden fingo knoga. De fingo lof att 
lefva nybyggarnes enkla, hårda och försakande lif Presten var kolonisternas allt i allom. Han fick vara deras 
rådgifvare och hjelpare, icke blott i andliga, utan också i lekamliga angelägenheter. Han var en verklig herde för 
hjorden. Och långa vägar fick han resa, för att helsa på angränsande nybyggen, der ingen pastor fans, för att 
äfven der stå till tjenst. Genom Minnesotas obanade skogar fick han vandra långa sträckor, för att nå landsmän, 
som skickat bud efter honom. När han kom fram, kunde det väl hända, att hans enkla vadmalsdrägt var 
sönderrifven af taggiga buskar, genom hvilka han nödgats att bana sig väg. Men han var endast så mycket kärare 
för folket. 

Och när så den lilla menigheten i stockhuset satt samlad kring pastorn, som antingen utlade skriften eller gaf dem 
goda råd i det timliga eller berättade för dem, hur det stod till i angränsande nybyggen, då värdet riktig högtid, 
fast prestakläder-na voro dåliga och någon kyrkbyggnad inte fans. Prestlönen var ingenting att tala om, ty alla 
voro fattiga, men pastorn fick dock, hvad han behöfde till lifvets uppehälle. 

Och så berättade pastor X. för mej ett och annat ur sin lefnad och om pastorskallet i allmänhet här i landet. Något 
fett pastorat hade han aldrig haft. Sådana pastorat äro för öfrigt mera tunnsådda här än i Sverige. Det var icke 
hellerjordisk vinning, han hade sökt, utan hans åtrå hade varit att gagna sina medmenniskor. Det hade nog ofta 
varit svårt för honom och hans familj (han är nemligen gift och har två döttrar) att få inkomster och utgifter att gå 
ihop. 

“Men det får lof att gå,” sade han. “Jag säger som Ebba Brahe: Jag är förnöjd med lotten 
min Och tackar Gud för nåden sin.” 

Jag frågade honom, om den svensk-amerikanska pastorn i allmänhet har mera arbete än hans embetsbröder i 
Sverige. 

“I should say so,” svarade han. “En prest i Sverige kan, om han vill, ackurat lägga sig på latbänken. Han kan 
vända på kaggen år efter år och ändå sitta säker och på bestämd tid uppbära sin lön. Presten i Sverige är alldeles* 
oberoende af församlingen, enär det är statens kaka* han äter. Derför kan han också ta saken lättvindigt, och 
församlingen får hålla till godo med honom, som han är. Som ni väl vet, mr. Olson, så gifves det i det gamla 
landet icke så få kyrkoherdar, som icke göra annat än hålla en predikan i veckan och göra ett och annat 
sjukbesök, men för öfrigt endast gå och titta på sina egor och lefva ett makligt och njutningsfullt lif. Något sådant 
kan omöjligt existera ibland oss. En pastor här är helt och hållet beroende af sin församling; och han vet, att om 



han icke uppfyller sina pligter emot densamma, så blir det skilsmessa af. 

“Men det är icke blott pastorns pekuniära beroende af församlingen, som gör, att han här måste, arbeta mer än i 
Sverige. Han har betydligtmera arbete att uträtta här än i gamla landets församlingar. D. v. s. det ställes mycket 
större anspråk på honom i detta land. Hvad predikandet beträffar, så får han vanligen hålla ett par föredrag på 
söndagen och ett i veckan. Dessutom har en landtpastor mycket ofta flera platser, som han skall betjena med 
predikan. På förmiddagen får han hålla gudstjenst på det ena stället och på eftermiddagen på det andra. Förutom 
den församling, der jag bor, har jag fyra missionsplatser, som jag måste betjena, och då, mr. Olson, kan ni förstå, 
att både tid och krafter mycket tagas i anspråk endast i och för predikandet. 

“I Sverige hade en församling i regeln mer än en prest. Här har en prest i regeln mer än en församling.* Det är en 
betydlig skillnad det, som ni ser. Och här skall den ensamme pastorn allting besörja. Han skall naturligtvis när 
som helst vara färdig att följa sjukbudet, när det kommer. Han skall vara med på syföreningar och der säga några 
uppbyggliga ord. Han skall göra besök hos den ene och den andre och höra sig för, huru det står till med folket. 
Han skall, när han är hemma, alltid vara färdig att taga emot besökande och tålmodigt lyssna till hvad de hafva 
att andraga. Som klockarfar i Sverige, så skall pre-sten här allting beställa, gifva råd om husbyggen, lemna 
recept för sjuka kor och stå till tjenst i alla de fall, der en mera bildad man kan gifva en handräckning åt den 
mindre bildade. 

“Jag talar nu om hur det är på landet. I städerna ställer det sig i sistnämda afseende någotannorlunda. Men 
antingen det är i staden eller på landet, så har pastorn fullt upp att göra och har icke mycken ledighet till studier 
och hvila. Jag säger icke detta för att klaga deröfver; tvärtom har arbetet alltid varit mig kärt. Men eftersom ni 
bad mig göra en jemförelse mellan pastorn i Sverige och pastorn i Amerika, så måste jag säga, att 
församlingsiärarne i detta land hafva ett tyngre arbete på sina skuldror. Naturligtvis gif-ves det undantag, men jag 
talar nu om, hvad som är regel!” 

Under det att pastor X. talade, intogs jag af beundran för honom. Af dem, som resa hit öfver, arbeta de allra flesta 
pä att samla pengar, att göra sig så förmögna som möjligt. Följaktligen tänka de litet eller intet på sina 
medmenniskors lycka. Sådant skulle endast hindra dem i deras sträfvan. Här åter hade jag framför mig en man, 
som midt i det sjelfviska Amerika gjort till sitt lefnadsmål att arbeta, icke för sig sjelf, utan för sina 
medmenniskors andliga och lekamliga väl. Det var kärlekens sol, som lyste fram mot egoismens mörka 
bakgrund. Om jag ska’ säja, som sanningen är, så kände jag mig nu inte så kavat, som jag annars brukar göra. 

Men tiden hade hastigt flugit undan, medan vi suttit der och samtalat. Jag tog upp klockan och fann, att det var 
fyra timmar, sedan vi lemna-de Minneapolis. 

“Vi äro straxt framme,” sa’ pastorn. 

Om fem minuter stannade tåget och konduktören ropade platsens namn.När vi stigit ner på platformen, såg jag på 
kort afstånd tre fruntimmer. De kommo pastorn gladt till mötes och han presenterade dem för mig såsom sin 
hustru och sina båda döttrar. Jag välkomnades på det vänligaste; och tio minuter senare salt jag tillsammans med 
den trefliga prest-familjen vid qvällsbordet. Och en timme derefter sof jag min allra bästa sömn i presthusets lilla 
gästkammare. 

Sex timmar senare vankade jag i den tidiga morgonstunden omkring i trakten och fann då, att O. var ett mycket 
naturskönt ställe, beläget, som det var, bredvid en förtjusande insjö. Präktiga åkrar med lofvande skördar visade 
sig åt alla håll. 

Husen i byn voro nätta och välbyggda. Den hvitmålade träkyrkan, som låg midt emot prest-gården på andra 
sidan om vägen, vittnade om att man hade sinne, icke blott för materiella, utan äfven andliga intressen.Jan Olson 
studerar landtlifvet. 

Minneapolis Minn., den 24 aug. 1892. 

Det var trefliga dagar, jag hade der ute på landet. Det var så mycket nytt att ta reda på i prestgården, i 



bondgårdarna, i kyrkan, på sjön, på åkrarna, ja öfverallt, så det kan jag inte säga. 

Ni skulle ha sett på, innan högmessan börja, hur bönderna kom svängande i snygga vagnar, som drogos af feta, 
stiliga herrskapshästar! När den förste farmaren kom stassande på det dera viset, så trodde jag, det var nån slags 
brukspatron. Men rätt som det var, så kom det en annan, och så kom det en tredje, och så kom det hela, långa 
raden. Och så fick jag då i mej, att det var just vanligt farmarfolk. 

Hästarne var feta och glänste som sjelfva solen. Betsel, grimma, sele, draglinor, allt var fint och blankt. Åkdonen 
var af det der lätta, behändiga slaget, som de brukar så mycket i detta hära köntrit. De är någe styfvare än de der 
schäsarna, vi hade hemma i Sveden. De amerikanska buggy- 

(183vagnarne är smäckra och tunna och lätta, så hästen dansar i väg med dem, som om de vore ingenting; men 
samtidigt äro de starka och sega. Och väl stoppade och beqväma är dom. Och så ha de, hvad våra bondschäsar 
inte hade, nemli-gen en kur, som skyddar mot hetta och regn. I Sveden var det bara rikt folk, som åkte i kur-vagn, 
men här kan också en fattig stackare få den äran. 

Det är vådligt ändå, hur allting är omsnodt här i Amerika! Det simpla folket skaffar sig ju lika knepiga och 
beqväma inrättningar, som de förnäma och högt uppsatta. Det är inte här, som det var i gamla landet, der vi stod 
på kyrkbacken och gapa af förvåning och beundran, när bruksegaren kom sättande med sitt präktiga spann. Här 
är hvarje bonde en brukspatron, här är hvarje kar en fri baron. Man lägger sig till med det bästa, man kan, och 
lefver så som en lyckelig man. 

Nu får jag lof att tala litet om prestfrun. 

Det var en qvinna, som hade reda på sej, det, ska* ni tro. Huset sitt skötte hon, så det var en lust att se det, och 
när man talade med henne, så hade hon reda på allt möjligt och kunde resonera nästan lika bra som gubben sin. I 
uppfostran hade hon riktigt goa åsigter, och dem hade hon också tillämpat på sina flickor, den adertonåriga, 

Annie och den tioåriga Betty, så att töserna både hade folkskick och var vettiga och kunniga på mångahanda 
vis.Om jag ska’ säja, hvad det var, som särskildt var utmärkande för både prestfrun och hennes döttrar, så var det, 
att dom var på samma gång enkla och fina. Det är konsten, det, ser ni, här i verlden. Inte är det svårt att spöka ut 
sej och göra sej grann. För det ändamålet behöfs det bara att gå till drygoods-storet ocli köpa sej hvar-jehanda 
lysande saker och sedan fästa* dem på kroppen. Så gör också de, som inte förstår sej på saken, och deras antal är 
legio. Men de, som ha det rätta förståndet, de veta, att verklig finhet hellre trifs tillsammans med det enkla än 
med det granna. Till det fina eller sköna hör nödvändigt måttan. Så snart omåttlighet eller öfverdrift på något sätt 
kommer med i spelet, så är det vackra försvunnet. 

Well, för att nu hålla mej till presthuset, så var fruntimmerna der mycket enkla både i klädsel och sätt; men på 
samma gång var det hos dem något så fint, vackert, smakfullt och tilldragande, att jag inte kunde annat än tycka, 
att det var ovanliga menniskor. Jag må korteligen säga, att deras bildning satt inte i kläderna, utan i hjer-tat. Och 
från hjertat lyste det rätt igenom men-niskan och genomträngde allting, som de talade och gjorde. 

Frun var en arbetsmyra och höll huset i ordning, så ingenting mankerade. Hon lärde flickorna alla möjliga 
hushållsbestyr, och den äldsta dottern kunde, efter hva’ gumman sa’ mej, både koka och baka och tvätta och 
stryka. Då blef jag förvånad, för flickan såg så finer ut, och jag hadehört, att herrskapsflickor här i landet bara 
ligger och vaggar sej i en gungstol hela dagen om och läser roliga böcker. 

Pastorskan bjöd efter gudstjensten hem till middan några farmare och farm arhustrur, så vi var ett helt sällskap 
vid bordet. Ett presthus får lof att vara gästfritt, det är klart. Och derför är söndagen en stökdag för prestgårdens 
frun t immer. Men frun och flickorna var inte ledsna för det, utan man kunde se, att det för dem var ett nöje att 
göra det så trefligt som möjligt för menni-skorna. 

Frun visste, hur hon skulle ta gummorna, hon. Hon fråga’ dem efter deras barn och barna-barn och så bad hon 
dem att ta mera paj och mera kaffe, och så sa’ hon, att hon var glad att se dem hos sej, och så såg hon strålande 
och vänlig ut. 



Och prestfar han skötte guhharne, han, och samtalte med dem om håde ett och annat. Och så helsade han dem 
alla från Anders Svenssons i Minneapolis och talte om, att han hade ätit qväll i deras hem. Då hlef alla nyfikna, 
förstås, att höra litet om vännerna Svenssons. 

Och rätt som det var, så talte man om de gamla tiderna, då man först settlade der på orten. Man påminde 
hvarandra om de skiftande öden, som man då upplefvat, håde vedervärdigheter och roligheter. Under samtalet 
härom lifvades sinnena, och det hlef en riktigt munter middag. För mig var det roligt att få en inhlick i nyhyggar- 
lifvet och församlingslifvet här i landet. OcksåGammal svensh settlare. 
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gjorde jag sedan guhharne och gummorna hvarjehanda frågor om förhållandena på platsen, så att jag fick 
temligen reda på deras ordningar. 

Dagen derpå var jag hjuden till farmaren Gustaf Fryklund för att hjelpa honom skära hvete. Det var den 
trefligaste skörd, som jag har varit med om. Ingen utaf oss hehöfde ta lien och gå omkring och meja säden. I 
stäilet så hade dom en illmarig skördemaskin, som var det knepigaste, som jag nånsin har skådat. Den håde skar 
säden och harfvade ihop den och hand ihop sädesknip-porna. Och det gjorde den alltsammans i ett kör och på en 
och samma gång, under det att den rullade fram öfver åkern. 

Det der var nästan för märkvärdigt, så jag undrade, hvar maskinen hade fått så mycket förstånd ifrån. 

“Sitt opp nu, Jan,” sa’ Fryklund, “så ska’ du få si på roligt!” 

Jag satte mej opp på sätet, tog tömmarna i hand och hojtade åt kamparna, och så har det i väg. ä maj, hur det gick 
undan! Det var som ett underverk. Ena minuten stodo hvetestånden der och höljade fram och tillhaka. Nästa 
minut så låg det kärfvar der och tittade. 

Jag satt som en kung och hara såg på hur det gick. Det var annat, det, än i Sveden, der vi gick krokota hela dagen, 
så att det på qvällen var omöjligt att rätta ut sej; så styfva och ömma hlef vi i ryggkotorna. 

Ni ska’ tro, det var lif der på farmen, när jag startade i väg. Det hade hlifvit kändt i hyn, attJan Olson från Kil 
skulle köra skördemaskin på Fryklunds farm. Och derför kom det en helanste hoper af folk till gården för att 
träffa mej och se på härligheten. Och när dom såg mej köra, hurrade kararna, och qvinnorna viftade med näsdu- 
karne, alldeles som man gjorde åt kungen i Sverige. Och så kom jag ihåg i detsamma, att jag har hlifvit 
uppmanad att hli kung i Nehraska, och jag tänkte: hvem vet, hur det kan gå! 

Dagen derpå så hade Fryklund på qvällen en skördefest, och då förplägade vi oss med Guds gåfvor och mådde 
riktigt godt och hade mycket lifvadt. Jag hjelpte, förstås, till med att göra det muntert. Jag berättade roliga 
historier och sjöng sånger. 

Nu fick jag sjunga: “Kung Karl den unge 

hjelte,” som polisen hindra mej från i Minneapolis. 

Och när jag sjöng: “Till Österland vill jag 

fara. Der hor allra kärestan min,” så la’ töserna hufvu på sned och såg söta ut. 

Och när jag sjöng: “Ack Wermeland du sköna, du härliga land,” så stämde Fryklund och de andra 
värmlänningarne in i sången. 

Vi hölls i fria luften omkring Fryklunds hus; och han hade satt opp mellan träden en mängd kulörta 
papperslyktor, så det såg riktigt trefligt ut, när alla möjliga färger lyste der i skymningen. 

När det led mot slutet af festen, drog Fryklund fram en stor lår på gården och så tog han fast i mej och sa’:“Nu, 
Janne, ska’ du hålla tal till folket. Du slipper inte med mindre. Alla undra, hvad du är för en fisk, och derför kan 
du nu säja några ord, så att dom får lära känna dej.” 

“That’s all right,” sa’ jag, “här är ingen lessen.” 



Och så steg jag upp på låren och harklade mej och höll ett vackert tal, som slutade på detta hära viset: 

En Bak, som för mig är splitter ny. 

Det är er präktiga, vackra hy. 

Ja, här i skogens grönskande famn I hafven ärat det svenska namn. 

Hvad här, go vänner, I hafven gjort. 

Det skall I Hemlandet varda spordt. 

Mottagen till sist ur min svenska själ Ett hjertligt, ett tacksamt, ett gladt farväl! 

XXIX. 

Jan Olson ialar om årsskörden, fattigdomen och folkstyrelsen. 

Minneapolis, Minn., den 31 aug. 1891. 

Ett godt år är det för farmarne, kan jag märka. Erån alla håll hör man talas om en god skörd. Och nu, när den är 
inhcrgad, ha jordhru-karne skäl till att skatta sig lyckliga. Det ärängsligt för dem hela sommarn, äfven om vädret 
är vackert, ty det är alltid möjligt, att till sist dåligt väder, antingen torka eller hlöta, kommer och förderfvar 
årsväxten. Men när man ändtligen har fått skörden under tak, så är det slut med all ängslan och fruktan, och då 
har man skäl att känna sig lifvad och förnöjder. 

Nu, när ni har fått ett stort lager och en god vara att handla med, så ska* ni också se till, att ni får hra hetaldt, så 
att ni har lite mönni i sparbanken, när dåliga tider komma. Eåt nu inte de här elevatorguhharne och kapitalisterna 
knipa hela härligheten för en spottstyfver, utan tag saken lugnt och försigtigt, så ska’ ni få se, att ni ska’ göra en 
god affär! 

Well, jag tänker ni hehöfver inte ligga och rufva så värst länge på era skatter, förrän ni får hra hetaldt för dem. 

Som ni välan vet, så är det i år missväxt i Europa, så att hvarenda hushel, som Amerika kan undvara, hlir 
eftersökt i Europa. Ni har väl läst i tidningarne om att skörden i Ryssland är så dålig, att ryska kejsaren förbjudit 
all utskeppning af säd till andra länder. Och i Tyskland är det också skralt, så att regeringen der funderar på att ta 
bort införselstullarne på spanmål, så ätt folket måtte lättare få bröd att äta. Och det är temli-gen dåligt äfven i de 
andra länderna. Amerika är i år verldens kornbod, och då är det klart, att de amerikanska jordbrukarne komma att 
göra goda affärer. Det vill säga, om de äro smarta och inte låta spanmälshandlarne och spekulanternaskörda hela 
vinsten. Se er derför om, så att ni nu verkligen få, livad ni kan få. 

Roligt är det, att det i alla fall har gått så bra för er. Som jag har hört, så är det en hoper skuldsatta farmare, som 
ha jorden till stor del intecknad och som nätt och jemnt kunna draga sig fram. Jag tycker, hvad dom nu ska' känna 
sig belåtna, då dom fått sig en lift. Ja, lycka till, go’ vänner! Det är hvad Jan Olson har att säga. 

Det är ena förfärliga sädesmagasiner, dom ha här i landet. Här i Minneapolis ser man en hel mängd af dem. De 
äro bestämdt lika höga som kyrktornet i Karlstad. I stor skala är allting här anlagdt. Eandet är stort, och allting 
ska* vara derefter. 

Och mjölqvarnarne är också ena väldiga tillställningar. Som ni vet, så kallas Minneapolis mjölstaden; och här 
fins det också qvarnar, som kan slå en greenhorn med häpnad. När jag stod der i Pillsbury-qvarnen och tittade på 
hela den storartade tillställningen, så blef jag så öf-verväldigad af förvåning, att jag kände mej precis som ett lite 
hvetekorn och bara väntade på att jag skulle krossas till mjöl. Men lyckligtvis blef det ingenting af med den 
saken, utan jag kom ut igen. Visserligen hvit som mjöl, men ändå hel och oskadad som förut. 

Eloder fins det också, som räcker till. Den här missis Ippi, som slår krumbugter här oppe, är ju förfärligt lång till 
växten, ja, den längsta i verl-den, om man ska* tro, liva’ folk säger. Jag harhaft god lust att ta en båt och ro utför 
strömmen ner till Rock Island, men som jag förstår, så kom-me det att ta för lång tid, så det får väl vara för den 
här gången. 



Allt emellanåt så tänker jag på, hur det är stäldt här i verlden med menniskorna, hvad förmögenhet beträffar. Jag 
tänker på den hära fattigdomen, som trycker så många millioner menni-skor Nog är det ändå på tok, att i en 
verld, der det fins tillräckligt med mat åt alla menniskor, alla ändå inte ska’ få hvad de hehöfva. 

Nu är vi här i det rika Amerika. När folk reser hit, så tror de, att de ska’ skära guld med tälgknifvar. Jo, jag 
tackar, jag! De flesta svenskar göra det ju ganska hra här i landet genom sin flit och ihärdighet. Men en hel hoper 
får slita som en hund också. Och om man nu inte fäster sig särskildt vid svenskarne, utan ser på landets 
befolkning i stort, så är ett säkert: att i detta härliga, af Gud så ymnigt välsignade land, finnas tusenden och åter 
tusenden, som gå utan arbete och inte veta, hvar de skola få bröd ifrån. Och så finnes det tusenden och åter 
tusenden, som visserligen hafva arbete och inkomster, men för-tjena så litet, att de nätt och jemnt kunna 
uppehålla lifshanken. 

Så är det i alla länder; men att det skulle vara lika uselt stäldt äfven i det här förlof-vade landet, det förargar mej, 
sanningen att säga. 

Det fins alltså inte en enda fläck på jorden, der det står normalt till. Ofver allt påjordklotet är somliga för mycket 
rika och andra för mycket fattiga. 

Nu har jag mycket funderat på, om det ska nödvändigt hehöfva vara på det här tråkiga viset. Visserligen är det 
klart, att den starke och modige skall i alla tider skaffa sig större inkomster än den svage och rädde. Visserligen 
är det sant, att klokhufvudet alltid ställer det bättre för sig än dumhufvudet. Visserligen är det alltså i naturens 
ordning, att en skilnad alltid måste förefinnas i förmögenhetsvilkoren. Men ändå, skulle månne inte lagstiftare 
och regering kunna ordna det på något vis, så att enhvar, som vill arbeta, också finge arbeta, och så att ingen vore 
tvungen till att svälta och lida nöd? Ja, jag frågar jag bara. 

I ett kungadöme är allting mera styft och stelt, och der går det inte så lätt att göra några förändringar. Men jag 
tänkte som så, att i en fri republik, der dom har gjort en så faselig förändring som att afskaffa sjelfva kungen, 
borde dom väl inte vara rädda för att göra hur många förändringar som helst, bara de lända till folkets bästa. 

Ja, så tänkte jag, men jag är rädd för, att jag har tänkt galet. Ty i stället för att det gemena folket skulle vara 
tillfredsstäldt, så är det mycket missbelåtet här i landet. De förändringar och förbättringar, som folket vill ha, dem 
får det inte. 

Hvad ska’ vi lära härutaf? Jo, att den, som påstår, att folket styr här i landet, han talar hvadhan inte begriper. Vid 
första påseendet ser det ut, som om det var folket, som regerade. Men tittar man lite närmare på saken, så finner 
man snart, att folkstyrelsen är bara humbug. 

Jan Olson lurar ni inte. Hela politiken här styrs utaf klickar och ringar. En komité, bestående af några politiska 
storgubbar, bestämmer, att mister Brown skall bli kandidat för sysslan, och så går en order ut t ill 
underkomitéerna och ward“ bummarna att arbeta för mr Brown. Och de små maskinisterna måste lyda de stora 
maskinisterna. 

Så sättes hela det politiska maskineriet i gång till förmån för mr Brown. Dag och natt tutas det i öronen på folket, 
att. mr Brown är rätte mannen. Och folket, som hör till partiet, följer med, dom, som en stor boskapshjord och 
säjer ja och amen till livad de politiska ledarne diktera. Och så blir mr Brown vald. 

Men märk väl, hans val utgick icke från folket, utan från de rika och inflytelserika storgub-barne, kanhända ett 
halft dussin till antalet! Folket följde blindt med, drifna af partipiskan och utan några sjelfständiga åsigter. Många 
utaf dem hade väl åsigter, men voro ur stånd att genom-drifva sin vilja, och så fick det gå, som bossarne ville. 

Men säg, är detta folkstyrelse? Det är visserligen folket, som röstar, men det röstar på kommando och alldeles 
osjelfständigt. Folket behöfvervakna upp och taga sin sak i sina egna händer. Och då kan det möjligen blifva 
bättre stäldt äfven för de fattiga. 


XXX. 



Jan Olson talar om den vackra landsbygden och en framstående svensk. 

Minneapolis, Minn., den 7 sept. 1891. 

Om någon tid så ska’ jag väl knalla mej ner till Chicago igen. Men trefligt är det här i Min-nesota, det får jag lof 
att tillstå. Landet är inte olikt gamla Sveden med sina skogar och sjöar. Jag undrar inte på, att så mycket svenskar 
ha sökt sig hit till Minnesota. 

Det land, der man föddes och växte upp, glömmer man aldrig; och träffar man sedan i främmande land en plats, 
som påminner om fosterlandet, så trifs man så godt på den platsen. 

När jag den senaste veckan har rest omkring på landsbygden, för att se litet af landet häromkring, så har jag sett 
många förtjusande, vackra platser, der jag har tyckt det skulle vara trefligt att bo. 

Om jag skulle bosätta mej på någon viss plats på landet, så skulle jag vilja ha min stuga på en höjd bredvid en 
sjö, så att jag hade engrann utsigt och friska vindar. Och så skulle stugan min vara röd med hvita knutar, och en 
bred veranda skulle gå rundt omkring byggningen, och taket skulle vara alldeles flatt och slätt liksom i 
österlandet och vara försedt med stolar och bord; och deruppe skulle jag och vännerna mina sitta och blicka ut 
öfver trädtopparne och betrakta den vackra himmelen och den glittrande insjön. Och der skulle vi dricka kaffe 
och röka segarer, och fruntimmerna skulle få ajs-krim och lemonad, och så skulle vi språka och sjunga och ha 
mycke roligt. 

Men den der härligheten får jag väl afstå ifrån. Hvar och en skall hålla sig till sin kallelse och min kallelse är inte 
att sitta stilla, utan att flyga omkring. Men lival jag sa’, det säger jag igen, att Minnesota är en stat, som en 
svensk kan trif-vas uti. 

Här i stan har jag gjort bekantskap med många framstående och utmärkta svenskar. Det är roligt att träffa 
landsmän, som hafva haft ruter i sej och kraflat sej fram här i landet. Och af det slaget fins det naturligtvis en hel 
hoper i en stad, som har så pass mycket svenskar som Minneapolis. 

Redan i Chicago hörde jag talas om öfverste Mattson och jag såg en lefnadsbeskrifning öfver honom jemte hans 
porträtt. 

Well, en dag då jag gick på en gata, så såg jag en kar, som hade precis samma ansigte som det der porträttet. Och 
det var jag som gick fram till menniskan och sa’: “heter inte ni Mattson?” “Yes, sir,” sa’n. 

“Älrajt,” sa’ jag, “då vet jag, livad ni är för en, för jag har läst en rolig bok om er, hur ni har slagit er fram här i 
verlden. Jag tycker just som att det skulle vara roligt att språka med er, för jag tänker också bli nånting 
märkvärdigt här i landet.” 

“Jaså, lycka till då,” sa* Mattson, “men livad är ert namn?” 

Då sa jag, som de* var, att jag var Jan Olson från Kil. 

“A, är det på det viset!” utropte han och slog mej på axeln, “jag kunde just tycka, att det var någon så’n der lifvad 
själ, som jag hade framför mej.” 

Och så bjöd han mej att komma och helsa på sej om qvällen. 

Well, jag gick till honom, jag, förstås; och en treflig qväll hade jag i hans hus, ska’ ni tro. Han var mycke gemen 
och hyggliger af sej. Och frun hans var riktit godhjertad och treflig. 

Att börja med så bad öfverste Mattsen mej att sitta ner jemte honom på verandan. Han gaf mej en go havanna- 
segar, och så tog han en sjelf, och så rökte vi. Jag kände mig riktigt lycklig. Greenhorningen kände sig ärad, 
förstås, och i andanom såg han framåt mot den tid, då äfven han, liksom Mattson, skulle utföra handlingar, som 
vittnade om tapperhet, duglighet och förstånd. Ännu har jag ju inte gjort någe märkvärdigt. Jag har pratat och 
skribblat, det är allt hvad jag har gjort, förutom att jag har sålt grocery.Well, vi språkade, vi, om flydda 
lefnadsöden. Ofversten frågade efter hvad jag hade upplefvat i Sveden, och jag fråga honom, hur han hade burit 



sej åt att komma sej opp, som han hade gjort. Oeh så berättade jag, mycket kort, och så lät jag honom herätta, 
mycket långt. 

Han talte om huru han hade arhetat, arhetat och arhetat, med lif och lust utan rast eller ro. Han hade användt de 
gåfvor. Gud hade gifvit honom, och derför hade det hlifvit något af honom. Och så berättade han små roliga 
historier från Indien, så att jag nästan fick lust att lemna Amerika för att spankulera på Kalkuttas gator och jaga 
tigrar i de indiska skogarne. 

Jag hinner nu inte omnämna allt trefligt och nyttigt, som jag hörde. Men ett är visst, att jag med nöje mins det der 
besöket. Jag fick det intrycket, att Mattson var en krona till kar och en af de bästa represantanterna för svenska 
nationen här i landet. 

Den här gången får jag lof att fatta mej lite kortare än vanligt, för jag skall göra mej i ordning till att begifva mig 
ut på björnjagt. Vi är ett helt sällskap, som om en timme ska' resa ut åt landet och pröfva på, hur pass seglifvade 
de amerikanska nallarne äro. Om ett par veckor så hör ni ifrån mej igen, såvida inte nån björn har ätit opp 
mej.Jan Olson jagar björnar. 

Floodwood, Mich. den 15 sept. 1891. 

Som jag nämde i mitt förra bref, sä skulle jag tillsammans med några andra karar ge mej ut att jaga. Mor 
Svensson, den präktiga gumman, gjorde i ordning en dugtig matsäck åt mej. Gubben hennes stoppa’ in i min 
jagtväska en sån der jagtflaska, ni vet, med stärkande droppar. Och så skaka’ vi hand med hvarandra så 
hjertinnerligt som nånsin en menniska kan göra det och sa’ adjö åt hvarandra. 

Men mor Svenssons sinne var uppfyldt af dystra aningar. “Jag är rädd, Jan,” sa’ hon, “att du aldrig kommer 
lefvande tillbaka från den här björnjagten. Och ett råder jag dej, Jan,” sa’ hon, “att så snart du får se en björn, du 
springer din väg.” 

Men då sa’ jag, som sanningen var, och frågte: “hur skall jag då kunna skjuta’n?” 

“Du behöfver inte skjuta’n,” svarte hon. “Du har i alla fall varit med på björnjagt, och det kan vara nog. Ja, det 
säjer jag dig ännu engång, att, så snart du får sigte på en björn, du lägger benen på ryggen och kilar i väg.” 

Jag skratta’ jag bara och tacka’ för välmeningen och sa’: “Kommer tid, kommer råd.” 

Gubben Svensson han skojade med gumman sin han och sa’, att om man kunde fånga björnar genom att springa 
för dem, så borde hon ge sig till björnjägare, hvarigenom hon på lätt sätt kunde förtjena plcnti med pengar. 

“Adjö, adjö, goodbye goodbye,” ljöd det till sist vid grinden, och så svängde jag hatten i luften och försvann 
bakom gathörnet. 

Vid jernvägsstationen mötte jag mina fem kamrater, de, liksom jag, klädda i mockasiner och med en liten fjäder i 
den mjuka hatten, så vi sågo ut som riktiga herskapsjägare. Fint ska’ det vara, kosta hvad det vill. 

Vi gingo omdord på tåget, lokomotivet satte sig i gång, och så bar det i väg i flygande fläng. Nordost gick färden 
genom Wisconsin till öfre Michigan. 

Om resan tänker jag inte berätta något, ty dertill har jag inte tid. Nog af, vi anlände efter en treflig färd till en 
liten plats, som heter Flood-wood, som endast består af stationen, ett simpelt hotell och några få byggnader. I 
Floodwood hyrde vi oss en häst och en vagn, lassade på vår packning och satte oss sjelfva på, och så bar det i 
väg på en gräsligt dålig skogsväg rätt in i djupaste skogen. Långsamt gick det, och åkdonet gjorde alltemellanåt 
höga hopp, när hjulen stötte emot stenar och trädrötter. När vi på detder sättet hade suttit och skakat under en 
våglängd af åtta mil, så kom vi fram till en öppen plats, der det stod ett temligen stort, simpelt hus, bygdt af 
grofva timmerstockar. 

“Hvad är det här för fäbodar?” sa’ jag, då jag fick se platsen. 

“Det här är en lumbercamp,” sa en af kamraterna. “Här bo timmerhuggarne om vintern, då de fälla timmer. Och 



här är det, som vi nu ska ta in och herhergera.” 

Nu var jag nyfiken att se, hvad det var för ett slags hus. Jag luffade genast till den af väder och vind grånade 
byggnaden, och hack i häl efter mig kom hundkopplct, som skällde och väsnades värre. 

Jag öppnade dörren och tittade in. Det var mej det simplaste herherge, jag nånsin har sett. Ett enda stort rum, 
hvars grofva väggar voro oklädda. Utefter ena långväggen stod ett långt hord med hänkar på håda sidorna. Det 
var väl rum för en 50 personer vid hordet. Vid de öfriga väggarne var det sofplatser, den ena hritsen of-vanför 
den andra, likasom sjöfolket har det på ett fartyg. Ett stycke från dörren stod en väldig kamin eller “stove”, som 
håller huset varmt på vintern, och horta i ett hörn stod spiseln, der skogshuggarne koka sin mat. Golfvet var 
temligen smutsigt och grått, och inte såg lokalen just så rysligt inbjudande ut. Men för oss, som nu voro riktigt 
ute i vildmarken, var den mycket välkommen. Snart hade hästen och vagnen fått plats i ett skjul, och jägrarne 
gingo alla in i stockhuset, medförande gevär, väskor, filtar, kappsäckar och allt sitt pick och pack. 

Det led nu mot qvällen och vi voro hungriga Jag fick tag i en yxa och gick ut och kapade åt mej lite bränsle. Och 
så gjorde jag eld i kok-stoven och satte på en liten treflig stekpanna och så skar jag några skifvor fläsk och la’ 
i’na. När fläsket började fräsa alldeles ilsket, så ljöd det som musik i våra öron. Och så tog vi fram stora 
råglimpor och skar oss några duktiga skifvor, och sen så måjade vi oss det värsta vi kunde. Och när vi till sist 
torka’ flottet från mun, så tyckte vi, det var det bästa kalas, som vi nånsin ha varit med om. 

Sedan satt vi en stund på några timmarstockar utanför dörren och såg på, hur månan segla’ på himlahvalfvet, och 
språkade om alla möjliga saker, som vi upplefvat. Hvarefter vi gingo in och togo hvar och en sin filt och lade oss, 
hvar och en på sin brits. Jag somnade tvärt och sof som en stock. Jag väcktes pä morgonen af kamraten X., som 
sade, att klockan var fyra, och att jagttimmen var inne. 

Så hade då tiden för jagten ändtligen inbrutit. Jag hade under flera dagar icke tänkt på annat än den kommande 
björnjagten. Ni ska’ tro, jag längtade efter något lifvadt, någonting som riktigt kunde pigga opp mej. Och det 
trodde jag, att jag skulle få bland björnarne. När jagderför nu väcktes, så kände jag mig glader till sinnes. 

Snart hade vi ätit frukost och gjorde oss i ordning. Jag undersökte min jagtväska, för att derur taga alla onödiga 
saker. Bland annat, soni jag drog fram, var en strut, som befans innehålla snus. Det var filuren Svensson förstås, 
som hade varit framme, derför att jag brukade predika emot hans förfärliga snusande och alltemellanåt kallade 
honom för ett snusmagasin. Nu ville han förstås, att hans snuskorn skulle förfölja mej intill det sista. 

Jag tänkte just hyfva bort struten; men så bådo kamraterna, att jag skulle spara på den, för det skulle blifva 
uppfriskande att ha den, när vi kommo ut i vildmarken. Och som jag alltid varit godhjertad af mej, så lät jag 
skräpet ligga qvar i väskan. 

Eörsedda med bössa, patroner, kompass och valdthorn, begåfvo vi oss ut i den friska morgonluften. Solen 
började just att purpurfärga himmelen i öster. Vi helsade dagens ankomst med att aflossa en skallande 
gevärssalfva, som gaf eko i backar och berg. Det dussin hundar, vi hade med oss, lössläpptes och hoppade och 
dansade omkring oss, yra af munterhet och jagtlystnad. 

Skogen omkring timmerlägret företedde just inte någon vacker anblick. Alla de grofva och präktiga träden voro 
nedhuggna; och hvad som fans qvar, var bara smala och spensliga träd, som sågo mycket öfvergifna och 
olyckliga ut.Så satte vi oss då i gång och marscherade bort ifrån “campen” inåt den obanade skogen. Det kändes 
utomordentligt friskt att vara midt i skötet af Guds fria natur. Jag kände mig ledig och ogenerad som fogeln på 
qvist och sjöng och galade, så att småfoglarne blefvo alldeles förvånade och tittade på mej med stora ögon. 

Sedan vi under en timmes tid hade följts åt, beslöto vi att gå, två åt ett håll och två åt ett annat håll, och två åt ett 
tredje håll. På det sättet kunde vi lättare finna ut, om det fans något vildt der i trakten. 

Kamraten X. och jag började så att vandra för oss sjelfva. Om en half timme märkte vi, att det fans skogsdjur i 
trakten. Plär och der kilade en hare förbi oss; men för den här gången läto vi hararne vara och tittade bara efter, 
om vi inte kunde få se tecken till någon björn. 



Vi hade väl hållit på i tre qvarts timme och klifvit öfver än det ena hindret och än det andra, då X. sade, att han 
såg en mörk massa på afstånd röra sig hland träden. 

Vi spände synkraften, allt hvad vi kunde, och sannerligen fick vi inte se två hjöinar, en större och en mindre, 
larfva i väg hort ifrån oss, alldeles som om de inte tyckte om att hl i f-va störda. 

Vi sprungo en omväg och gensköto dem, så att vi kommo på en fyratio fots afstånd i::rån dem. Vi gjorde i 
ordning hössorna. 

“Jag skjuter först. Vänta du!” sa’ X. Det blixtrade till, det skrällde i herghällarne, och krut-röken rykte framför 
oss. Genom röken sågo vi, att den mindre hjörnen hade hitit i gräset och att han icke rörde sig. 

Men nu skulle ni ha sett på den stora hjörnen! Med ett brummande läte reste han sig på bakfötterna och kom 
sättande rakt emot oss. 

“Nu är det min tur. Lugna dej nu, X!” sa‘ jag åt kamraten. 

Och så gick jag med lyftadt gevär rätt fram emot besten, sägande: 

“Nog är du amerikanare; men, sir du, här kommer Jan Olson från Kil!” 

Just som jag hade gevärsmynningen ett par tums afstånd från nosen hans, skulle jag fyra af. Men si, slipad var 
han som en riktig yankee, för han bet tag i gevärspipan från sidan, ryckte skjutvapnet ur mina händer och slängde 
det flera alnar ifrån mig. 

Nu gjorde jag, som gumman Svensson hade rådt mig till, jag la* bena på ryggen och sprang. Jag gjorde 
krumbugter mellan träden, till dess att jag fick sigte på ett träd, hvars stam var lätt att klifva opp för. Och så 
klättra’ jag oppfÖr stammen, qvickare än sjömannen oppför repstegen. 

Bäst som jag klättra’, hvad får jag se, om inte att yankeebjörnen följer mitt exempel och klättrar opp, hack i häl 
efter mej! Huj, hva de’ nu gick unnan för mej! 

Till all lycka hann jag krafla mej opp till den smala delen af stammen och hasade mej ut på en gren, som nätt och 
jemnt kunde bära mej.Björnkräket kröp ut på en grof gren, som befann sig ett par alnar under mig. Han höjde 
hufvudet, så mycket han kunde, emot mig, visade tänderna och gaf mig ilskna blickar. 

Kamraten X. skrek åt mej att bara hålla mej qvar så länge som möjligt, så skulle det nog bli någon råd. 

Men inte kunde jag ligga timtal heller pä den der grenen. Det var inte så godt att hålla sej fast, så att man inte tog 
öfverbalansen. Och det värsta var, att jag tyckte, att det liksom litet smått knakade i grenen. 

“Här får det lof att ske nånting,” tänkte jag. 

Jag tittade hela tiden på björnen och kom att fästa mig vid hans arga ögon. Hastigt gick det upp ett ljus för mig. 

Försigtigt trefvade jag med högra handen ned i väskan, öppnade den der struten jag talte om, grep omkring den 
och drog ut den. 

Och så sträckte jag ned handen, så långt jag kunde, öfver björnhufvudet. 

“Här, nalle,” sa’ jag, “ska’ du få smaka på Ljunglöfs rappe.” 

Och så vände jag opp och ner på struten. 

Nu blef det lif i björnkroppen. Det blef ett vådligt fnysande och brummande och ristande, och ögonblicket 
derefter släppte nalle sitt tag och damp rätt ner i backen. Och der snodde han omkring som en tosing. 

Jag visste, att björnen för tilfället inte kunde se nånting, och derför äntrade jag qvickt ner tillJan Olson bjuder 
björnen på snus. 

206ytmarken, högg tag i min bössa och drog mig åt sidan till den plats, der kamraten min befann sig. Jag tyckte 
synd om björnen, eftersom han ingenting kunde se, och ville, att vi skulle låta honom i ro torka tårarne ur 



ögonen. Men X. sa’, att det var bara dumheter, och så gaf han honom ett väl riktadt skott, så att han damp. 

Förutom de båda björnar, som vi hade skjutit, så dödade en af de andra jägarne en hjort. Det var alltså en god 
fångst, sam vi gjorde redan första dagen. När vi på qvällen sutto i stockhuset och förnöjde oss med mat och 
dryck, hade kamraterna gräsligt roligt åt struten, som kom så väl till pass. Och vi kommo alla öfverens om att, för 
att vara en lycklig jägare, behöfves, icke blott gevär och patroner, utan också en strut snus. 

Under de nästföljande dagarne hafva vi haft åtskilliga jagtturer, som varit mycket lyckade, om de också inte varit 
så äfventyrliga som den första. I morgon bryta vi upp härifrån, rika på björnstek och björnfällar. 

Jag reser nu härifrån; men hvart, låter jag vara osagdt. Ajöss me’ er, go’ vänner! Hoppas att i sinom tid åter få 
språka med er. Det kanske dröjer något, men det gör ingenting! Jan Olson reser från Minneapolis till indianlandet. 
— Han fångar entjuf på en gädd-krok. — Andra äfventyr. 

Siouxlandet, South Dakota, oktober 1891. 

Som ni mins, sluta’ jag här om sistens med att jag gaf en björn en pris snus uppe i Michigan. 

Från den der björnjagten bar det sedan af till. baka till Minneapolis. Den stora björnnallens fäll gaf jag åt mor 
Svensson och bad henne göra sig en vinterkappa utaf den. Hon skratta’ hon bara och sa’, att den skulle väl 
komma till pass på något vis. För öfrigt var hon mycket glad öfvei att jag hade följt hennes råd och begagnat 
fotterna, så att odjuret inte fick äta opp mej. 

När gubben hennes fick höra, hvad nytta jag hade haft af snusstruten, som han stoppat i min väska, så blef han 
morsk och sa’: “Der sir du nu, 

Janne, att snus inte är så dåligt som du har alltid påstått.’ 1 

(208)Men jag sal honom, som sanningen var, att med röd peppar kan man också blända en björn, men inte ska 
man derför stoppa röpeppar i näsan på sig. Då teg han och tog sig en stor pris, den olijelpliga menniskan. 

Pä qvällen, då vi sutto vid matbordet, sade Svensson till mig: “Nå, hvad har du för planer, 

Jan? Jag hörde, att du tänkte ut och resa, och det skulle vara roligt att höra, hvarthän hågen nu drar dig.” 

“Jo,” sa’ jag, “nu ska’ jag fara till Södra Dakota och helsa på de der indianarne, som de kalla för Siouxare. I 
vintras när jag var i grocerybiss-ness i Chicago, så läste jag så många spännande berättelser om dem i 
tidningarne, om hur de väntade en messias och hur de höllo religiösa danser, till dess att de svimmade, och hur 
de blefvo rasande på yankeerna, för att de blefvo skojade på sina mat-rationer, som presidenten hade lofvat dem, 
och hur de slogs med regeringstrupperna lika tappert som Karl den tolftes bussar, men huru de till sist fingo lof 
att ge tapt och sluta fred, efter det att deras utrikesminister, “Sittande Tjuren,” hade bitit i gräset. 

“Och si, när som att jag läste i tidningarne om de morska indiankrigarne, så blef jag riktigt förtjust i dem och 
önskade hela tiden, att de skulle klå opp de här gula yankee-menniskorna och ta ur dem deras förskräckliga 
högfärd. Well, det gick inte, som jag ville, rnen jag håller med indianerna i alla fall, och jag skulle gerna vilja 
träffa dem och se, hur de ha det stäldt derborta. Jagriktigt längtar till dem, för de måtte vara det mest lifvade folk, 
som fins här i landet; och det är det lifvade, som jag tycker om. Och i öfver-morgon så lägger jag i väg till 
siouxarna.” 

“Usch, liva’ säjer du, Janne!” sa’ nu Svensson. “Inte ska du väl med berådt mod och vett vilja gå och ta lifvet af 
dej!” 

Och moran hans sa’ med klagande stämma: “Snälle Jan, gå inte dit!” 

Men jag var enveten, jag, och sa’, att det fick gå, hur det ville. Och livad det beträffar med lifsfaran, så är den 
stor öfverallt här i landet, ty litet hvarstans hör man revolverkulor susa genom luften. 

Well, när som att Svenssons såg, att jag var orubblig i min föresats, så läto de saken vara och hoppades, att jag 
skulle reda mig ur farligheterna. 



“Men det ska jag säga dig,” sa’ Svensson, “att en indian fångar man inte med snus, som du gjorde med björnen.” 
“Lugna dej du, Svensson,” sa’ jag, “kommer tid, kommer råd.” 

Följande dag rustade jag mig för resan. Jag skaffade mig ett par grofva, långa revolvrar och lät på hvardera sidan 
af midjan sy ett par revolver-fickor, der de båda kamraterna fingo en lätt åtkomlig och på samma gång 
undangömd plats. Jag tog på mej en skinnväst, och i fickan på västens venstra insida stoppade jag en gul 
läderplånbok, som innehöll några greenbackar och några småtrefliga bref. Och så satte jag på mej en rock,som 
gick så der halfvägs till knäna, så att den 

skymde revolverfickorna. Och rocken var lite granna vid och hade många och djupa fickor, så att jag hade rum 
för litet af hvarje. 

För öfrigt hade jag min jägarhatt med fjäder uti och mina mockasinstöflar. Bössan deremot lemna-de jag hos 
Svenssons, ty jag tänkte, att det inte var värdt att visa indianerna en gevärspipa, emedan det endast skulle reta 
dem till att dräpa mig på fläcken. 

Och så tog jag och lagade till ett klädbylte, som jag skulle bära på ryggen. Innerst i klädrullen lade jag en smula 
ylle till att ymsa. Och deromkring lade jag en filt, som jag skulle ha till att ligga på. Och kring filten svepte jag en 
regnkappa. Och sedan jag stoppat in en sydvest i byltet, spände jag ett par långa härremmar omkring det, och 
remmarnes ändar knöt jag ihop, så att det blef en yggla, som jag trädde öf-ver venstra armen och hufvudet. På det 
viset låg klädrullen på min rygg och var mig icke till något hinder. 

Derjemte tog jag med mig en ganska duktig skinnväska, som med en rem hängde öfver axeln. I väskans ena 
afdelning hade jag min kikare och ett paket patroner och min rökpipa och en kardus röktobak och en hoper 
segarer, hvaraf jag fått två för en nickel och som smakade som “Gröna nöden” i Sveden. Och i den andra 
afdelningen af väskan hade jag en ankarstock och en ost och ett stycke rökt kött och en flaska Hoffmans droppar 
samt en liten bleckkopp, så att jag skullekunna dricka vatten ur vattubäckar. I västens båda utsidesfickor 
stoppade jag ett par dussin patroner, så att jag skulle kunna qvickt komma åt min ammunition, i händelse att jag 
sköt bort revolverladdningen. 

Så der var jag utrustad, då jag tredje dagen sade farväl till Svenssons och en helanaste hoper andra 
Minneapolisvänner. Det var sant, jag hade nånting i rockfickorna också, hvarjehanda smått och godt krafs, som 
jag tänkte kunde komma till pass någongång. Jag kände mig just som ett vandrande godsmagasin, när jag startade 
iväg. 

Ni ska tro, det var just som lite rörande, då afskedsstunden kom nere vid jernvägsstation, dit mina goda vänner 
ledsagade mig. Jag drogs oemotståndligt till indianmenniskorna; men på samma gång kände jag det tråkigt att 
skiljas från mina galanta vänner och väninnor, med hvilka jag hade haft många trefliga stunder och som hade 
varit så hyggliga emot mig på alla vis. Det sa’ jag också till dem, förstås, och höll ett litet afskedstal till dem och 
sade, att jag var skapt till att snurra omkring som en pirra och att jag måste följa min kallelse. 

Och så skaka’ jag hand med dem; och när som det var gjordt, så gaf jag dem hvarsin karamell i fransadt, kulört 
papper och med ett tänke-språk klistradt utanpå; och så kila jag ut genom bangårdens gallerdörr, vinkade med 
hatten och sprang upp på det tåg, som skulle föra mig bort till det fjerran belägna, för mig så lockande 
indianlandet.Om resan till Indianlandet blefve det för långt att berätta allt. Jag vill bara nämna ett par saker, som 
visa, att hvart man kommer, så fins det elaka menniskor. 

Det var på eftermiddagen, som jag lemnade Minneapolis. På qvällsqvisten blef jag dufven och kände lust att ta 
mej en hvilare. Jag lade o mk ull mig på soffan, och som den var liten, så fick jag lof att krypa ihop, så att jag blef 
som en hop-fäld tumstock. Hufvudet mitt, som hvilade på klädrullen, hade jag åt gången till. På bänken midt 
emot mig hade jag lagt min stora skinnväska. 

Jag låg der och dåsade utan att kunna sofva, för hufvudet var så fullt af tankar. Jag låg och fundera’ på siouxarne 
och tänkte på, hur obehagligt det skulle kännas, om de skar af mej hufvud-svålen. Emellanåt lyfte jag en liten 



smula på ögonlocken, så att jag genom ögonhåren kunde oppsalvera, om det skedde nånting märkvärdigt i 
jernvägsvagnen. Well, rätt som det var, blef jag förvånad, då jag såg genom ögonhåren ett hen skymta framför 
mej och en fint klädd kar, som hade suttit på andra sidan gången, sträcka sig öfver soffan midt emot mig och 
grahha tag i min väska. 

Jaså, tänkte jag, nu komma materialerna till pass. Just som den hofven med väskan i hand startade mot dörren för 
att stiga af tåget, som just stoppade vid en station, så drog jag hastigt upp ur en ficka en på en trissa uppvindad 
metref, som var vådligt stark och som hade iändan en tvinnad metalltråd och en gäddkrok. Jag fattade kroken 
mellan pekfingret och tummen, reste mej tyst opp, tog ett par steg framåt och hakade försigtigt fast kroken i 
ryggen på människan. Och så stälde jag mig midt i gången och lät trissan gå, under det att karlen knallade mot 
dörren. 

Folket gapade på mej alldeles förtvifladt. Just som tjufven skulle stiga öfver tröskeln, så var det jag som hörjade 
hala på fiskrefven och samtidigt hvissla’ jag, liksom när man lockar småfogel. Mannen ryckte till, kastade en 
skrämd hlick hakom sig, och när han fick se mig stå der och vef-va, släppte han väskan till golfvet, gjorde en 
knyck, så att kroken rycktes ur rocken, rusade ut, hoppade ned på platformen och flydde som en skrämd 
rapphöna öfver slätten. 

Allt folket i vagnen skrattade alldeles ohej-dadt och sprang upp från sina platser och trängdes omkring mig. En 
cowhoy tog upp en whiskyflaska och ville hjuda mej på en sup; men jag sa’, att jag hehöfde ingen medicin för 
tillfället, för jag var glad nog ändå. Jag smilade jag hara och rullade opp tråden. 

När som att jag kom till kroken, så satt det på dess hullingar en liten ullig tyghit från tjuf-rocken. Jag drog då 
fram min plånhok ur hröst-lumman och lade in tygsmulan i plånboken, för att ha såsom ett minne. Och så 
stoppade jag refven tilbaka i fickan och sa’ åt folket, som stod omkring mig: “Jan 01son’s coat has many 

pockets.”Och när ja g till sist hade stält min väska tillbaka i soffhörnet, lade jag mig ned igen, sa’ god natt åt de 
fnittrande passagerarne och insomnade, hjertligen nöjd och belåten. 

Dagen derpå kände jag på förmiddagen, der jag satt på min bänk, något hårdt föremål skrubba emot mina öron. 
Jag sneglade åt ena sidan och såg der en stor, grof karstöfvel. Jag sneglade åt andra sidan och såg der samma sak. 
Jag steg opp för att se, hvar stöflarne kom ifrån; och då såg jag, att bakom mig satt en karsloker, som hade lagt 
upp sina båda skänkar på ryggstödet af min bänk. 

“Hör nu, herrn,” sa’ jag honom på engelska, “ni behöfver inte med era fötter stödja min huf-vudknopp, för den 
håller sig upprätt ändå.” 

Men han endast flinade morskt och lät sina gödselluktande klöfvar ligga, der dom låg. Då tog jag opp ur en ficka 
en stor blank, Eskilstuna-fäll-knif, öppnade den helt lugnt och sade, att hans byxor hehöfde jemnas litet i kanten. 
Jag skulle just ta tag i byxan och skära af en slamsa, då den lufvern drog benen åt sej. 

^Thafs right,” sa’ jag, “you better mind Jan Olsons pockets.” 

Och sedan akta han sig för att begagna mitt ryggstöd till fotapall. 

Annars så tillbragte jag tiden med att gå omkring och sällskapa med folket i vagnen. Det var ett par svenska 
farmare der, och de hyllade sig genast till mig, och vi språkade om allt möjligt och hade mycket trefligt 
tillsammans.Det var åtskilliga yankeer och irländare der, och de frågte mig, hvad jag var för en slags fellow och 
livar jag kom ifrån. Då hof jag upp min röst och höll på landsens språk, så godt jag kunde, ett tal till dem och sa\ 
att mitt land var Sweden och att det var det mest kristliga land, som fins, och det mest civiliserade, och att, hvad 
bra menniskor beträffar, Sweden “biter” hela Amerika. 

“Men,” sa’ jag, “jag hörde i Kil, att det här var ett så märkvärdigt land, fullt af kneperier och lifvade 
uppfinningar, och nu reser jag omkring för att se på härligheten.” 

“You are all right!” skrek då en profry4:tare, och så skratta dom åt mej. De tyckte väl, att jag såg lite grönaktig 



ut, kan jag tro. 


När det led mot slutet af resan, så tog jag upp ur fickan några karameller och gaf åt qvin-norna och harnen. Sedan 
tog jag upp ur en annan ficka en tohakspung och sa’ åt kararne, att om de ville komma med mig i rökvagnen, så 
skulle jag hjuda dem på en rök. Jag tog väskan med mig för säkerhets skull, och så ramlade vi i väg, äfven han, 
hvars hyxor jag hade velat trimma, in i rökkupén. Der slogo vi oss ned, och jag drog upp ur en ficka åtskilliga 
kritpipor och fylde dem med tohak och gaf dem. 

Nu ska’ ni tro, de hlefvo lifvade. Vi herättade historier, håde den ene, och den andre. Men när de hörde, att jag 
skulle helsa på indianerna, så rådde mig ett par stycken, att jag inte skulle göra det, för vildarne skulle ta’ lifvet 
af mig.“Never mind,” skrek då profryttaren, “your pockets vill save you!” 

Jag sög ett hloss jag och nickade med huf-vudet. 

“Look here, hoys,” sa’ då en af gladingarne, “three cheers for Jan Olsons pockets!” 

Så gick tiden med muntert samspråk, och man förtäljde mig många berättelser från indiankriget. Tiden gick fort; 
och rätt som det var, kom konduktören och sa’, att jag om ett par minuter var framme vid min station. 

Kamraterna följde mig in i den andra vagnen. Så hocka' jag mej för passagerarne och sa' good-hye och hoppade 
af tåget. 

Och när som jag stod på platformen, så var vagnens fönster fulla af kar- och qvinnohufvu-den. 

Profryttarn skrek: “Hurra för Jan Olsons 
fickor!” 

Då hurrade alla hufvudena, och jag svängde hatten i luften, och tåget ilade hort, och så var allt förhi. Der stod jag 
nu ensam med mina fickor.Jan Olson i en postdilischangs.—Han sätter skräck i reskamraterna.—Han angripes af 
en orm, men hesegrar sin motståndare.—Jan Olson på hästryggen.—Ett öfverfall af indianer.—Högtidligt intåg i 
en indianhy. 

Siouxlandet, S. D., oktoher 1891. 

Som ja g sa’, så stod jag der på platformen ensam och allena. Jag stod en stund och tittade efter det bortilande 
lokomotivets rökhvirflar. Det hade just börjat kännas hemtrefligt på tåget, och då fick jag lof att lemna det och 
stiga ut i en ny, främmande verld, der jag inte kände en enda själ och der jag hade att bereda mig på alla möjliga 
äfventyr. 

Så der är det ofta här i verlden. Ingenting är varaktigt. Hva’ mej beträffar, så är jag sjelf skulden till 
förändringarne, ty jag kan inte hålla mig stilla. Det är nu naturen förstås. Den ene är så danad, att han hela sitt lif 
sitter på den torfva, der han blifvit född. Den andre åter far (218)omkring som ett torrt skinn och har sin lust i 
ständigt nya äfventyr. 

Well, der stod jag nu och blickade bort mot horisonten och tänkte på både ett och annat. Mina slägtingar och 
trefliga vänner i Kil, mina snälla flickor i Chicago och mina muntra bekantskaper i Minneapolis tittade fram ur 
minnets gömmor. Och kanske, om jag hade haft en flygmaskin, jag hade flugit österut igen; förty jag kände mig 
som lite bortkommen och fundersam. 

Det var på qvällsqvisten, och solen såg ut som ett stort, rödglödgadt klot, som låg och dallrade på trädtoppame. 
Och när jag ser så’na der vackra himlasyner, så blir jag en smula svärmisk och poetaktig och konstiger i kroppen, 
och hade jag då ett par småvingar, så skulle jag gå till väders med rensel och stöflar och hela rasket. 

Men just som jag stod der och drömde och fantiserade, så kom en muskit och stack mej så sabla hvasst på näsan, 
att jag glömde allt, som jag tänkte på, och märkte, hvar jag var, och kom ihåg, att jag skulle gå och helsa på 
siouxarne. 

Nu vände jag på hufvut och såg vid den lilla stationsbyggnaden en postvagn eller dilischangs, di kallar, och 



märkte, hur några karar klefvo opp iden. “Det är väl för mej, det der,” tänkte jag, och så sprang jag fram till 
konduktören och frågte honom, hvart han skulle fara. 

Han svarte, att han skulle gå till en plats i indianreservationen. 

“And where are you going?” sa* han. 

“I go, where you go,” sa’ jag.Så frågte jag, hvad skjutsen skulle kosta och när jag hade gjort opp den saken, kröp 
jag opp i vagnen och stufvade in mig i ett hörn med mitt knyte och min väska. Nu hade drömmerierna försvunnit, 
och jag var lifvad för att möta hvad äf-ventyr som helst. 

Mitt sällskap hestod af tre karar, hvilka alla sågo temmeligen grofva och djerfva och vårdslösa ut. Efter hva* jag 
senare fick veta, var en af dem cowhoy och två grufarhetare. De frågade mig, hvart jag skulle resa; och då jag 
sa’, att jag skulle helsa på indianarne, så hörja dom skratta och hoa och frågte, hvad i all verlden jag hade der att 
göra. 

“Tro mej,” sa* en af dem, “att om ett; par dagar så har du mistat din präktiga peruk och din hufvudsvål.” 

“I am sorry,” sa’ jag, “hut I will see them all the same.” 

“Poor greenhorn!” utropade då kopojken och flinade åt mej. 

Då tog jag upp ur en ficka ett par patroner och tumma på dem och syna dem och kasta lyra med dem. Och så 
makade jag hatten litet mera hakåt, så att jag skulle si käck ut. Och så hlunda’ jag med ena ögat och plira’ med 
det andra, liksom yankeerna göra, när de vilja se smarta ut. Och så grina’ jag lite smått och lekte med patronerna 
och kikade på kararne. Och så kastade jag tillhaka rockskörten, så att de glänsande handtagen af mina revolvrar 
syntes.Kamraterna hörjade då se nyfikna och allvarsamma ut och mönstrade mig från topp till tå. Men då 
gäspade jag och sa’, att det var tid att sofva, och så lurade jag ihop mig i hörnet, med klädrullen under hufvudet 
och med väskan under armen. När jag låg der med slutna ögon, så hörde jag en af kararne säga: 

“He is a hard case.” 

Det är hra, tänkte jag, och så somnade jag. 

Resan gick lyckligt. Det var ingen, som hestal mig eller på annat sätt hråkade med mig. På morgonen, när vi hade 
smakat på våra matsäckar, hjöd ena grufarhetarn på öl, och jag serverade honom och kamraterna svensk tohak i 
kritpipor. 

När vi så satt der och förnöjde oss och solen tittade in genom vagnsfönstren, så hlefvo vi alla vid utmärkt godt 
humör. Då hörja’ tungan att gå på mej, och jag berättade hela min lefnadshi-storia, ända sedan skol mästarn i Kil 
klådde mig, för att jag inte kunde långkatjesen, och intill närvarande stund. Då hlefvo kararne muntra och sa’, att 
jag hara skulle hålla på, som jag hade hörjat, så kunde jag hli guvernör. De svarade för, att de och alla deras 
hekanta skulle rösta för mig, så snart jag beslutade mig för att runna. 

“Well, håll ord bara,” sa’ jag, “ingen vet, hvad som kan ske!” 

Vid sjutiden på morgonen sade kamraterna mig farväl och stego af vagnen, för att fortsätta resan i annan riktning. 
Ensam fick jag nu resa i ytterligare tre timmar. Jag gick ut och klefupp på vagnstaket och lade mig der och 
gassade mig i solskenet bredvid kusken, pratande med honom och samtidigt studerande landskapet. 

Vägen, på hvilken vi foro, gick genom ett land, som till större delen var en böljande slätt, med undantag af att på 
ett och annat ställe: en rätt ansenlig höjd afbröt det enformiga i sceneriet. Dessa amerikanska prärier, sådana man 
ser dem här, kunna kallas slätter, endast då man tar en öfverblick öfver dem och ser dem i stort, ty då märkas icke 
dalsänkningarne och kullarne. Men i sjelfva verket liknar prärien ett upplöjdt åkerland. Det går upp och ned, upp 
och ned. Är man på kammen af en ås, så kan man se ut-öfver hela landskapet. Men är man nere i fåran eller i 
dalen, så är utsigten mycket begränsad. 

Som jag nu låg der och gjorde kusken alla möjliga frågor om indianerna och deras lefnads-sätt, om “Sittande 



Tjuren” och om det senaste indiankriget, så döko plötsligt ett par anskräme-liga figurer upp på krönet af närmaste 
höjd. Det var två indianer till häst. Jag hade aldrig förut sett några indianer annat än på taflor. Men jag kände 
genast igen dem på deras fjäderprydda huf-vuden och hela deras klädedrägt för öfrigt. Usch, hur dom såg ut! De 
redo icke så långt ifrån oss; men, för att hättre studera dem, tog jag upp min kikare och satte den till ögonen. 

“Det var mej ena fulingar,” tänkte jag. ‘ Jaså, det är det der herrskapet, som jag skall helsa på.”De tycktes icke 
hry sig om oss det minsta, utan låtsades, som om vi icke funnos till. Konduktören, som låg hredvid mig med ett 
gevär i handen, sade, att indianerna numera höllo sig lugna; men att, ifall man komme för nära deras hyar, man 
finge se sig om, att man inte hlefve fängslad och illa tilltygad, enär stor förbittring ännu rådde i indianernas 
sinnen på grund af kriget i vintras och särskildt till följd af mordet på Sitting Bull. Well, tänkte jag, de ska’ väl 
ändå vara hyggliga mot mig, som inte vill dem något ondt. 

Klockan var io f. m., då vi anlände till ett settlement, som hehoddes af hoskapsvaktare och som hade en liten 
harack med en militärpost. 

“Nu är vägen slut, och resan likaså,” sa’ kon-duktörn, “och nu, mr Olson, anbefaller jag er åt Guds försyn.” 

“Tack ska’ ni ha,” sa'jag. 

Och så gaf jag honom ett kort, på hvilket jag hade skrifvit “Jan Olson från Kil,” och sade åt honom, att ifall det 
blef kunnigt att Siouxarne hade dödat en menniska med mitt utseende, lian då skulle låta tidningarne veta, hvem 
det var. 

“Ja, det kan behöfvas, det,” sa’n, “för om du tänker gå in bland indianarna och studera deras lefnadssätt, så har 
jag inte mycket hopp om dig.” 

“Goodbye” sa’ jag nu till konduktörn och kusken, och “goodbye” sa’ dom åt mej. Och så steg jag ned från 
postvagnen och larfvade i väg uppför bygatan.Som jag gick der på byavägen, fick jag sigte på en ranchman, som 
stod vid en grind och stödde ryggen mot grindstolpen och rökte sin snugga. Han hade en bredskyggig hatt, kring 
lifvet ett bredt, starkt, läderbälte med pistolfickor och på fotterna högskaftade stöflar. Hans hår och mustascher 
voro betydligt längre, än man annars i kristenheten brukar ha dem. Hans mörka ögon plirade forskande på mig, 
när jag, gnolande på Björneborgarnes marsch, kom trafvande vägen framåt. När jag var midt framför honom, 
kom en idé i hufvudet på mig. Jag satte kurs rätt på honom och frågte honom, om han kunde sälja mej en god och 
billig ridhäst. 

“I guess så,” sa’n, “kom med mig, så ska* du få välja ut, liva* du vill ha.” 

Och så lemnade han grindstolpen och följde mig vägen framåt. 

Som vi gick der, så fick jag se ett odjur komma krypande fram ur en hög af bråte. 

“Jaså,” tänkte jag, “nu komma materialerna till pass.” 

Och så tog jag opp ur en ficka en kautschukboll, i hvilken var fästadt ett litet elfenbensrör. Det var en sån der 
liten pulfverpust, med hvilken man brukar spruta giftpulver på cockroaches och andra amerikanska husdjur, som 
man vill ta lifvet af. Jag hade tagit den lilla bollpusten med mig, så att om någon var näsvis mot mig, jag skulle 
kunna pusta bort honom. Och för att det skulle gå så mycket lättare, hade jag fyllt bollen med snus.Man får lof att 
försvara si g på alla möjliga vis i den här onda verlden. Och små, knepiga medel äro ofta bättre än stora och 
grofva. 

Well, djuret, som kom emot mig, var en väldig orm. Han glodde argt på mig, som om han inte hade sett folk förr. 
“Jump away, quick!” skrek ranchmannen till mig, i det att han sjelf skuttade undan. 

“Det är ingen brådska,” sa’ jag. 

I detsamma höjde ormkräket hufvudet från marken och öppnade på munnen och skulle just till att köra på mej 
och ge mig ett hugg. 



Men qvickt som blixten stack jag pulverpustens pipa i munnen på ormen och gaf på samma gång bollen en så 
innerlig kläm, att hvarenda snussmula flög rätt in i ormstrupen. 

Då lade sig ormen ned och hostade, och så började han att svälla, och så svällde han, till dess att han blef tjock 
som den nedersta delen af en telegrafstolpe, och så sprack han midt itu, så att det small. En hel mängd små 
grodor och ödlor som ormen hade slukat, flögo upp i luften och föllo till marken och sprungo, fulla af glädje och 
nytt lefnadsmod, omkring i gröngräset. 

Ranchmannen blef alldeles utom sig af förvåning och frågade mig, livad det var för en “helvetesmaskin,” som 
jag hade användt. 

“Jaså,” sa’ jag, “ni vet inte här i landet, hur man spränger ormar. Jag ska’ tala om för dej hemligheten, och du får 
ta patent på den, om du i utbyte vill ge mej en häst.” 

“Very well,” sa han.När som han fick höra, att hela konsten bestod uti att stoppa snus i munnen på ormen, så 
tyckte han, att det var bra simpelt och trodde knappast, att patentbyrån skulle bry sig om uppfinningen, just för 
att den var så enkel; men i alla fall kunde han sjelf ha nytta af den kunskap han fått, och han ville derför hålla sitt 
löfte och ge mig hästen. Och så följdes vi åt till ranchen, och han valde ut åt mig en liten bra springare af det 
slaget, som kallas för indianhästar. Sedan köpte jag för $5 sadel och mundering af honom. 

Han blef så förtjust i mej till följd af ormexplosionen, att han bjöd mej på middag tillsammans med några andra 
fribytare, som bodde der på platsen. När de hörde, att jag skulle gå och helsa på siouxarne, så önskade de mig 
“good luck” och sa’, att en sån trollkar, som jag, kunde nog reda mig i hvad svårigheter som helst. 

En timme senare satte jag mig till häst, vinkade ett sista farväl till de präktiga cowboyarne och fördes så af min 
snabbe springare i ilande sträck norrut öfver den ändlösa, böljande prärien. 

Eftermiddagens rid t var utan några vidare äf-ventyr. Jag mötte då och då någon ryttare, men vi passerade 
hvarandra helt hastigt, endast sägande: “how do you dö?” Omsider dalade solen bakom vesterns kullar och lade 
sig der till hvila. Hela naturen följde exemplet, och så gjorde äf-ven jag.Jag red in i brynet af en skogsdunge, 
satte af och tjudrade hästen med ett långt tåg och lät honom promenera omkring och beta af gräset. Och så 
öppnade jag min rensel och tog fram min matsäck och åt ett par brödskifvor och en ostbit och satt sedan och 
funderade en stund öfver dagens händelser. Särskildt förvånade det mig, att man i det här knepiga landet inte 
kände till något, som i Sveden är så allmänt bekant, att nemligen en orm spricker, om han får snus på tungan. 

Emellertid började det skymma, och jag tog hästen med mig ned till brädden af en creelc som flöt förbi; och så 
drack vi, både hästen och jag; och sedan gingo vi tillbaka till vår plats och lade oss att sofva. Jag kastade min 
reskappa öfver hästen, så att han inte allt för mycket skulle besväras af insekter. Sjelf lade jag mig på filten och 
tog upp ur en ficka ett stort flor och drog det öfver ansigte och händer, så att muskiterna inte skulle kunna 
komma mig för nära. 

Och sedan sof jag lungt och godt, ända till dess att pålle på morgonen väckte mej med sitt gnäggande. Sedan vi 
då åter förfriskat oss med mat och dryck, fortsatte vi färden. 

Det var en härlig morgonstund. Euften var klar, ren och frisk, och den uppgående solen göt sin strålglans öfver 
nejden. Pålle var vid godt lynne och sträckte i väg, utan att jag behöfde skynda på honom. 

Jag kände mig mer upplifvad än någonsin, der jag flög fram öfver den kulinga marken. Jagerfor en 
öfversvallande verksamhetslust och önskade, att jag kunde få något extra äfventyr. Och det skulle jag nu också 
få. 

Tyst! Hvad är det jag hör? 

Ett tjut. Icke ett hundtjut eller vargtjut, utan ett menskligt, flerstämmigt tjut, ömsom i långa, utdragna, ömsom i 
korta och skarpa toner. 

Och i detsamma fick jag se ett tjugutal indianer till häst spränga fram ur en småskog, som låg till höger, och 



komma ridande i sporrsträck utför sluttningen och styra kurs rätt emot mig. 

Det var en hiskelig syn. De påminte mig om afgrundsandar med sina röda ansigten och sin hefjädrade drägt och 
sina hemska skrän. De lågo framåtlutade öfver de utsträckta hästhalsarne och hade hvar och en ett gevär vid 
sidan. De kom-mo sprängande i en rad, den ene efter den andre. De hörjade att rida i en stor cirkel omkring mig, 
och cirkeln hlef allt trängre, och allt närmare kommo mig odjuren. 

Samtidigt smällde åtskilliga skott, men de måste hafva skjutits i luften, för att skrämma mej, ty ingen kula 
träffade. 

“Nu komma materialerna till pass,” tänkte jag. Och så drog jag in tyglarne, stannade hästen, öppnade qvickt min 
väska och tog ut två grahh-näfvar af “Gröna nödens” segarer. 

Och just som indanryttarne stormade in på mig och grinade emot mig med sina otäcka ansigten och svängde sina 
tomahawker öfver min oskyldiga, vermländska hufvudskalle, så sträckte jag ut cigarrerna mot deras näsor och 
samtidigtlog jag det hredaste månskensleende, som jag kunde åstadkomma. 

Siouxarne sänkte sina stridsyxor, tittade på cigarrerna, tittade på mig, tittade på hvarandra och hrusto så i ett 
skallande gapskratt, i hvilket jag också deltog med sådan kraft, att jag öfver-röstade dem alla. 

Under tiden tog jag upp ur en ficka några af Jönköpings tändsticksaskar och delade ut åt dem. Och så tände jag 
eld på min cigarr, och de gjorde på samma sätt med sina. Under tiden grinade de åt h varan dra och pekade på 
mig och sågo mycket lifvade ut. 

Derefter tog jag fram ur en ficka en mängd hilliga ordensstjärnor, som hade till inskrift “Se-lect Knights of 
America,” och fäste dem på indianernas hröst 

De vilda krigarne voro nu muntra och mjuka som lam. Jag ordnade dem i ett led och red ett par slag fram och 
tillhaka framför fronten, likasom öfversten gjorde på Trossnäs läger. Sedan tog jag upp ur en ficka en lång, hvit 
strutsfjäder och stack den i hatten, sä att den ringlade sig utefter hrättet. Och när det var gjordt, pekade jag med 
allvarlig uppsyn mot himmelen och pekade derefter på mig sjelf, tog så min plats midt i ledet, så att jag hade tio 
ryttare på hvardera sidan, och gaf tecken till upphrott. 

Och så redo vi i ilande lopp hän öfver slätten. Icke ett ord vexlades. Sjelf satt jag högtidlig och allvarsam i 
sadeln, och mina nya kamrater syntes hafva allt för hrådtom, för att hinna inlåta sig isamtal. De ville skynda sig 
till sin hy, för att visa stammen, hvilken märkvärdig persedel de hade kommit öfver. 

När vi kommo i närheten af hyn, uppstämde de ett gällt indiantjut, i hvilket äfven jag deltog. När vi redo in i hyn, 
stod der en helanste hoper af indianer och indianqvinnor och indianharn och mottogo oss med undrande hlickar. 
Alla tittade på mig. 

Mina följeslagare vexlade några ord med sina landsmän och i ett nu hlef det ett tjut och ett lif utan like. 
Hundratals män, qvinnor och harn hörjade en ringdans omkring mej, der jag fortfarande satt, rak och stolt, på 
hästen. Och när de så dansade och hoppade och sjöngo och skre-ko, alltsammans för att helsa mej välkommen, så 
tänkte jag, att sä mr e kan en värmlänning ha det.XXXITII. 

Jan Olson helsas såsom den väntade medicinmannen. — “Skinande Solen” — Jan Olsons åsigter i läkarkonsten. 
— Doktor Petterström. 

Siouxlandet, South Dakota, oktoher 1891. 

Så var jag nu hland indianerna. De dansade omkring mig, och jag nickade nådigt åt dem och gaf dem då och då 
ett smil. Det var, som om vi hade känt hvarandra sedan lång tid, och dock var det hlott en kort stund, som vi hade 
varit t illsammans. 

Ja, de voro alldeles vilda af förtjusning, och jag hörja fundera, huru alltsammans kunde hänga ihop. Till sist, när 
jag tyckte, att de hade dansat nog, så tog jag upp ur en ficka en hoper små karameller och kasta’ ner till dem. Då 
hejdade de sig och hörjade slåss om candyhitarne och knapra på dem. Under tiden hoppade jag ned från hästen. 



I detsamma kom en indianare fram till mig och talte till mig på engelska och sade, att han hrukade vara tolk 
mellan indianerna och yan-keerna, och han ville hjelpa mig att tala till folket, ifall jag hade något att säga. 

“Si, det var då galant,” sa’ jag, “nog ska’ jag tala allti.” 

Ja, jag sa’ det pä engelska, förstås. Och så f råg te jag honom, hvarför dom rasade så hesatt, som om jag var en 
afgud eller någon annan märkvärdig person. Jo, sa’ han, det har gått en sägen, att det från fjerran land skulle 
komma en hvit man, som skulle vara god mot den stackars indianen och vara hans rådgifvare och hjelpare 
gentemot yankeerna. Och nu tro de, att du är den mannen. 

“Well, då gissade de inte så galet,” sa’ jag, “ty från fjerran land kommer jag, och hvit är jag, och godhjertad är 
jag, och råd har jag plenti ut-af, och hvad yankeerna beträffar, så skall jag ge dem på huden allt hvad jag orkar. 
Säg åt dem det, och säg, att de samlas i qväll i månskenet, så skall jag närmare utveckla mitt program!” 

Tolken skrek då till indianerna, livad jag hade sagt, och de svarade med ett väldigt glädje-tjut. 

På qvällen höll jag ett storartadt möte med hela indianhopen. Det såg mycket trefligt ut, när de alla lågo lägrade i 
månskenet i en stor cirkel rundt omkring mig. Jag sa’ dom, som det var, att jag var från Kil i Sveden och att jag 
hade hört om deras hragder, hvarför jag hade lockats att hesöka dem. Jag sade, att svenska nationen alltid hade 
stått i godt förhållande till indianerna och ansåg dem för att vara styfva karar. Jag på.minte om de första 
svenskarne i Delaware, hvil-ka köpte land från indianerna och inte stulo det, ej heller slogo ihjäl de rödskinnade 
männen, såsom yankeerna hela tiden ha gjort. Jag sade, att svenskarne var ett af de förståndigaste och hyggligaste 
och likaså tappraste folk, som fins på jorden. 

Och nu, sa’ jag, så ska’ jag vara go’ vän med er och hjelpa er på alla vis, för jag vet råd i alla väder. Är det nån 
som är sjuk, så ska’ jag göra honom frisk, och är det någon, som är lessen, då ska’ jag muntra opp honom. Nu, 
era siouxare, ska’ ni få nåra lifvade veckor, så länge som jag är hos er. Ni kan väl hehöfva en förståndig kar, 
sedan Sittande Tjuren är död. Well, här är jag nu. Använd mig nu hara, sä får ni se på märkvärdigheter! Mitt 
namn är Jan Olson, men på indianspråket heter jag Skinande Solen.” 

När jag hade slutat mitt tal, så ljöd i den stilla natten ett af de kraftigaste hurrarop eller hurratjut, som jag 
någonsin hört; och kungen af Sveden skulle ha hlifvit afundsjuk på mej, om han hade hört det. Åter och åter 
uppstämdes hurrandet, och det var så högljudt och storartadt, att månan på himlen inte kunde låta hli att hlif-va 
lite hredare i mun. 

Ja, nu skulle jag herätta ett och annat om hvad jag upplefvat hland indianfolket. Men om den saken får jag lof att 
fatta mig kort den här gången. Ty min tid har just nu varit upptagen med ett par dagars resa, som jag fick lof att 
göra,för att hesöka en krank indianhöfding och hota honom från hans sjukdom. 

Ni ska’ veta, jag har hlifvit en slags läkare, sedan jag kom hit hland siouxarne. De tyckte, att jag passade till att 
hli deras medicinman, sedan Sitting Bull var död; och jag hade ingenting emot saken, ty kan man i en hast hli 
doktor, så ska man inte säga nej. 

Sanningen att säga, så är jag inte så bortkommen i medicinerandet, som mången skulle kunna tro på grund af 
mina föregående yrken. Mor min var född med läkargåfvan, och hon rätta’ till mången menniskokropp, som 
läkarne inte kunde komma nån hvart med. Särskildt var hon knepig med att gnida menniskorna, så att de blef-vo 
ålrajt igen. 

Det förstås, inte var hon så lärd som doktorerna, som hade tagit läkarexamen i Upsala och Stockholm och Lund; 
men så tog hon inte heller lifvet af så många som de. 

Läkarne kallade henne för en qvacksalverska för att hon inte hörde till professionen; men när det gälde att krya 
till en medmenniska, så var hon lika styf som Enköpingsdoktorn. Hon la’ omslag på folk och hon gunggade dem 
och hon gaf dem att dricka blodrenande vatten, som var kokt på prestkragar och andra däjeliga blommor, och hon 
pysslade om dem på alla möjliga sätt, så att, rätt som det var, så stodo de upp och gin-go omkring, friska och 
blomstrande som nyutspruckna rosor.Och som jag var född af mor min, så fick jag också läkartagena i mej; och 



det var inte så få af mina kamrater i Sveden, som jag återgaf helsans dyra gåfva. Var det nån, som hade värk i en 
lem, sä var det jag som gned och nöp och knådade och hultade honom; och så la’ jag kalla omslag ikring ’en, så 
att han hlef håde hlött och stött. Och det der gör godt åt folk, ska ni tro. 

Felet med menniskokropparne är, att dom hlir stela och förtorkade, och så spricker det till sist i någon söm, och 
så är det förhi med hela härligheten. Den stora hufvudsaken är att hålla kroppen mjuk och saftig, så att hlodet 
sjuder i hvarenda lem ända ifrån hårstråna ned till tårna. 

Men till den ändan får man lof att använda de medel, som naturen dertill förlänat. Om vi hara försökte att lefva 
länge, så skulle ni få se, så hra det skulle gå. 

Men i stället försöka nästan alla menniskor att så snart som möjligt skiljas hädan. Först så försumma de 
kroppsmaskineriet och se inte till, att det hlir oljadt och hållet i godt skick. Och se’n så rakt af förstöra de det 
genom att putta in i kroppen all möjlig smörja. Se’n så hehöfs det hara, att “ryska snufvan” kommer, och så nysa 
de, och så dö de. 

Det är just lagom åt dem. Den, som inte sin kropp vill sköta, han skall snarligen döden möta. 

Well, nu var det då inte meningen, att jag skulle gå på och hålla ett läkarföredrag på dethär viset. Jag ville hara 
låta er förstå, att jag har skådat in i naturens mysterier, och att om jag ville, så skulle också jag kunna få mej ett 
amerikanskt doktors-diplom i något yankeecollege likaväl som doktor Petterström som tjente dräng tillsammans 
med mej hemma i Wärmland och nu lunkar omkring här i landet med en doktors väska i hand och gör menniskor 
helhregda. 

Well, jag vill inte gå i horgen för att han hotar dem; men han gör sitt hästa i alla fall. Det kan väl hända ihland, 
att han ger en menni-ska hästmedicin; men det gör då för öfrigt så många humhuggande yankeedoktorer, så at-: 
det ska’ man inte undra på. 

Som sagdt var, så ville jag låta er förstå, att jag är af naturen skapad till en naturläkare. Och derför, när som att 
siouxarne ville, att jag skulle hli deras medicinman, så svarte jag, som yankeer-na hruka: “I know all ahout it,” 
och så hörja’ 

jag genast arheta på att hota dem det värsta jag kunde. 

Och nu har mitt rykte såsom läkare gått ut öfver alla de siouxiska landsändarne, så att jag har en förfärligt stor 
praktik. Inte förtjenar jag så mycket på läkeriet; men man får lof att vara harmhertig mot menniskorna, äfven om 
dom har rödt skinn. 

Ja, hvad skinnet beträffar, så är det just som lite svårt att vara hudläkare för indianerna, för man ser inte, om 
skinnet är rödhlommigt eller hlekt. Det är inte så godt att vara läkare för såna här kulörta menniskor; och derför 
fodras detså mycket större smarthet att kunna utforska kroppstillståndet. 

För min del har jag haft lycka med mej, såsom jag då alltid har, förstås. Visserligen afled här om dagen en 
indianare, som jag hade behandlat, men si han var så sjuk, så att han inte kunde lefva längre. Jag är väl inte mer 
än en menni-ska heller. Man får lof att vara billig i sina fo-dringar. 

XXXV. 

Jan Olsons bostad. — Indianqvinnorna. — Skickliga ryttare och jägare. — Indianflickorna vilja gifta sig med Jan 
Olson. 

Siouxlandet, november 1891. 

Ja, nu skulle jag väl berätta åtskilligt om hur jag har haft det under den månad, som jag har vistats bland 
indianerna. 

På samma gång som det var nöjsamt och pikant att komma rätt in bland de här underliga menniskorna, så hade 
det förstås också sina obehag. Det kan ni väl begripa, att jag inte bott så beqvämt här, som när jag var bland 



civiliserade men niskor.Huset, der jag bor, är ett litet kryp-in. Det är till formen ovalt. Det är femton fot långt, tio 
fot bredt på midten och åtta fot bredt i hvar-dera ändan. Det är nedgräfdt några tum underjordytan. Ena hälften 
af golfvet begagnas till att sitta på och ligga på, och är betäckt af hudar. På andra halfparten af golfvet har en plan 
af fyra fots vidd blifvit urhålkad i marken, och det är den enda platsen i hyddan eller tältet der man kan stå rak. 
Invid nämda plats befinner sig eldstaden. Väggar och tak bestå af hudar, utsträckta på tältstänger. Ena ändan af 
stängerna är nedstucken i marken och den andra är fastgjord i midten af taket, så att stängerna bilda en båge. På 
taket är en öppning, ungefär aderton tum i fyrkant, h vil ken tjenstgör både som fönster och skorsten. 

När man flyttar från en ort till en annan, så tar man hela huset med sig. Hudarna aftagas, stängerna lossas och 
allting bindes tillsammmans. 

Om sommaren få qvinnor och flickor bära packningen på sina ryggar, både huset och husge-råden, såsom grytor, 
kittlar och pannor, äfvensom kanoterna eller båtarne. Om vintern lägger man alltsammans på slädar, som 
qvinnorna och flickorna måste draga. 

Det stackars qvinfolket begagnas till grofar-betare och lastdjur, och indianmännen är o ena lata kräk. så snart det 
gäller arbete. Att rida och jaga och skjuta, det är allt, som de bry sig om. Det duger inte för en indianqvinna att 
säga åt kar’n sin, att han ska* gå och göra upp eld i stovenEn indianhustru, stadd på flyttning. 
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eller att han ska' hålla papoosen (barnungen) på knä, medan hon går omkring och stökar. Neej då! Indianaren går 
bara omkring och röker sin pipa och ser vigtig ut och pratar bort tiden med andra indianer. Gumman hans får 
reda sig bäst hon kan. 

Det är duktiga käringar dom har här. De äro starka och arbetsamma. Barnungen, den gör dom ett litet paket af 
och fäster på ryggen, alldeles som dalkullorna gjorde i Sveden. Indianqvinnor-na se mycket bättre ut än sina 
karar, fast inte äro de derför några skönhetsmönster. Kararne se rysligt griniga och lea ut. Det käns som lite 
nedstämmande att bara se fulingar, men det går öfver med tiden. Man får ta menniskorna, som de äro, och göra 
det bästa utaf dem. 

Och det ginge väl an, om det vore det enda felet med indianerna, att de äro fula. Men det får jag säga, att de äro 
också bra djuriska och råa, och det är mycke svårt att få folk utaf dem. Så att inte ska’ ni tro, att jag har någe så 
rysligt trefligt umgänge. 

Men det tar jag inte mycket till hjertat. Jag reste inte hit för att träffa några englar, utan för att se något lifvadt 
och märkvärdigt. Och sådant har jag fått plenti utaf 

Inte ha indianerna mycket maskinerier och andra yankeeuppfinningar. Men knepiga äro de i alla fall. Indianen är 
i och för sej en märkvärdig tillställning. Så simpel och grof och ful han är, så är han smart och skicklig i många 
afseenden. Han har mycket skarpare syn- och hörsel- ochluktsinnen än de hvita menniskorna. Han kan urskilja 
föremål på otroligt långt afstånd. Han kan se en fogel i luften, när som en hvit menniska inte kan se en enda 
prick. Han hör vilda djur prassla i buskarne, när en ann menniska inte märker något ovanligt alls. En indian kan 
liksom hunden följa ett spår förmedelst luktsinnet. 

Om indianernas skicklighet såsom ryttare har ni nog hört tillräckligt, så det är inte värdi: jag talar om den saken. 
Indianen har växt upp på hästryggen, och der är hans rätta plats. Eörst då han på sin blixtsnabbe springare susar 
genom luften, känner han sig I sitt sanna element. 

Sedan äro indianerna också ena riktiga skarpskyttar, mycket styfvare än dem, som vi hade i Sveden. Så snart de 
sätta bössan till ögat, så kan ni vara säker på, att de träffa pricken. Det är lifvadt att följa med dem ut och jaga. 
Usch, hva’ det då går undan! Ja, vore jag kung i Sveden eller president i Amerika, så skulle jag genast skaffa mig 
ett regemente af indianska fältjägare. Morskare och mera oförfärade krigare kan man inte finna och skickligare 
ryttare och bättre skyttar ska’ man få leta efter. 



Det är en sak, som har gjort mig litet besvär. Det är på det här viset. Jag hyflade på in-diankararne, för att de äro 
hårda mot qvinnorna sina. Detta hade till följd, att alla indianflickor blefvo tokiga i mej och ville gifta sig med 
mej. Och papporna deras voro också efter mig och ville ha mig till måg.Från alla håll friade de till mig, och jag 
visste inte, hur jag skulle fria mej från allt detta friande. Men rätt som det var, så fick jag en go idé i huf-vudet på 
mej. Jag tog fram en liten tafla, som jag hade, öfver Frihctsgudinnan, samma slags bild, som man har präglat på 
silfverdollrarne. Och så visa jag taflan för indianskorna och sa’, att detta de* var min fästemö. Och si det var då 
rena sanningen, förstås! Och jag sa’, att henne komme jag då aldrig att öfvergifva, hur det för öfrigt än månde gå 
mig här i verlden. När som att de hörde detta, så lugnade de sig och läto mej vara i fred. 

Man har många gånger frågat mig, hvar flickan min bor. Då har jag alltid sagt, som det står i sången: “Frihet bor i 
Norden.” 

Nog kunde det väl ha varit märkvärdigt att ha en röd hustru, men jag tycker ändå, att det vore nästan för konstigt. 
Så jag tänker, jag spar med den saken.tTan Olson i krig mot ryska “flunsan.” — Jan Olsons bondpraktika. — 
Siouxarne vilja göra Jan Olson till en messias. 

Siouxlandet, november 1891. 

Om ni frågar, hvad jag gör, sä får jag svara, att jag går på och botar folk, allt livad jag orkar. 

Den der ryska flunsan har komm t hit upp också, och fast indianerna i allmänhet äro friska utaf sej, så är dom 
ändå inte odödliga, utan de äro, äfven de, förgängligheten underkastade. 

Mitt råd till alla, som angripas af Gripp-5jju-kan eller influensa-sjukan, är, att de genast gå till sängs och ligga 
der, till dess att de bli bra. Har man fått förkylning i kroppen, så är det inte värdt att gå och trotsa sjukdomen och 
spatsera omkring i fria luften, som om man vore frisk. Det är det dumma, att menniskor vilja känna sig 
dödssjuka, innan de krypa under täcket. 

I alla, som kännen, att Grippen har gripit tag i er, i säng med er! säjer jag. Gå inte och humla för länge, ty då slår 
Grippen sin klo i hjertal; eller lungorna på er, och då är det förbi med jor- 

(242)delifvet. Nej, kryp till kojs och håll er varma och lägg omslag kring halsen och sätt ullstrumpor på fotterna, 
så att blodstockningen upphör, och cirkulationen blir jemn och ordentlig som förut! 

Häf inte i er en hel massa mediciner, så att ni bli förgiftade, utan var måttliga med den varan! En liten konjagare 
kan möjligen göra godt, ifall ni inte är fallna för dryckenskap. Min läkaråsigt är, att medicinerandet dödar flera, 
än det gagnar. Men säg inte det till en doktor, för då slår han hufvu’ af er! 

Mor min och en grekisk doktor, Hippokrates, som lefde före Kristi födelse, ansågo, att naturen är sin egen läkare 
och att naturen gör det bäst sjelf, och att, hvad vi hafva att göra, är blott att hjelpa naturen i dess arbete att befria 
sig från sjukdomsämnena. 

Hvad vi kalla feber, är naturens krig mot sjukdomsämnet, naturens försök att kasta sjuk-domsbacillen på dörren. 
Hvad vi då ha att göra, är att hjelpa naturen, så att kampen eller febern afgöres pä ett för kroppen lyckosamt sätt. 

Hur skall man härvid gå till väga? Jo, på samma gång som naturkraften inom den sjuke skuffar sjukdomsbacillen 
i ryggen för att få ut honom, så skall läkaren taga bacillen i kragen och hala och dra ut honom. Och det sker 
genom att låta den sjuke svettas, så att de dåliga vätskorna och på samma gång bacillerna drifvas ut genom 
hudens porer. Om ett svin kommit in i ett potatisland, så kör man inte ut svinet genom att släppa in ett nytt svin, 
å t minstone inte i vanliga fall; utan det sannolika är, att båda svinen i all sköns ro äta upp potatisen. Det kan ju 
hända, att de komma i slagsmål, och att det ena svinet söker köra ut det andra. Men, åh maj, hur dom då gå illa åt 
potatislandet! Och det svinet, som blir segrare, kommer alltid att njuta segerns frukter och mumsa i sej potatisen. 

Och på samma vis, när ett gift, ett sjukdoms« gift, inkommit i kroppen, så kör man inte ut giftet genom att 
insläppa i kroppen ett annat gift, ett medikamentsgift, åtminstone inte i vanliga fall. Utan det sannolika är, att 
båda gifterna i allsköns ro äta på lifsroten, till dess att döden inträder. Och äfven om de båda gifterna skulle börja 



slåss med hvarann, så är det kroppen, som får släppa till slagfältet, och då kan ni förstå, att den blir illa åtgången. 
Ett är säkert, att inte kunna de båda gifterna äta upp hvarandra. Visserligen hände det en gång i Irland, att tvenne 
kattor åt opp hvarandra, så att bara svansarne fans qvar; men sådana underverk ske icke alla dagar. 

Ja, för att nu sluta min läkarafhandling, så vill jag säga i korthet, att om ni äro sjuka, så ska’ ni inte förgifta er, 
utan i stället söka att bli friska. Det var alltihop. 

Nu så har ni reda på “Skinande Solens” bond-praktika. Ni är inte piskade att följa den, om ni inte vill. Och om ni 
följer den, så dör niändå till sist. Jag säger, som sanningen är, och gör inga undanflykter. 

Hvad nu förhållandet mellan mig och siou-xarne beträffar, så äro de spritt tokiga i mig och vilja inte på något 
vilkor, att jag skall öfvergifva dem. Indianerna äro af naturen mycket tacksamma, om man visar dem någon liten 
tjenstaktighet och vänlighet. Och som jag har gifvit dem nästan allt livad jag hade i mina rockfickor, metref-var 
och kritpipor och “gröna nöder” och insektspustar och karameller och patroner, så kan ni förstå, att de blefvo 
förtjusta. Och som jag till på köpet springer omkring som en ann doktor och kurerar dem från deras krankheter, 
så betrakta de mig som en riktig undermenniska. Ja, det var inte långt ifrån, att dom en dag sökte göra mig till en 
liten gud. Jag ska’ tala om för er, hur det var. 

När jag hade varit här i cirka fem veckor, så hörde jag en morgon, när jag höll på att tvätta mig, ett förfärligt tjut, 
såsom af hundratals röster, uppstämmas utanför min hydda. I detsamma som jag gick till dörren för att se, hvad 
det var för krigstumult, om tilläfventyrs yankeerna hade kommit för att eröfra oss, så stötte jag näsan mot en 
annan näsa, som tillhörde tolken. 

“Skinande Solen ska’ skynda sig och komma ut, för folket vill träffa honom,” sa’ han. 

“Säg åt folket, att dom ska’ lugna sig, tills Skinande Solen har blankat sig i syna,” sa jag. När som jag hade 
snyggat opp mig, satte jag min hvitfjädrade hatt på hufvudet och gick ut.Det var en storartad syn, som teclde sig 
för mig. En förfärligt stor skara indianer hade lägrat sig i närheten af mitt tält. En mängd af dem måtte hafva 
kommit från aflägsna trakter, ty så många hade jag aldrig förut sett. Nog var det väl ett par tusen 
tillsammantagna. 

Ett par indianhöfdingar tecknade åt mig, att jag skulle sitta upp på en vacker, hvit häst, som stod färdigbetslad. 
“Hvad är det fråga om?” sa’ jag till tolken. 

“Ah, man ska’ fira ett jubileum,” svarte han. 

Här måtte det bli något triroligt, tänkte jag och hoppade upp på hästryggen. Två af höfdin-garne togo tag i tygeln, 
en på hvardera sidan, och satte sig i marsch med mig och hästen. Och efter oss följde en helanste lång procession 
af indi-anmenniskor. Jag vände mig om i sadeln och nickade på hufvut och log åt dem. Hi ho, h ho, hi hi ho, 
skreko de då, det värsta de kunde. 

När höfdingarne kommo utanför byn till en stor öppen plats på höjden af en ås, stannade de, bundo hästen vid ett 
träd och ledsagade mig till en kulle. Indianarna, både män och qvinnor, ställde sig i en ring omkring mig. Tolken 
kom fram till mig och sade: 

“Indianarne helsa Skinande Solen såsom deras väntade messias.” 

“Jaså, jag stiger i graderna,” sa’ jag. 

I detsamma satte sig den stora tjocka, broki-ka menniskoringen i rörelse, och det blef det värsta dansande och 
hoppande, som jag någonsin har varit vittne till. Och så dom skrek se’n!“Hva’ är nu det här för oväsen?” frågte 
jag tolken. 

“Det är en andedans,” sa’ han. 

“Men hvar är anden då?” 


“Jo, det är du, det!” 



“Ålrajt, men nu tycker anden, att det är för stormigt här, så nu går han till väders,” sa’ jag. 

Och så sprang jag fram till den dansande indianringen, höjde mig ned, kilade som en råtta mellan en hoper 
indianhen, kutade i väg till hästen, hoppade upp på hästryggen, tog fast i en gren, svängde mig upp i det 
hredvidstående trädet och satte mig i trädkronan. Tolken kom dängande efter mig och stod och vinkade nere vid 
trädets rot. Snart myllrade indianarna som myror omkring trädstammen och svängde med armarne åt mig. Jag 
äskade ljud, och när det hlef tyst, så sa’ jag på detta hära viset: 

“Hör ni, era lifvade siouxare! Jag är ingen messias, utan jag är Jan Olson från Kil. Nu ska’ ni inte tro, att vi, 
svenskar, äro såna skojare som de här yankeerna, som, när de inte ha något annat att göra, säga, att de äro 
verldens frälsare. Är det en messias, som ni vill ha, så ska’ jag skrifva efter en kanalje i Rockford, 111., som 
heter Svinfot, och han har små englar också, som han kan ta med sig. Allt hvad jag är, så är jag en medicinman 
och en munter själ, som piggar upp folk håde utvärtes och invärtes. Men hråkar ni med mig för mycket, så ska’ ni 
få se, att jag skaffar mig vingar och flyger min väg. Så mycket hade jag ändå väntat, att ni skulle se 
skillnadmellan en messias och en vermlänning. Men eftersom ni är så dumma, så gör jag väl häst i att afdunsta.” 

Tolken öfversatte mitt tal, mening för mening. Och när folkskaran hade hört sista ordet, så hlef det ett rysligt 
jämrande och gnällande. 

“Hör du. Skinande Sol,” skrek tolken opp till mig, “du slipper vara messias, om du inte vill; men att lemna oss, 
det får du på inga vilkor.” 

“Lefve Skinande Solen och alla andra svenska medicine doktorer!” skrek derefter tolken, först på engelska och d 
refter på indianska. Och så hörjade de tvåtusen indianerna och indianskorna en ringdans rundt omkring trädet, 
hurrande för Jan Olson, den store medicinmannen. Men jag för min del, jag hasade mig ängst ut på en gren, tog 
upp ur en ficka en liten svenck, hlågul flagga och viftade med den åt den mimtra, rödskinnade folkhopen. Och till 
sist red jag på den hvita hästen tillhaka till hyn, åtföljd af samma långa procession af Siouxare. 

% 

Sedan roade vi oss med att äta opp några stekta oxar, och så berättade jag historier om Sveden och Värmland och 
Kil. Och när jag slutligen sjöng: “Ack, Värmeland du sköna, du härliga 

land,” — då tjoade de och klappade i händerna, så att mina örhinnor voro nära att spricka. Jan Olson hålles under 
hevalcning. — Han försöker att fly, men det lyckas icke. 

Siouxlandet, decemher, 1891. 

Det var alltså två saker, som indianerna försökte att narra mig till, men hvaruti de misslyckades. 

De sökte att förmå mig att inträda i det heliga, äkta ståndet, men det var jag, som satte p för den saken. De ville, 
att jag skulle hli deras mes-sias, men äfven den guhhen gick inte. 

Hade jag velat, så hade jag nu kunnat vara en messias och till på köpet gift. Jo, det hade just varit fint! En hvit 
messias, larfvande omkring med en röd gumma under armen! 

Inte är jag då förstås något märkvärdigt snille, men så mycket bondförstånd hade jag ändå qvar, att jag inte 
nappade på den der indiankroken. Man får lof att tänka för sig här i verlden. Framtiden ska’ man inte glömma. 
Och som jag har liksom tänkt på att bli något märkeligt i framtiden, så dugde det inte för mig att låta mig fjätt- 

(249)ras af några bojor, inte ens af en indianflickas röda armar eller värdigheten af indianmessias. Vill man bli 
något stort, så får man inte låta sig ledas af händelserna, utan man får lof att vara bestämder af sej och säga: “här 
ska’ skåpet stå!” Såsom också ett gudomligt ordspråk säger: ‘ Om skalkar 

locka dig, så följ icke!” 

Nu får jag lof att tala om för er en sak, som jag inte förut har berättat. Det förhåller sig på det sättet, att jag är en 
fånge här bland siouxar-ne, trots det att jag går fri och åtnjater ett så stort anseende. 



Jag är fånge så till vida, som jag icke tillätes att lem na indianlandet. Öfverallt hvart jag reser, så följa mig ett par 
indianer. De äro mycket: höf-liga och tillbakadragna. Men ifall jag skulle tänka på att gifva hästen sporrarne och 
fly hort härifrån till de civiliserade trakter, hvarifrån jag kom, så äro de genast tillreds att med våld hindra mig 
derifrån. Indianerna visa, att de ha hiss-nesstagena i sig. När dom har fått en gohit, så vill dom inte mista den. 

Och det är ju ingenting att undra på. 

Men i alla fall så är det just som lite tråkigt att vara på detta hära viset hållen som en fånge. Jag gick ett par 
månader och trodde, att jag var den friaste menniska under solen, och att jag kunde säja goodhye till siouxarne, 
när jag ville. Men annat skulle jag få se på. När som att jag efter många invändningar och mycken klagolåt från 
indianernas sida ändtligen gjorde allvar af sa-ken och reste min väg, så hlef jag tvingad att vända om på vägen. 

A maj, ett sånt väsen det var! Dear me, hur jag förföljdes! Hur dom skrek och skränade efter mej! Det var en 
jagt, som kunde heta duga, när femhundra indianer jagade efter Jan Olson på Dakotaprärien. 

Hade jag hara haft litet mer försprång, så skulle dom ha fått lång näsa. Som det nu var, så knepo de mig. Jag får 
väl lof att specificera saken en smula. Hör på, så ska’ ni få höra! 

Som sagdt var, när jag hade varit här ett par månader, så tyckte jag, att jag hade studerat folket tillräckligt och att 
jag kände alla deras egenheter och finurligheter. Och jag sa’, som sanningen var, åt dem, jag, att nu skulle jag 
taga ett sörge-lit farväl och resa tillhaka till de östra länderna. 

Då sa’ siouxarne, att det hlir inga hullar af, ty den store anden hade sändt mej dit att vara deras medicinmenniska, 
och jag hade att stanna, antingen jag ville eller inte. Och när de sade på det sättet, så sågo de så harska och 
hestämda ut, att jag tänkte, att här osar det hett. 

Och indianqvinnorna, ja si när de hörde att jag skulle resa min väg, så kommo de omkring mig i en hop och 
gnälde och had mej, att jag för allanste del skulle stanna, för det hade aldrig varit så roligt, som sedan jag kom 
hit. De sade, att det hade farit in en mera mensklig ande i in-diankararne, sedan jag vistades ihland dem. 

Hvad skulle jag nu göra? Jag var riktigt yr i hufvudet och funderade håde hit och dit. Skul-le jag resa eller skulle 
jag stanna? Nar jag hade gått till livila, så låg jag och funderade öfver saken. 

Om inte indianerna hade varit så morska och sagt, att jag måste stanna, antingen jag ville eller icke, så hade jag 
kanske låtit heveka mig af qvinfolkens, särskildt flickornas höner att stanna. Men nu tänkte jag, att jag skall visa 
de här röl-lingarne, att jag är min egen herre. Tror dom kanske, att jag skall stanna här till döddagar? Har inte jag 
annat att tänka på och att lefva för än de här råa siouxarne? Nej, nu har jag nog utaf dem, och nu skall jag resa, 
antingen dom vill det eller inte. 

Något öfver midnatt, då alla lågo i sin hästa sömn, steg jag upp från mitt hviloläger och gjorde mig i ordning för 
resan. Jag rullade ihop min filt och reskappa till en rulle, spände härremmar-ne deromkring och hängde hyltet 
öfver axeln, så att det dinglade på ryggen. Min resväska med kikarn och andra små tillbehör hängde jag också 
öfver axeln. Eli half limpa, som låg på en bänk, stoppade jag i väskan. 

Derefter tog jag sadeln och betslet, som låg i,ett hörn, och gick ut ur tältet. Min indianhäst, som ni mins att jag 
fick af en ranch nan, för det att jag talte om för honom, att man kan spränga sönder ormar med snus, var tjudrad 
ett litet stycke från mitt tält. Jag gick fram till min snälla pålle, smekte honom på nosen, gaf honom en sockerbit, 
satte betslet på honom och spände fast sadeln. Sedan löste jag hästen och sa’ åt honom,att nu få indianerna reda si 
g oss förutan, och så hoppade jag upp på hästryggen och red försigtigt ut ur byn. 

Jag gynnades af mörkret. Om nu bara också indianarne ville sofva som stockar! tänkte jag, der jag satt på 
hästryggen. Bäst vore naturligtvis, att min flykt icke alls upptäcktes förrän följande morgon. I hvad fall som helst 
hoppades jag få så stort försprång, att indianerna, ifall de satte efter mig, icke skulle hinna upp mig. 

Så snart jag kommit utanför byn, gaf jag hästen lösa tyglar. Jag kände mig glad öfver att ingen indian händelsevis 
hade befunnit sig utanför sitt tält; och för hvarje skutt, som hästen gjorde, erfor jag en allt större belåtenhet. Hvad 
de nu skola bli snopna, tänkte jag, när de få se, att fo-geln flugit ur buren! 



Men min belåtenhet skulle snart förvandlas i den största oro. Jag hade hunnit en engelsk mil från indianlägret, då 
mina öron nåddes af ett indiantjut, som allt mera tilltog i styrka. Jag förstod, att min flykt hade upptäckts. 

Antagligen hade någon hört ljudet af häst-hofvarne och gått ut att se efter, hvad som var på färde. Man hade snart 
funnit, att min pålle fattades på sin vanliga plats. Ljudet af hans hof-slag, under det att han sträckte i väg, 
underrättade de fina indianöronen om, i hvad riktning flykten egde rum. Nyheten gick naturligtvis som en löpeld 
från hydda till hydda, att medicinmannen hade rymt. Genast rusade alla upp, togo på sig de få klädespersedlar, 
som de på qvällen hadeaflagt, sprungo ut i fria luften och slcreko t ill 

hvarandra: 

“Skinande Solen har rymt. Ta fasfn, ta fasfn!” 

Allt det der såg jag i min fantasi, när jag på afstånd hörde indianskränet. Till råga på olyckan tittade nu också 
månan fram ur de tjocka skyar, bakom hvilka den hittills hade hållit sig gömd, lyste opp trakten och gaf mej på 
samma gång ett förargligt hångrin, så att jag önskade jag hade haft litet tjära att smorja’n i syna med. 

När jag kom upp på närmaste höjd, vred jag om hufvu’ och tog en titt bakåt. Då ska’ ni tro, jag fick se nånting! 
Ett helt regimente af india-nare kom flygande på sina kampar efter mej. 

“Nu ska’ ni få lite motion på morronq visten, era envetna röskinn,” tänkte jag, och så tryckte jag in klackarne i 
hästens sidor, så att han flög upp som en raket och sträckte i väg genom luften utan att knappast röra vid marken. 

“Här ska’ ni få se på en svensk värmlänning,” sa’ jag för mig sjelf, och så lutade jag mig fram öfver hästhalsen, 
klämde benen tätt intill hästkroppen och fördes liksom på vädrets vingar i svindlande fart öfver prärien. 

“Hi, hi, ho/’skreko indianarna efter mig. 

“Har ni sett mej flyga!” skrek jag tillbaka. 

På detta sätt tillryggalade vi mil efter mil, utan att indianerna lyckades komma mig synnerligen närmare. 

Jag mins, hvilken liflig fart mina tankar fingo, under det att jag sålunda ilade i väg. Allt rnöj-Förföljd af 
indianer.ligt kom mig i sinnet. Alla de äfventyr, som jag förut under min lefnad genomgått, passerade förbi min 
inre syn. 

“Men det här är ändå det värsta,,, tänkte 

jag- 

Det gälde för mig att uppnå något cow-boy-läger eller någon boskapsranch, innan min häst blef uttröttad. Jag 
vände på hufvudet, för att se, om mina förföljare voro mig nära. Jag märkte, att några utaf dem hade försprång 
framför de öf-riga och voro mig närmare än förut. 

Ännu en gång sporrade jag hästen. Han flög som en pil genom luften. 

I ett nu såg jag, huru på kort afstånd vatten glimrade i månskenet. En strömfåra spärrade min väg. Att vika åt 
sidan dugde icke, ty dä skulle jag genskjutas af mina förföljare. Vattnet bestod af en “creek” eller af en stor bäck, 
som var så bred, att det syntes tvifvelaktigt, huruvida en häst kunde hoppa öfver den. 

Men här gälde det att våga eller förlora. Jag red framåt, lät tygeln ligga lös på hästens hals och skrek: 

“Go ahead, pålle!” 

Det trogna djuret förstod hvad det gälde. Eiksom jag, hörde han på afstånd indianernas tjut. Han tog sats och flög 
med ett väldigt hopp öfver det glittrande vattnet. 

Men strömmen var för bred. Häst och ryttare lågo nästa ögonblick i vattnet.Eyckligtvis var vattnet grundt, endast 
omkring tre fot djupt. Jag blef våt upp till midjan, der jag halflåg på hästen. 

“Get up!” skrek jag. Hästen försökte att resa sig, men kunde icke. Han hade skadat sig i fallet. 




Det återstod nu inget annat för mig än att gifva mig fången. Jag pulsade fram till en sten, som midt i bäcken sköt 
upp öfver vattenytan, kraflade mig upp på stenen och satte mig på densamma. Sedan öppnade jag min väska tog 
fram en tobaksfyld snugga och tändsticksask och tände min pipa. Och så lade jag benen i kors, alldeles som en 
turk, och så lade jag armarne i kors, och så sög jag på min pipa och så tittade jag ner i vattnet, alldeles som om 
jag funderade. 

Om en stund vimlade stranden af indianer, som tjöto och hoade och skrattade, som om de voro tokiga. Jag 
märkte, huru en af dem klef ner till stranden. Det var tolken. Han skrek till mig: 

“Skinande Solen ska’ komma hem och 3^rnsa kläder.” 

Då tittade jag upp, gjorde stora ögon och sade: 

“How do you do, gentlemen? Det är roligt att se, att ni är morronfriska utaf er. Nu följs vi hem och äter frukost.” 

En af indianarne lemnade mig sin häst och återförde min pålle, som hade vrickat sig 1 fotleden.Och i sina våta 
byxor red Skinande Solen i spetsen för sina siouxare tillbaka till indianlägret. 

XXXVIII. 

Jan Olson blir krasslig och lägger sig. — Pann-kakor. — Ett år i Amerika. 

Siouxlandet, december, 1891. 

Allt sedan jag försökte fly, men hamnade i bäcken, hafva indianerna hållit ögat på mig. Men jag låter dem hållas 
och låtsas om ingenting» Kommer tid, kommer råd. 

När som att jag kom tillbaka, så var jag lika godhjertad som förut och börja* genast te å bota sjuka. Men efter de 
dera sittbadet så blef jag dagen derpå krassliger och fick gå och lägga mej. 

Då ska* ni tro, det blef lif i byn. Dagen i ända stod det tjockt med folk utanför tältet och pratade och gick på och 
funderade, hur det skulle gå med mej. Alltemellanåt så glutta* dom in genom dörren och frågte: 

“Är’e bättre nu?’* 

“Sakta i backarne”, sa* jag.En gammal gumma, som hette Solögat och som alltid hade hyllat sej till mej, för att 
jag en gång gaf henne en liten kritpipa, utvalde jag till min sjuksköterska. Det mesta hon fick göra, så var det att 
fösa ut folket, när dom kom in för att titta på mej. 

I synnerhet var flickorna angelägna och ville veta, hur det gick med mej. Jag sa’, att det gick alldeles utmärkt. 
Snart blef jag dock trött på alla besöken och helsade till folket, att om de inte lemnade mig i fred, så komme jag 
att begifva mig till “de sälla jagtmarkerna.” Det hade verkan. 

Eör att det skulle gå kungligt till, så bad jag tolken, att han skulle på en offentlig plats slå upp bulletiner om mitt 
helsotillstånd. Ja sa’ åt’n, att han på en brädlapp skulle rita med svart kol ordet “bättre”, och den der lappen 
skulle han spika opp på ett träd för hvarje timslag och låta’n sitta i fem minuter hvarje gång. 

Well, jag låg der jag och gona’ mej i två dar och läste “Eifknektens berättelser” och gurgla mej i halsen och 
ymsa’ omslag och höll mej varm mellan buffelfällarne. 

När två dygn hade gått, så var jag klarerad från förkylningen, och då klädde jag mej och gick ut och stälde mig 
vid trädet, der bulletinen brukade uppspikas. Att menskligheten då blef glad, behöfver jag inte särskildt nämna. 
De godhjerta-de menniskorna stekte en oxe och gaf mej: men 

dä sa’jag, som sanningen var, att jag behöfde inte alldeles så stor portion för att återhemta krafterna.Eör att vara 
noggrann i min berättelse så vill jag också nämna, eftersom jag nu talar om maten, att jag inte blott har botat 
sjuka, utan att jag också undervisat qvinfolken i matlagning Pannor ha de i mängd, men att tillaga nånting 
smakligt i pannorna, det äro de klena i. 

En natt drömde jag, att jag var i Kil och att mor min gräddade gulaktiga pannkakor med en brun, mör kant 



omkring, och att hon hredde sylt på dem och strödde socker ofvanpå, och att jag mumsa’ och mojade mig det 
värsta jag kunde. När jag vaknade på morgonen så kom det en tanke i hufvudet på mej. 

“Här ska’ det hli pannkakor af,” tänkte 

jag- 

Och samma dag var det jag som gräddade pannkakor och stälde till ett stort pannkakskalas, till hvilket jag inhjöd 
höfdingarne och deras fruar. De hlefvo genast förtjusta i de svenska pannkakorna och åto så vildt, att jag i fyra 
timmar fick hara stå och grädda och grädda. Fruarna lärde sig snart, hur det går till, och nu äta siou-xarne 
pannkakor, så ofta de kunna komma åt. 

När jag låg och hättrade mig, så tänkte jag, att det var väl märkvärdigt, om jag inte ska’ kunna på något sätt 
slippa hort ifrån siouxarne. Jag funderade en go’ törn på saken. Rätt som det var, så gick det opp ett ljus för mig. 

Det är med det roligaste jag vet, när jag får någon hra tanke. Hvad det ändå måtte vara tråkigt att alltid vara 
dummer!Well, som sagdt var, så gick det opp ett ljus i mörkret, och jag hlef så glad, så att jag storskrattade, der 
jag låg och var sjuk. Gumman, som satt hredvid mig och söm made, hlef då så förvånad, att hon lät sömnaden 
falla till gclfvet och knäppte ihop händerna och stirrade på mig. 

Som sagdt var, så fick jag klart för mig, på hvad sätt jag skulle fly från indianerna, så att de inte skulle kunna få 
fast i mej, huru mycket de än höllo vakt. Jag ska’ inte den här gången tala om för er, hur det skall gå till. Men gå 
ska’ det, det kan ni slå er i häcken på. Inte ska’ jag gå till fots och inte ska’ jag åka i vagn och inte ska* jag rida 
på hästryggen, men hort ska’ jag i alla fall. När det är gjordt, så får ni väl höra, hur det gick till. Det kommer att 
ske ganska snart, ty nu har jag varit här länge nog, och jag längtar tillhaka till kristenheten. 

Hvad de ska’ hli roligt att se C .iicago igen och träffa alla de hundratals vänner, som jag der skaffade mej! A maj, 
liva’ vi ska ha lifvadt igen! Undrar just, om Pennington nu har fått flygskeppet färdigt, så att jag kan gå till 
väders och få nån valuta för de der tjugufemcentarne, jag hetalte honom. 

När jag kommer ner till Chicago, ska’ det hli roligt att titta på de färska invandrarne, som nyss ha kommit öfver, 
och att tänka: jaså, det var så der jag såg ut! 

Nog är jag svensk i sinne och själ och hjerta och alla andra lemmar, men på samma gång tycker jag om, att man 
får lite piff i kroppen ochsnits i kläderna. Inte hlir man hättre menniska derigenom, men det käns som lite 
roligare. Det är väl inte trefligt att vara lunsig och klunsig, om man kan slippa det och i stället få lite tjohej uti sej. 

Hvarenda riktig menniska sträfvar till något hättre, och det är ålrajt. Oxen vid kruhhan är nöjd med som han har 
det, men den förnuftiga menniskan kan inte hli en oxe, så vidt som jag vet. 

För min del så vill jag allti uppåt. Så var det häromdagen, när jag låg i häcken, och så är det äfven, när jag går på 
torra landet. 

Och på samma sätt är det med de flesta andra menniskor. Alla vilja vi komma oss upp här i verlden. På det sättet 
går menskligheten framåt. Derför tycker jag om att si, att greenhor-ningar pigga opp sej och hli civiliserade i 
kroppen och raska i vänningarne. Alldeles som jag har gjort. Kära hjertanes, om jag nu komme till Kil och de 
finge se, hur smart jag har vurti, så skulle de tycka, att jag vore en riktig grosshandlare, och skulle få en faslig 
vördnad för mig. 

Sedan jag kom till det här stora Amerika, så har jag hörjat tänka mycket mera än förut. Allt möjligt sker här i 
landet, och alla möjliga saker resonera de om i tidningarne, så att det är förfärligt många ämnen, man får att tänka 
på. De första månaderna tänkte jag så qvickt och så kringt, så det kändes, alldeles som om det var en karusell i 
hufvu på mej. 

Nu är jag inte alldeles så yr i hufvu, men det är ändå ett beständigt tänkande om alla möjligaoch omöjliga saker. 
Jag har funderat ihland, om jag nu håller på att hli, hvad man kallar en lärd menniska. Tänk så roligt det skulle 
vara! Eller kanske jag hara har hlifvit högfärdstokig. Jo det vore just vackert! Det vore då, förstås, inte så 



underligt om man blef smittad, för nästan alla menniskor i det här köntrit skryta så vildt, som om hvar och en af 
dem vore verldens skapare och upphofsman. 

Ja, det är, som jag alltid har sagt, att Amerika är ett märkvärdigt land. 

XXXIV. 

Jan Olson skrifver ett julhref. — Barndoms minnen. — Julen i Sverige. 

Siouxlandet, S. D., den 21 december 1891. 

Den här gången känner jag mig lifvad för att tänka på den heliga julhögtiden. Det är nu julafton. 

Aldrig tänkte jag förliden jul, när jag slef-vade i mej julgröt i Kil, att jag efter ett år skulle fira julafton i en 
indianhydda. Men det är så här i verlden, att man vet aldrig, hvad som kan ske. åtminstone med somliga 
menniskor. Well, här sitter jag nu och skribblar, och ett stycke ifrån mej sitter en indian och följer med 
uppmärksam blick alla rörelser af min hand. Nog skulle det vara trefligare att fira jul bland landsmännen och att 
dansa med några svenska småbarn omkring en julgran. Men man kan aldrig få allt livad man vill. “Det ena du 
vill, det andra du skall. Så plägar det gå i dylika fall,” sa’ Gustaf Adolfs mamma till Ebba Brahe, som tyckte om 
prinsen. Och samma regel gäller för lite hvar här i lifvet. 

Och går det inte, som man vill, så är det då inte värdt att bråka och väsnas och jämra sej och blifva rasande och 
gräla på sej sjelf och på andra och på försynen. Sådant hjelper inte saken det minsta. Utan här gäller det att vara 
lugn och trankil utaf sig. Det, som inte kan ändras, det kan inte ändras. 

Och när allt kommer omkring, så kanhända det är bäst, som det är. Det är ju ändå inte omständigheterna, utan ens 
egen förnöjsamma sinnesstämning, som utgör ens lycka. Den simple dagakarlen är lycklig, då han är nöjd med 
att vara dagakarl. Och den mäktige konungen är olycklig, då han är- missnöjd med att vara kung. Ar man blott 
nöjd, så är man också lycklig. 

Derför ska’ vi exercera oss uti att frigöra oss så mycket som möjligt från omständigheterna och söka lyckan inom 
oss sjelfva. Inte så till förståendes, som skulle inte omgifning och omständigheter hafva något att betyda; men så, 
att vi inte göra oss till slafvar derunder. Derför, minavänner, om det inte alltid går, som vi önska och vilja, så 
skola vi lulla våra oroliga sinnen till hvila och säga, som Ebba Brahe sade: 

“Jag är förnöjd med lotten min Och tackar Gud för nåden sin.” 

Men hva’ i allanste dar sitter jag nu och ritar för betraktelser! Det är märkvärdigt, hva' det barkar i väg med mej 
ibland! Jag ville bara säga som så, att fast jag nog skulle vilja fira jul med några hvita svenskar, så är jag inte 
hängsjuk, derför att jag måste jula hos röda indianer. Jag får alltid nog att göra, så att tråkigt blir det inte. 

Emellertid är nu julen inne, och då gå mina tankar tillbaka till förra tider, isynnerhet till min barndoms dagar. 

I S veden kunde man då fira jul, så det förslog. Tänk, hur det bakades och slagtades och brygdes! Äfven om man 
lefde knalt och tarf-ligt under hela året, så skulle man ändå ha det festligt vid juletid. Och tänk, hva’ man då satt i 
sej gräsligt med mat! Det var ju precis, scm om man ville äta för hela året. Vi, pojkar, vi var då tokiga, förstås, 
för vi åto, tills vi blef stela som grindstolpar. Och gammelfolket var inte mycket sämre. Ja, det var ett kalasande 
från bitti till sent. 

Och en sådan härlig julotta vi hade! Det var något till att si, när hundratals julslågor lyste från kronorna och från 
bänkarna och frän altartaflan. Äh maj, hvad jag då var förtjust! Och när så alla kararna och qvinnorna stämde 
upp: “Varhelsad, sköna morgonstund,” då visste jag, att det var jul. Det var, så att det gick igenom märg och ben. 
Och när så presten läste upp texten om det lilla Kristusbarnet och om herdarne och ljusskenet och fårena, då 
kände jag mig uppbygd och jag hade lust att springa i kapp med herdarne till Bethlehem. 

Men bland alla trefliga minnen har jag också ett otrefligt minne från en svensk otta. 

Det var på det här viset, att föräldrarne minr\ var fattiga oeh inte hade råd att hyra bänkplati utan vi fick sitta i 



gången, vi, må vetta. 

Well, en julotta, så satt jag som vanligt pä en af de der simpla bänkarne i gången och var vådligt andäktig. När 
som att jag kom hem, så slog mor ihop händerna och sa’: 

“Jo nu, Jan, ser din nya öfverrock vacker ut!” 

Jag såg efter, hur det var fatt, och då fann jag till min stora sorg, att det var fullt med stea-rinsmockor på axlarne 
och ryggen. Jag hade suttit midt under en ljuskrona, och stearin från kronans ljusstakar hade droppat ned och lagt 
sig som stjernor på min rock. Och det var omöjligt att taga bort stearinpladaskerna, utan att också luddet följde 
med. Ni ska tro, jag var arg, för jag hade fått rocken qvällen förut till julklapp. Far min börja gräla på mej och 
sa’, att jag var ett nöt. Men mor min, som alltid hade förståndet, sade: 

“Kom ihåg det, Jan, att ingen fröjd är oblandad! ”Så är det då jul, den signade tid, då menni-skorna äro litet 
menskligare än vanligt. Det är roligt att tänka, att vid julen de fattiga och nödlidande blifva ihågkomna en smula 
mer, än annars är fallet. 

Julfirandet, sådant det i allmänhet sker, är bara humbug. Dock firas julen också på det rätta sättet, så att det är 
nån mening i saken. Vid sidan af all dårskap och fåfänglighet finnes det äfven åtskilligt godt här i verlden. Det 
fins per-lor bland sanden, det fins diamanter bland glas-bitarne, det fins regela menniskor blaid humbugs- 
makarne. Verlden är inte alldeles genoindålig, och det är alltid en tröst. 

Jultiden är en minnenas tid. Det är en tid, då man mer än annars tänker på det framfarna och jemför det med det 
närvarande. Och så gå också mina tankar nu tillbaka till dagar, som flytt, till trakter, som jag längesedan 
lemnade, till personer, som jag icke sett på många år, till forna julaftnar, tillbragta på olika ställen i Sverige. 
Under mitt vandringslif derstädes firade jag jul både i Göta land och Svea land och Norrland; och derför har jag 
en hel massa vexlande julminnen förvarade i mitt hjernkontor. 

Jag ser för min inre syn en hel mängd bond-bygder, värmländska, småländska, dalska, sörmländska, helsingska- 
och jemtländska. Jag ser den skurade och fejade bondstugan med granris eller halm på golfvet. 

Julaftonen var den stora dopparedagen. Då steg man upp tidigare en vanligt på morgonen,för att hinna få allting i 
ordning. Redan kl. 7 var frukostbordet omgifvet af familjen och gårdsfolket. Ett väldigt fat med köttkorfvar och 
ett annat lika väldigt fat med rykande potatisar gjorde, att det vattnades i mun på bordsgästerna. Det var inte ofta, 
dom fick så härlig frukost. Tänk, liva’ ungarne då var glada att slippa äta den välsignade vällingen, som de 
annars alltid måste släfva i sig om mornarne! Bordet och rummet upplystes af en mängd ljus, uppburna af blank- 
polerade ljusstakar. Gamle far satt vid ena ändan af bordet, och mor satt vid den andra ändan. Och så satt pojkar 
och drängar vid ena bordsidan, och flickor och pigor vid andra sidan. På det sättet kunde pojkarne titta på 
flickorna, och flickorna på pojkarne. Hvilket var en ganska bra uppfinning. Och så fick barnen sjelfva taga för 
sig; och det var någe rolit, det, kan tänka. Gamle far och drängarne måste smaka på senapsburken, antingen de 
tyckte om den eller inte. Och så tog far stånkan eller tennkannan eller silfverkan-nan, ifall han hade en, och tog 
sej en djup klunk af julölet och önskade god jul åt mora och hela sällskapet. Och detsamma gjorde morsgumman 
och sedan hvarenda en af bordgästerna. 

Och tänk ett sådant kalasande det var vid middagen! På spishällen stod den största gryta^ som fans i gården, och 
den var full af kött- fläsk-och korfspad. På ytan af spadet simmade ett lager af tjockt, gult, glänsande fett. El 1 
vådlig hög af limpskifvor var uppstaplad på köksbordet. Och så kom hela raden af husfolket och tog sigen skifva 
och doppade och mumsade. Och så gick man på och doppade, till dess att magen var full af brödskifvor. 
Ölstånkan gick äfven nu laget rundt, och man önskade hvarandra ännu en gång en treflig jul. 

Och sedan på qvällen, när granen eller den mångfärgade armstaken tändes, då var det, som om man var i sjelfva 
himmelriket. Med öfver-svallande fröjd betraktade man ljusen och äpplena och sockerhjertana. På bordet lågo 
högar af allehanda gosaker, kusar och bockar och bullar och pepparkakor och kringlor och en hel mängd andra 
saker. När till sist julklapparne kommo, då stod glädjen som högst Det behöf-des icke många och dyrbara 
skänker för att glädja ett bondhjerta i Sveden. Ett par skor eller en ludenmössa eller en svart silkeschalett eller ett 



klädningstyg eller en sju alnar lång halsduk eller en trähäst eller en trädocka eller en tohakskardus — en enda 
dylik sak var tillräcklig att göra en glad och helåten. 

Så kommo till sist på qvällen lutfisken och julgröten. Ja, den der hvita gröten med kanel och socker — det var det 
härligaste, som harn-ungarne och äfven gammelfolket kände till. Och så var det så lifvadt att äta den, for då 
försökte sig alla såsom rimsmidare. “Gröten är hvit som en krita. Det syns han är kokt utaf Brita.” “Den jänta är 
rysligt söt. Som har kokt denna härliga gröt.” Det var rim, som jag svängde mig med. En annan fråga var, hvem 
som fick de i gröten inlagda två hönorna, som voro ämnac.e för en pojkeoch en flicka. När det hlef kändt, så hlef 
det lif och munterhet och gratulationer. 

Färden till julottan kl. 4 på morgonen var en uppiggande tillställning. Fint ryktade hästar spändes för rentvättade 
slädar. Under hjellrors klang och skenet af flammande hloss gick färden utefter den snötäckta landsvägen, ihland 
öfver slätter och ihland genom skog. Ofverallt, der man for fram, glittrade hondgårdarnes fönster af jule-ljus. När 
man kom närmare kyrkan, hlef vägen alldeles full af slädar, och luften génljöd af den granna hjellerklangen, och 
en massa hloss skimrade i mörkret. Och när man så kom fram till kyrkan och steg af, så kastade hvarje 
fackelhärare sin blossande torrved i ett hål, som hrann på kyrkplatsen, hvarefter man gick in i kyrkan, der man 
möttes af ett bländande ljussken, som påminte om, att man firade hans minne, som var och är Verldens Fjus. 

Och nu gå mina tankar ut öfver den väldiga landyta, som kallas för Nordamerika, och vandra hän till de tusentals 
landsmän, som fira jul i ett främmande land, fjärran från de gamla stugorna i det kära fosterlandet. Till Canada, 
till Texas, till New Sweden, till California, öfver hela kontinenten ila i hast mina tankar. 

Och ofverallt ser jag svenska hem. De äro finare och prydligare än den enkla bondgården i gamla landet. Husets 
invånare hafva icke alldeles samma sedvanor och klädsel och sätt som i Sverige, utan de äro antagligen mer eller 
mindre amerikaniserade. Och derom är ingenting attsäga. Tiderna förändras, och vi med dem. Men hvilken 
förändring som landsmännen än undergått, en sak tror jag dock är för dem alla gemensam. 

Jag tror, att, huru mycket bättre deras lef-nadsvilkor härstädes än må vara, de dock alla tänka med saknad och 
kärlek på den gamla fosterbygden. Och säkert längtar mer än en känslig själ tillbaka till den sanning, 
trohjertenhet, uppriktighet och vänskap, som der i den svenska bond-bygdens enkla förhållanden gjorde sig 
gällande i mycket högre grad än i det här businesslandet, der den anses för smartast, som på fiffigaste sätt kan 
skoja och skinna sin medmenniska. 

Amerika är bra, derför att det ger oss mera mat än Sveden. Men menniskan äi lyckligtvis inte bara mage, utan 
äfven hjerta. Amerika är bra för magen, men Sveden är bra för hjertat. 

Men nu får jag väl lof att sluta. Indianen bredvid mig börjar grymta och vill, att jag skall följa med ut och jaga, 
såsom jag lofvat honom.XF. 

Jan Olson tillverkar ett par usvenska snöskor — Han och siouxerna begifva sig nt pci jagt. 

— Jan Olson går för fort på sina skidor, och indianerna blifva efter. 

Valentine, Neb., den 2 jan. 1892. 

Ha, ha, ha! I går så ska’ ni tro jag hade roligt. 

Hur är det, ha ni reda på indianska snöskor? De bestå utaf en temligen lång oval ram, som är afrundad i främre 
ändan och spetsig i den bakre. Innanför denna ram är ett nätverk af grof tråd. I midten af “skon” är en läderyggla, 
i hvilken foten stickes in. Med dessa snöskor kan man gå på snön utan att sjunka ned. Indianerna begagna dem 
alltid om vintrarne för att vandra öfver snöfälten, ty de hafva hvarken landsvägar eller jern-vägar. 

För en vecka sedan sade jag till indianerna, att jag skulle visa dem, hur ett par svenska snöskor se ut. Jag skaffade 
mig lämpligt tallvirke 

(271)och tillyxade två smala bräder. Dessa tälgde och hyflade och skrapade jag, till dess att de blefvo smäckra 
och släta. Sedan kokade jag ena ändan af bräderna i hett vatten, krökte sedan med lämpliga medel de af vattnet 



uppmjukade ändarne och lät dem i sitt böjda tillstånd torka, så att de blefvo uppnosiga. Sedan bearbetade jag 
ytterligare materialet med .mina verktyg. 

Till sist hade jag frambragt ett par ordentliga, svenska skidor, refflade inunder och litet upphöjda på midten, der 
fotygglan har sin plats. Hela tiden som jag arbetade på dessa “svenska snöskor,” som jag kallade dem, satt jag 
utanför mitt tält, och jag omgafs beständigt af en mängd siouxare, som skrattade åt mig och sade, att det var ena 
otympliga maskiner, jag tillverkade, och att med dem skulle jag köra rätt ner i snön. 

“Vänta, så få ni se,” sa’ jag. 

Sent i förrgårs qväll fick jag mina “snöskor” färdiga. Jag kände mig någe belåten, när jag betraktade det 
brunådriga, glänsande furut. H varför, det kan ni nog gissa. 

Jag lät indianerna veta, att jag i gårmorse skulle göra den första profvandringen med mina snöskor. Alla indianer 
sade, att de ville gå med ut, och att det skulle blifva lifvadt att se, hvilka snöskor, som gjorde bästa tjensten, deras 
eller mina. Jag föreslog, att vi skulle taga jagtredskap med oss och gå ut till skogsdungarne för att söka få fatt i 
något vildt. Ja vars, det var dom med om.Tidigt i går morse var jag på benen och tog en promenad genom byn. 

Så snart jag fick se ett indianansigte, så nickade jag och log. Hade jag haft några karameller qvar, så skulle jag 
hafva gifvit sådana åt dem alla, men jag hade inga. 

När jag hade gjort ett slag kring byn, gick jag tillbaka till min hydda. Jag slängde jagtvä-skan öfver axeln, tog 
skidorna och skidstafven under armen, nickade adjö åt väggarne och gick ut. 

Derute voro redan hundratals indianer samlade, och äfven indianskorna hade infunnit sig för att se, huru de 
svenska snöskorna skulle taga sig ut. 

När jag gick förbi ett skjul, der bland andra hästar äfven min pålle befann sig, gick jag in och strök honom på 
nosen och sa’: 

“Ajöss med dej nu, pålle! Du är då en in-dianare, så du kommer alltid att trifvas!” 

Och så bar det då till sist i väg med hela konkarongen till utkanten af byn. 

Snön låg tjock öfver prärien. Den föregående dagen hade det varit mildt väder, men under natten hade det frusit 
på, så att en präktig skare hade bildat sig på snön. Bättre väder kunde jag icke hafva önskat mig. 

Vi satte på oss våra snöskor, alla karar och äfven många qvinnor. Och så blef det ett springande ut öfver 
snöfältet. Det var en lifvad syn att se de triroliga indiankropparne hoppa omkring på den hvita snön.Men om jag 
skrattade åt dem, så skrattade de äfven åt mig. Jag gick och klef och klef med mina skidor, men kunde inte 
springa hälften så bra som indianerna. Och ett par går.ger så föll jag omkull och skidorna åkte ett långt stycke 
ifrån mig. Då skrattäde indianfolket, så att dom höll på att gå åt. 

Plötsligt så sa* jag: 

“Hör nu, mitt herrskap, vill ni se, hur man flyger i Sverige?” 

Flickorna klappade då i händerna och ropade, skrattande: 

“Flyg, Flyg!” 

“All right!” sa’ jag. 

Och så började jag glida framåt öfver snön, först långsamt och sedan litet fortare. När jag hade kommit ett stycke 
ifrån dem, vände jag om hufvudet och märkte, att alla sågo mycket förvånade ut. 

Jag smilade åt dem. Och samtidigt lade jag i benen all den kraft, som jag hade i kroppen, och åkte i svindlande 
fart hän öfver slätten. 

Usch, liva’ det gick! Hur det susade kring öronen på mig! Och så gla’ jag var! Jag kände mig alldeles som i de 
värmländska iinnskogarne, der jag fordom i sällskap med andra svenska bondpojkar flög fram öfver 



kristallglänsande snöfält. 

Emellertid hörde jag bakom nr ig ett långdraget indiantjut, som blef allt svagare och svagare och till sist dog bort. 
På toppen af en kulle vände jag mig om och blickade tillbaka. Allt,som jag kunde upptäcka af de hundratals 
rödskinnen, var en mörk punkt i fjerran. 

“Adjö, go* vänner!” sa’ jag. 

Och så fortsatte jag min färd rätt söderut mot Nebraskagränsen, tänkande på allt det märkvär-diga, som jag 
upplefvat bland indianerna. 

Nu ser jag åter hvita ansigten omkring mig och känner mig vådligt upplifvad. 

Men ännu ringer indiantjutet i mina öron. 

XLI. 

Jan Olson återkommer till Chicago. 

Chicago den 15 januari 1892. 

Och nu jag är i Chicagos stad. 

Den stora, stolta och granna! 

Här känner jag mig så hjertans glad Och här vill en tid jag stanna. 

Ty lifvadt det är att knalla omkring Och skåda mångtusende lustiga ting. 

Ej maken man såg på jordenes ring! 

Det måste hvar menska besanna. 

Ja, tänk, att jag nu är i Chicago igen! Jag for direkt hit, så fort jag kom till första jernvägs-station utanför 
indianterritoriet. 

Om reseäfventyren ska’ jag inte berätta mycket den här gången. Jag vill blott nämna, att närjag var ensam i kupén 
med en schangtilt klädd herre, så kom denne till mej, pekade på mig med en revolver och sade: 

“Hand over your money, quick!” 

“Well,” sa’ jag på engelska, “jag har inte mycke pengar, men jag har nånting annat, som är very nice. How du 
you like that?” 

Och med detsamma lät jag en pistolpipa glimra framför hans näsa. 

“You are all right,” sa’ han då och gick # hastigt till andra ändan af vagnen. 

“Jag skulle tro det,” sa’ jag och glinade åt honom. 

När konduktören en gång gick igenom vag% nen, så roade han sej med att fråga, livar jag’ var ifrån. Och då sa’ 
jag, som sanningen var, atf; jag var Jan Olson från Kil. 

“Is that possible?” sa’ han. 

“Jo men, är’e så,” sa jag. 

Om en stund kom han tillbaka in jemte en hel hop karar, som hade varit i rökkupén. Och så pekade han på mej 
och sa' åt siia följeslagare: 

“Den der mannen är från Chile. Nu kan ni se, hur det folket ser ut, som Eörenta Staterna höll på att komma i krig 
med.” 

“Are you from Chile?” frågte dom. 

“Yes sir, är jag så.” 



“Nå, hur må ni nu der nere i Sydamerika?” frågte dom. 

Då sa’ jag, att det visste jag inte, hur folket mår i Sydamerika, för der har jag aldrig varit. Jan Olson flyr från 
indianlandet. 

“Men sa’ du inte, att du var från Chile?” frågte dom. 

“Jo,” sa’ jag, “men mitt Kil ligger inte i Sydamerika, utan i Sweden.” 

“Ha, ha, ha, det var nånting nytt,” sa dom. 

Jag had dom sitta ner, så skulle de få höra lite om skillnaden mellan Chile och Kil. 

Herrarne slogo sig ner rundt omkring mej, och så herättade jag för dom en hel hoper om Kil och om Sveden och 
sa’, att “Baltimore” hade helsat på der också, och att besättningen, i stället för att ihjelskjutas, hade hlifvit hjuden 
på ett schangtilt kalas, för att dom hade fört dit John Ericssons lik. 

Nu tyckte kamraterna om mej och hjöd mej på middag i dining-caren. Och det sa’ jag inte nej till. Och medan vi 
satt der och mumsade, så talte jag om för dem, att John Ericsson och jag voro frän samma provins, och att också 
jag tänkte hli en heryktad amerikansk värmlänning. 

“Well, go ahead!” sa* dom, “du kommer nog att reda dej, för så oskyldig du ser ut, så är du full af hondslughet.” 
Jag nickade, jag, och sak 
“That’s so!” 

Men jag har nu inte tid att göra en lång rese-heskrifning. Jag vill hara nämna, att, när tåget kilade gencm Rock 
Island, jag såg ett par stora byggnader ligga och trona på en hög backe. 

“Hvad är det der för en plats?” sa’ jag till en Molinebo, som satt midt emot mej. 

“Det är Sions kulle,” sa’ han. 

“Jaså,” sa'jag, “då är’e väl Jerusalem, som ligger ofvanpå.” 

“No,” sa’ han, “det är Augustana College.” 

“Well, jag kunde väl tro, att det var nånting fint,” sa’ jag. 

Jag fick en stor lust att stiga af och springa uppför backen och helsa på professorerna och studenterna, som gingo 
och spankulerade deruppe; men jag hade biljett direkt till Chicago och jag tänkte, att jag får väl inspektera 
universitetet en annan gång, när jag får lite mera tid på mej. Det måtte allt vara lifvadt att helsa på der, för 
studenter ha i alla tider varit glada själar. 

Jag mins väl, hur det var en gång, när jag följde en helsinge till Distingsmarknan i Upsala. Bäst som vi stodo der 
och sålde lii och bytte hästar, så kom det en massa studenter, som hade en grann fana och som marscherade 
likson: rik¬ 
tiga soldater, så att det dåna’ i backen. Dom gick sex i ledet, och dom gick arm i arm, alldeles som vandrande 
gesäller, och så sjungde dom så vackert, så maken har jag aldrig hört. Och så här lät det: 

“O, yngling, om du hjerta har Att trampa fädrens fjät, 

Ely till ditt fosterlands försvar! Dö eller rädda det! 

Så ljufiig är ej källans sus Bredvid en blom ster strand. 

Så härligt icke dagens ljus. 

Som död för fosterland! ”Jag blef så förtjust i hela tillställningen, så jag lemna helsingen och lintåtarne åt sitt öde 
och marscherade bredvid studenterna genom hela stan, ända tills att de skildes ät. 

Pä qvällen så var det ett storartadt slagsmål på torget mellan studenter och borgare; och det var nånting att se på. 



ska’ ni tro. Rätt som det var, så kom det ett dussin poliskonstaplar för att arrestera bråkmakarne. Plåtslagarne och 
bodknåd-darne skalade i väg, men studenterna stodo qvar. När polisstyrkan kom och högg tag i hvar sin student, 
så slöt studenthopen en ring omkring konstaplarne, så att de senare hvarken kunde komma ut eller in, och så 
stämde studenterna opp en sång, som börja på detta hära viset: 

“Stå stark, du ljusets riddarvakt!” 

Och när det var gjordt, såtogo de konstaplarna under armen och drogo dem med sig utefter Kungsängsgatan, 
samtidigt sjungande: 

“Så lunkom vi så småningom Från Backi buller och tumult!” 

Well, tänkte jag, det var då det kostligaste jag någonsin har sett! 

Så der gick det till i Sveden. Och när jag nu for förbi studentskolan i Rock Island, så tänkte jag, att det skulle 
vara roligt att se, om dom studerar på samma sätt der som i Upsala. Jag tänker, att det är en liten skillnad.Och nu 
är jag i Chicago. Jag hade varit borta härifrån ett halft år, så det var just som nymodigt att se staden igen. 

Well, om stan ska’ jag tala mera längre tram. Jag vill nu först och främst säja, att jag har haft vådligt lifvade 
dagar, sedan jag kom hit. Från höger och venster har man lyckönskat mig till att hafva helskinnad kommit ifrån 
indianerna. Ska’ jag säja, som det är, så har jag varit i större lifsfara, sedan jag kom tillbaka till Chicago, ty här 
ha dom slitit mej än hit och än dit och försökt att stoppa mej som en kalkon med pajar och kakor och syltburkar 
och alla möjligs. sötsaker. 

Jag kan inte säja, hur roligt det var, att träffa alla gamla bekanta. Jag har sprungit omkring i alla stadsdelar och 
helsat på dem. Och de ha varit lika glada att få se mej. Jag har berättat en hel mängd historier för dem, för att 
pigga upp dem, hvilket kunde behöfvas, för dom höll alldeles på att torka opp af bara bissness. 

I min gamla gråseribod har jag varit ett par hela dagar, och der har jag träffat mina bekanta svenska flickor; och 
att det var just som lite små-trefligt, kan ni väl begripa. Jag ha* lyst ut ett möte med dem i morgonqväil i en hall, 
och då ska’ jag hålla ett föredrag för dem om “qvinnan i indianlandet,” och de skola bjuda mej på kaffe och 
dopp. 

Pennington finnes inte vidare i stan, och inte hans flygskepp heller. Den skojarn lär nu vara i Washington, der 
han försöker narra kongress-männen till att låna honom pengar för att bygga ett bättre luftskepp. Det kan 
behöfvas. 

Jag har mina skidor med mig och hade tänkt att åka med dem här på gatorna. Det är nog halt på gatorna, men det 
är inte hal snö, utan det är hal smuts. Derför är det väl bäst, att jag väntar med skidlöpningen, tills det blir det 
rätta föret. 

Ajöss med er nu, go vänner! Jag mår godt och har hälsan och önskar er alla samma dyra gåfva. 

XLII. 

Jon Olson studerar staden och håller ett föredrag för svenska flickor. 

Chicago, 111., den 1 februari, 1892. 

Medan jag har varit borta från Chicago, så har dom passat på och bygt några förfärligt höga byggningar. 

Eftersom jag nu är en gammal amerikanare, så hade jag föresatt mej att inte vidare bli förvånad öfver nånting. 
Men när som jag fick se ett tjugu våningars hus stå der och se ut som ett babels torn, så kunde jag inte hålla mig 
från att bli förbluffad. För att kunna se toppen frångatan, fick jag lof att böja hufvudet så långt bakåt, att 
nästippen pekade rakt mot skyn. 

I Sveden var det nog att lyfta på ögat, för att se hustakena, men här måste man böja hutvu-det så långt tillbaks, att 
det gör ondt i nacken. Det är då en tröst, att ifall man har något ärende till tjugonde våningen, man blir upphissad 
dit, ty det vore ju ett riktigt syndstraff att vandra till fots så högt opp i luften. 



Jag frågte en menniska, livad det var för ett hus, och han sa’„. att det var frimurarhyggningen. När jag hörde, att 
det var frimurare, som hade hyggt det väldiga huset, var jag inte längre förvånad, ty för frimurare hör det till 
yrkat att mura allt hvad dom orkar. Men märkvärdigt var det i alla fall. 

Huset, som jag nu har talat om, går under namnet “frimurar-templet.” Det är besynnerligt, sä många slags tempel 
dom har här i landet. I gamla landet hade vi hara ett slag, nämligen Herrans tempel, der vi dyrkade himmelens 
och jordens skapare. Men här i landet fins det frimurar-tempel och qvinnotempel och arhetartempel och många 
andra tempel. 

I Amerika gäller den regeln, att en ann är så god som en ann; och då tycker menniskorna förstås, att om Gud kan 
ha ett tempel, så kan väl dom också ha ett, och så smäller dom till och hygger opp ett, som dom inviger åt sig 
sjelfva. Man hygger tempel åt menniskorna, och i Guds tempel tar man sej en hopparedans, när det hlir för 
långtrådigt. Här är jemlikhetens land, här äroalla lika. Nog tycker jag ändå, att vi horde lemna vår skapare ur 
räkningen, och gifva honom, hvad honom tillhörer. 

På gatorna ser det nu grådaskigt ut. Grå är himmelen och grå är luften och gråa äro side-walkarna. Ja, äfven 
vagnar och hästhen och hyx-kanter och kjolhårder äro gråa af uppstänkt och torkad gatsmuts. Det var ett stort 
afhrott att komma från det snöhvita Dakota till det gråa Chicago. 

Men så grått det än är, så går det ändå lif-vadt till. Menniskorna ha inte mycke tid att tänka på, hur det ser ut 
omkring dem, ty deras hufvuden äro alldeles fulla af affärer och alla möjliga knipsluga planer. Jag talar nu om 
folket på gatorna. Inne i husen ligger det nog en mängd krassliga och sjuka influensa-menniskor, som lida utaf 
det gråa vädret och som längta efter solsken och värme och hlommor och foglasång. 

Härom qvällen höll jag ett föredrag för svenska flickor om “qvinnan hland indianerna.” Jag talade om för dem, 
huru indianflickan får knoga och streta, innan hon hlir gift, och ännu mera, sedan hon hlifvit gift. Jag sade, att 
indiankarar-ne äro ena riktiga kräk gentemot qvinnan, för dom har ingen kristenhet i sej, utan behandlar qvinnan 
som ett lastdjur och som en slafvinna. Och aldrig får hon en cent för besväret, utan kommer indianen öfver en 
slant, så behåller han den för sig sjelf och låter inte qvinnan ens lukta på den. Också hade jag hållit allvarliga 
straffpredikningar till indianerna, för att de så illa be-handla det trefligaste, som den store anden hade gifvit dem. 

(När mina åhörarinnor hörde detta, så klappade de i händerna, så att det genljöd i väggar ne.) 

Och så talte jag om, hur simpelt indianqvin-nan får gå klädd, ungefär som kararne. Inga fina lätta tyger, som 
qvinnan har i den civiliserade verlden, intet siden, intet sammet, ir.ga snörlif, inga vackra skor, inga små näpna 
hattar, intet af allt detta, som ofta gör en qvinna vackrare, än hon i sjelfva verket är. 

(Nu tittade mina åhörarinnor på hvarandra och skrattade en liten smula. Om de skrattade åt mej eller åt 
indianflickorna eller åt sig sjelfva, vet jag icke.) 

Och sedan berättade jag om hur friska och duktiga indianqvinnorna, i synnerhet de yngre, äro, huru de springa 
och hoppa som stengetter, och hur de rida lika bra som papporna deras, och huru de äro fria från hufvudvärk och 
cvälj-ningar och andra små krämpor, som de hvita flickorna lida utaf. 

(När jag sade detta, så gick det en suck genom salen, liksom när vinden susar i säfven.) 

Derefter berättade jag åtskilliga öden, som jag hade upplefvat bland siouxiskorna hur vi hade ridit i kapp på 
prärien och hur glada de blef-vo, när de lyckades hinna opp mej och ta fast mej, och hur förtjusta de voro, då de 
fingo titta i min kikare, och hur de gapade af förvåning, då jag berättade för dem om Sverige och Värmland och 
Kil, och hur de slickade sig om mun, när defingo smaka på mina svenska pannkakor, och hur glada de voro, dä 
jag hjelpte dem att spänta stickor och göra opp eld o. s. v. 

(Nu sutto mina åhörarinnor som tända ljus och drucko in hvartenda ord jag sade.) 

Och till sist så sa’ jag åt mina unga svenskor, att jag var glad öfver att de voro hvita och icke kopparfärgade, och 
att de voro så hyfsade och fina. Men på samma gång tillönskade jag dem en rik-tig indianhelsa, för den behöfs så 



väl här i verl-den. Såsom en gammal svensk siare och skald säger: 

“Helsan är allt. Allt, allt är alls intet, der inte är helsan.” 

Smattrande handklappningar afslutade föredraget, och sedan hade vi ett storartadt kafferep, som var vådligt 
muntert och städadt. 

Det skall hli trefligt, när våren kommer med hlånande sky och strålande sol och ljumma vindar och fagra, 
doftande hlommor. Jag kunde inte hjelpa, att jag hörjade längta efter våren, då jag i dag vadade öfver ett träsk på 
Chicago avenue. Men helst skulle jag vilja upplefva våren i Sverige. Så fort jag tänker på islossningen och 
blåsippor-na och lärkdrillarna i det gamla fosterlandet, så känner jag det konstigt i hröstet, och derför är det häst, 
att jag nu sätter punkt.XLII- 

Jan Olson får hemlängtan och reser till Sverige. 

New York, den 26 fehruari, 1892. 

Nu hli ni väl förvånade, go vänner, när ni se, att det här hrefvet är skrifvet från New York. 

Ska’ jag säja, som sanningen är, så är jag sjelf just som lite förvånad. Men det är så, att man vet aldrig, hvad som 
kan ske. Och isynnerhet gäller detta, när det är fråga om en så lifiig och kringflygande värmlänning, som jag är. 
För ögonblicket vill jag bara säja, att förra veckan var jag i Chicago och nu är jag i New York. Mera ska’ ni få 
höra, innan hrefvet är slut. 

Emellertid så ska ni tro, att det var någe ny-modigt att se New York igen. Sist jag var här, så var jag en riktig 
greenhorn och g ek som en drömmande genom gatorna, stirrande på allting, så att ögonen stack en qvarts tum ut 
ur ögonhålorna. Nu åter går jag här som en gammal amerikanare och känner mig lika hemmastadd som i 
värmlandssocknarne. Och det är roligt, må veta. Jag speakar med hvem jag vill, och om de flina 

(286)åt mitt språk, så flinar jag åt deras och frågar: “Where do you come from?” 

Jag liar varit i New York ett par dagar och haft tillfälle att se ett och annat af de konstigheter, som här finnas. Jag 
har både promenerat och åkt öfver den förfärligt stora hängbron mellan New York och Brooklyn, och maken till 
brygga har jag aldrig sett förr. Jag har farit fram och tillbaka på New Yorks pelarbanor, der man åker i luften i 
stället för på gatan. 

Och så har jag varit ut till Ellis Island, der emigranterna numera landstiga i stället för i Castle Garden. Det var 
riktigt trefligt att komma dit ut och påminnas om hvad jag sjelf upplefde för ett år sedan, då jag fördes som ett 
villande får från fartyget in i det stora skjulet, som kallas för Castle Garden, och der det var alldeles svart af 
invandrare, som yra sprungo omkring liksom kossorna, när de bli skrämda af ett lokomotiv. 

Well, som sagdt var, så for jag ut och gjorde en titt i den nya emigrantstationen pä Ellis Island, och det var 
ganska lifliga taflor, jag der skådade. Jag sökte förstås upp svenskarne, och der fann jag dem, hela raden, en 
massa duktiga pojkar och jäntor och äfven gubbar och gummor. Jag gick omkring till dem oeh sa,’ att jag var 
Jan-Olson från Kil, och helsade dem välkomna till Amerika och bad dem att inte vara ledsna utan spotta i 
näfvarne och ta friska tag, så skulle det gå bra för dem. Och så berättade jag historier för dem om hur det är i det 
här contryt. Småbarnen pjollrade jag med och gaf dem kara-meller, och då blef mödrarna vådligt glada. Vill man 
göra en mor glad, så ska man bara vara hygglig med barnungen hennes, så mycket har jag funnit ut. 

Det var trefiigt att gå och prata med smålänningar och värmlänningar och skåningar och vest-götar och dalkarlar 
och en mängd andra svenska nationaliteter och höra, hur det stod ti' 1 i hembygderna. De allra flesta sågo något 
en kl a och gröna ut, och det var just inte svårt att märka, att de kommo direkt från gamla landet, då man studerade 
stoffet och snittet på kläderna, som hade en något gammalmodig och bondaktig prägel. Men jag tyckte inte 
sä mr e om folket för det. Godt folk under enkla kläder, tänkte jag. Det är bättre, det, än dåligt folk under granna 
kläder. 

Hvad som utmärkte alla svenskarne, var, att de voro så snygga och städade. De sågo ut som riktigt herskap i 



jemförelse med irländare och polackar. Ja, äfven tyskarne voro sämre. Få;: jag säga, som jag tycker, så utgöra 
svenskarne sjelf-va adelskapet af alla invandrare; och derför är’e hara, som det ska’ vara, då yankeerna äro 
helåtna med dem. Det hästa är godt nog, skulle jag tro. 

För öfrigt har jag varit ut till Bedloe Island och gått upp i den förfärligt stora frihetsgudin-nan, som står der och 
lyser med sin :ackla öfver hafvet. Dittills hade frihetsgudinnan varit uti mej; nu fick jag vara uti frihetsgudinnan. 
Det är alltid roligt att få lite omhyte.Europeiska emigranttyper från Ellis Island. 

288ytPå den långa spiraltrappan gick jag ända upp i hufvu’ på henne, och gluttade ut genom hennes ögon. A maj, 
en sådan härlig syn det var! Den stora vattenspegeln hredde ut sig så majestätisk och på samma gång så 
lockande. Hvad det skall hli roligt, tänkte jag, att åter plöja det hlånande hafvet och att fara upp i höjden och ner i 
djupet och att känna vinden hvina genom hår-testarne! 

Well, nu får jag till sist lof att säja, hur det kommer till, att jag hefinner mig på den här kanten af landet. Det var 
på det viset, att jag en dag gick utmed sjöstranden i Chicago och lyssnade till svallvågornas hrus och kände 
skummet stänka upp i ansigtet. Då kom det på mej en så häftig längtan att spankulera vid Erykens strand och att 
återse de gamla hygderna i Värmland. 

Eugna dej du, Janne! tänkte jag till att hörja med. Men si, hemsjukan ville inte gå sin väg, utan hlef etter värre. 
Hela den följande natten så var jag i S veden. Jag drömde, jag var i Kil. Morsgumman var så glad, när jag kom, så 
det var nära på, att hon fått dåndimpen. Prosten kom och helsa på mej och önskade mej välkommen» alldeles 
som om jag hade varit hiskopen. Skollärarn hjöd mig på snus och sa’, att jag var inte så dum, som när jag läste 
långkatjesen för honom. Min förre kompanjon hlef så lifvad, att han genast hörjade springa omkring i stan och 
skrika ut# att Jan Olson hade kommit tillhaka och att han kunde träffas i hans handelsbod. Och sjelf mådde jag 
som perla i gull och herättade långa ram«sor om Amerika, cch folket lyssnade till mig med vidöppna ögon och 
öron och munnar. 

Och sedan drömde jag, att jag var i Stockholm och att jag lunkade oppför slottstrapporna och gick in och helsade 
på det svenska majestätet och hans drottning. “Nej, si god dag, Janne!” sa’ kungen och räckte mig håda 
händerna. “Välkommen åter!” sa’ drottningen och gaf mig sina fina fingerspetsar. Och så tacka kungen mej för 
hrefvet, som han fick från mej, och sa\ att det var riktigt amerikanskt. Sedan slogo vi oss ner på sidenklädda 
stolar, och jag herättade för majestäterna vådligt lifvade indianhistorier, som gjorde dem mycket glada och 
helåtna. Till sist tog kungen fram ur en bordslåda en vasatrissa och skulle just till att fästa den på mitt bröst, då 
jag hlef så förskräckt, att jag vaknade och fann alltsammans vara en dröm. 

Att sådana der drömmar inte gjorde hemlängtan mindre, utan tvärtom värre, kan ni väl begripa. Jag såg efter i 
lumman, hur mycket pengar jag hade qvar, och jag fann, att det räckte till för en Sveriges-resa. När jag kommer 
fram, tänkte jag, så kan jag förtjena pengar genom att hålla roliga föredrag om Amerika. 

Well, jag funderade inte längre, utan jag sa\ att här ska det bli resa af. Kan man ha något roligt, så skall man inte 
försaka det, det är min princip. Och så packade jag min kappsäck, sa* adjö åt mina vänner, gick ombord på tåget 
och reste hit till New York.Och nu sitter jag här i svenska hotellet i samma rum, från hvilket jag för ett år sedan 
sände mitt första bref till allmänheten. 

Jag får säja, att jag har haft ganska god framgång, fast jag aldrig hlef något så stort, som jag spekulerade på. Inte 
hlef jag rik och inte hlef jag president och inte ens riksdagsman. Jag var ett slags storhet hos indianerna, förstås, 
och det var ändå en tröst. Men lifvadt har jag i alla fall haft, så det förslår, och en hel massa vänner har jag fått 
genom mina skrifverier, och det känner jag mig glad för. 

Tråkigt var det i alla fall, att jag inte fick fara i ett fiygskepp, innan jag lemnade Amerika. 

I morgon bittida kl. 5 så lemnar jag Amerika och reser öfver oceanen till den gamla verlden. Tack ska’ ni ha för 
trefligt sällskap! Jag har godt minne, så jag kommer inte att glömma er; så mycket ska ni veta. 


Well, jag skulle väl nu säja adjö. 



Må så godt! Jag önskar er lycka, allihopa, antingen ni är qvinnor, prester, borgare eller bönder. Sköt om er på alla 
vis och var ordentliga och hyggliga, så kommer det att gå bra för er! Ni tycker kanske, det är dumt, att jag lägger 
i väg till Svcden så här fort, men hvar och en följer sin natur. Flyttfoglarna få lof att resa, hur grannt det än är i 
det främmande landet. 

Utanför Sandy Hook lördagsmorgonen den 27 februari. — Med en i land gående ångslup pas-sar jag på och 
skickar en sista helsring. Solen lyser så vackert, och det stora hafvet glittrar som silfver. Jag känner mig riktigt 
lifvad. Ajöss, nu, go’ vänner! Snart ser jag inte längre det här präktiga landet. Hurra för Amerika! 

XLIII. 

Jan Olson dyker upp i Kansas. 

Lindsborg, Kansas, de q 1 juni 1892. 

Ja, nu är jag här igen i det här förlofvade landet. Inte trodde jag, när jag i februari reste hem till Kil, att jag skulle 
vara så snart tillbaka. Men det går inte alltid, som man tänker. “Men-niskan spår, och Gud rår,” som det står i 
psalmboken. 

Nu skrifver jag till Svenska Tribunens äsare, för att de också ska få sig en liten oppfrisk-ning. 

Det har varit ett vådligt fläng, sedan jag viftade farväl åt frihetsgudinnan i New York ochöfver glittrande bölja 
styrde kosan mot gamla landet. 

Det blef ett lif, när jag kom till Kil, ska’ ni tro. Mor min höll på att klämma ihjel mig. Folket der hade reda på 
min märkvärdiga framfart i Amerika under det år, som jag här hade tillbringat. Det var några af dem, som hade 
hållit Hemlandet, i hvilket jag beskref mina märkvärdiga äfventyr, och de hade låtit tidningen cirkulera i sta’n, så 
att de öfriga invånarne också fingo läsa mina epistlar. Och derför, när jag nu kom hem, så blef jag mottagen som 
sjelfvaste Amerikas president. Alla sa’, att jag var en ära för det vermländska namnet, och dom bad mej att bara 
hålla på, som jag hade börjat, så skulle det blifva nånting stort utaf mej. 

Töserna i byn, i synnerhet Jönssons Anna, berömde mej, för jag såg så stilig ut. Ni ska tro jag också såg mera 
folklig ut nu, när jag kom tebaks från Amerika, än när jag emigrerade. Det långa håret hade jag skurit af mej, och 
i stället hade jag håret kortklippt och jernnt liksom på en bäfvermuff; och så hade jag det uppstruket bakåt, så att 
jag såg frimodig och treflig ut. Och skäggakransen var försvunnen, så att jag var slät och fin om kindbenena. 

Men mustascherna hade jag qvar, oeh dem hade jag snyggat till så mycket som möjligt. Flickorna sa’, att jag rakt 
åf såg ut som en herre; och det, kan ni förstå, kändes godt i själen. 

Skolläraren, som klådde mej, när jag var liten, för att jag inte kunde långkatjesen, bad mej attjag skulle hålla tal i 
skolhuset, och det lät jag inte säja mej två gånger. Det kom smäckiullt med folk, och jag talade och beskref och 
berättade om de märkvärdigheter, som jag hade upplef-vat i det nya landet, så att det ibland var alldeles dödstyst 
i salen, och ibland skratta* dom, så att dom höll på att kikna. Dagen derpå höll prosten ett kalas för mej, till 
hvilket några af stadens finaste herrar blifvit inbjudna. A tny, om jag skulle omtala all den ära, som vederfors 
mej, så skulle jag få lof att skrifva en hel bok! 

Jag var också till Karlstad och träffade biskopen och talte om för’n, hur det står till med den svenska kyrkan i 
Amerika. Särskildt berättade jag, att presterna i Amerika äro onda på hemliga föreningar, och attjag, som tycker 
om lite hemligheter, kom i tvist med dem, strax jag anlände till det nya landet. Och så sa* jag åt honom, att det 
löna* sej inte, att han eller erke-biskopen eller andra frimurare försökte att blifva Augustanare, för det komme 
aldrig att gå. Jag sa’, som sanningen var, och gjorde inga undanflykter. Biskopen smilade han bara och sa*, att 
kommer tid, kommer råd. 

Och så for jag till Stockholm. Och der kan tänka, helsa* jag på kungen. Han var mycket gemen och nådig, och vi 
hade ett långt, förtroligt samtal med hvarandra. Han bjöd mej på en lång segar och frågte, hur jag tyckte om’en. 

“Well,” sa* jag, “om jag ska* säja som ’e är, så är ’n en smula för torr. I Amerika är vi vana ve* mjuka, fuktiga 



segarer, som smaka tusen gån-ger bättre. Men majestätet ger det bästa ban bar, och jag vill inte klandra varan.” 
“Ja, du är då också omöjlin, Janne,” sa’ kungen, “men tala nu om, hur du har haft det!” 

Och jag talte och talte i en helanste timme, och kungen satt der i sin gullstol såsom ett tändt ljus, med förvåning i 
sitt anlete, uppmärksamt lyssnande till mina historier. Till sist brast 'en ut i skratt och sa': 

“Ja, du är då inte lessen du, Janne!” 

“Nej, inte mycke,” sa’ jag. 

Och sedan talte jag allvar men cch sa', att han och riksens råd fick lof att styra om, så att Sverige deltog i 
verldsutställningen i Chicago. 

“Det blir en evig skam,” sa’ jag, “om vårt dyra fosterland kommer på bakkälken, under det norrbaggarne redan 
beslutat sig för att vara med och votat ett anslag för att betala expenserna.” “Då slog kungen mej på axeln och 
sa’: 

“Det har du, min själ rätt i, Janne! Du kan vara lugn, jag ska’ göra mitt bästa.” 

Och så tog jag adjö. 

Drottningen kunde jag inte få se, för hon hade rest bort ifrån sta’n för att sköta sej; men jag heisa’ tilTna så 
mycket. 

Till min ohejdade glädje erfor jag kort der-efter, att hvad jag sade till majestätet om utställningen hade tagit 
skruf, och att Sverige ska komma att vara med bland de andra nationerna vid den stora täflingen i Chicago. 

En af kungens kammarherrar hade fått en vink af sin herre att föra mej omkring i stadenoch bereda mej en glad 
dag. Han visal mej hela slottet och nationalmuseum och kungliga opran och presenterade mej för Stockholms- 
tidningauies redaktörer, hvilka satte in i bladen en treflig notis om mej. De ville, att jag skulle stanna i Stockholm 
och skrifva i deras tidningar, men jag svarade, att det var en sak, som tålte att tänka på. 

Ja, jag hade riktigt roligt i S veden. Förutom att jag blef så väl mottagen af alla menniskor, så njöt jag också 
oerhördt af den gudomligt vackra naturen derhemma! Det var, hvad jag tyckte mest om. I Vermlands skogar och 
dalar trifdes jag så innerligen godt. Jag skalade i väg till sjön Fryken och ströfvade omkring på de gamla, kända 
ställena vid dess stränder. Jag kastade mej ned på mossetufvan, lyssnade till fågla-qvittret, betraktade ömsom den 
blå vattenytan och ömsom den blå himmelen och låg der och drömde om de framfarna dagar och undrade, hvad 
framtiden månde hafva i sitt sköte. Särskildt tänkte jag på siouxerna, som hade velat göra mej till sin messias. 

Och så undrade jag, hur flickorna i Chicago, som brukade köpa gråseri af mej på den tid, då jag var bod-clerk, nu 
kunde må. Och så funderade jag på, hur det skulle vara att ännu en gång vara i Amerika. 

Ja, mina tankar gingo hit och dii:. Sverige eller Amerika — det var frågan. Sanningen att säga, så var det gräsligt 
dödt i gamla landet. Fifvad, som jag är af naturen, och van, som jagvar, vid stimmet i Amerika, vantrifdes jag 
med det stillsamma, loja lifvet der hemma. 

Det var ingen rutsch eller fart i fölket. Jag vill inte säja, att det är ett fel hos dem. Kanske det tvärtom är ett fel 
hos amerikanerna att de rasa och bråka för mycket. Men orolig som jag är till lynnet, så passar Amerika bättre för 
mig. 

Rätt som det var, så hade jag Amerika-feber. Genast var mitt beslut fattadt. Jag gjorde en rundresa och höll 
föredrag om Amerika och för-tjente en hel hop pengar. Och så tog jag ett rörande farväl af Kil och Kil- 
menniskorna. Mor min grät en tår, och det gjorde välan jag också. När jag steg på tåget i Kil för att resa till 
Amerika, var halfva sta’n nere vid station och sa’ adjö. 

“Ni ska’ snart höra ifrån mej! Hurra för Verm-land!” skrek jag. 

Då hurrade dom, och i detsamma gick tåget. Det sista jag såg, var en hop hattar och näsdukar, som svängdes i 
luften. 



Om mina äfventyr under resan öfver Atlanten får jag nu inte tid att berätta. Jag vill bara säja, att jag var som en 
far för alla svenska emigranterna, så ung som jag är till åren. När dom var onda öfver den dåliga maten och ville 
skälla på kaptenen, så tjenstgjorde jag som tolk. När det var vackert väder och vi sutto pä däck, så berättade jag 
för dem om Amerika; och när det var stormigt och de lågo och stönade i sina kabysser, så gaf jag dem Hoffmanns 
droppar och så sjöng jag:“Vårt lif är en våg. 

Som röres en tid 

I svallande tåg 

Vid vindarnes strid” o. s. v. 

När jag fick sigte på Amerikas jord, så blef jag glad till sinnes. “Här kan man ändå ha lifvadt,” tänkte jag. Jag 
kände mej vådligt kavat, när jag kom i land, derför att jag kunde göra mej förstådd på landets tungomål. Det var 
annat det, än i februari 1891, då jag första gängen satte foten på den här sidan om Atlanten. A my, hvad jag då 
var bortkommen och enfaldig! Nu deremot gick jag och såg morsk ut, sä att yankeerna skulle förstå, att jag var 
en gammal amerikanare. 

När jag från Ellis Island hade kommit i land och just som jag kom fram till hörnet af Broad-way, såg jag en man, 
som var klädd i prestrock och som hade ett ljuslagdt ansigte. 

“Hallå, är pastorn svensk?” sa’ jag. 

“Yes, och det är väl han också,” svarte’r. 

“Yes, ditåt lutar det, ty jag är Jar. Olson från Kil” sa’ jag. 

“Nej, är det möjligt! Följ med mej nu, så 

få vi språkas vid!” 

Resultatet blef, att jag inte stannade i New York, såsom jag hade tänkt. Presten stod färdig att resa till Augustana- 
synodens kyrkomöte i Lindsborg, Kansas, och mente tro på, att jag också borde resa dit, i fall jag ville vara med 
om nånting märkvärdigt. Som jag har en lifvad lla-tur, så var jag genast färdig att följa med. Jag gaf mej inte ens 
tid att skrifva en epistel till Sv. Tribunen, såsom jag hade tänkt. Jag tog mitt pick och pack och satte mej på tåget 
tillsammans med pastorn, och så reste vi dagar och nätter, till dess att vi hamnade här i Lindsborg. 

Nu, go’ vänner, vet ni, hur det kommer till att jag, som för en månad sedan gick och knallade i S veden, sitter här 
midt i Kansas. 

XLIV. 

Beskrifning öfver Lindsborg.— Kyrkomötet. — Prestfruarna. 

Lindsborg, Kans., den 8 juni 1892. 

Här ska* ni tro jag har kommit in i ett riktigt Kanaan, som flyter af mjölk och honung. Dom har hundratals 
kossor här, som det strilar tusentals kannor mjölk från hvarenda dag; och så har dom allti på bordet burkar med 
finaste honung, som dom smetar öfver sina pannkakor, så det ska smaka yum-yum. 

Det är en fet trakt kring Lindsborg. Jorden är fet, och kreaturen äro feta, och menniskorna äro feta, och till och 
med presten är fet. Så ska’ det vara! Lite fetma skadar inte, ty den stärkernerverna, så att man håller sig lugn och 
godmodig. 

Folket är derför inte tjockt eller lunsigt. Nej, dom är bara mulliga och vackra liksom väl-födda hästar. Skåne är 
nog fett, det också, och skåningarne äro temligen gödda. Men deras surlimpor och fläskflott göra dem till en 
gröfre ras än Kansas-borna, som lefva på gräddmjölk och honung och pannkakor och ägg och hvetebullar. 

Ja, här är jag nu på bondlandet, och det är det finaste land, som jag någonsin har sett. Sådana granna åkrar ska’ 
man i Sveden :å leta efter med ljus och lykta. Säden står hög och rak och jemn. Det är en syn, som tjusar ett 



bond-öga. Hjertat hoppar af förnöjelse uti mej, när jag betraktar de granna hvete- och rågfälten. 

Det är märkvärdigt, en sådan jord som fins här. Jag sa’ nyss, att den är fet, och det är den i bokstafligaste mening. 
Till och med Lindsborgs gator bestå af den finaste svartmylla, som i regnväder förvandlas till en hal, slipprig 
deg; och när man krossar gatan, får man passa sej, så att man inte halkar omkull. Det är förgäfves, man letar efter 
ett sandkorn. 

Och vacker är naturen i all sin enformighet. Det finns här en hög kulle, och när man från dess topp blickar ut 
öfver landet, så tar det sig riktigt grannt ut. Sedan har dom här en särskild himmel, som man inte har på andra 
ställen. Den är ljusare och finare. Och så har dom här en särskild luft. Den är lätt och ren. Och så blir 
manhungrigare här än uti annan luft. Men det gör ingenting, ty det fins plenti af mat. Och ju mer man kan äta, 
dess roligare har man. Hvad vore lifvet, om man inte finge äta! 

Eftersom jag kom att nämna maten, så vill jag säga, att det kilar fullt af harar här i trakten. Och ingen bryr sig om 
att skjuta dem. Folket kärar inte för harstek, och det betalar sig inte att frakta harar till de större städernas 
marknader, säger man. Ett är visst: att ingen behöfver här dö af svält. Har man inte annat att äta, så kan man äta 
harar. 

Det är alldeles fullt af storbönder här. De hafva fina åkrar och präktiga boningshus och märkvärdiga 
jordbruksmaskiner och hästar och kreatur i mängd. När de i långa rader komma sättande till kyrkan i vagnar med 
två hästar, så ser det någe te ståtligt ut; och då ser man, hvad Amerika kan göra af småbönder och torpare och 
lappskomakare och annat krafvel. 

Det är alldeles tjockt med vermlänningar här i trakten. Det har också varit fullt med skaller-ormar. Men som 
ormarne funnit ut, att vermlän-ningarne äro illmarigare än de sjelfva, så ha de retirerat till okända trakter. Ett 
mindre antal ormar, som tyckte om den härliga utsigten från Smoky Hills, ha stannat qvar och påträffas stundom, 
solande sig på bergsknallarne. Men så snart de höra rösten af en värmlänning, kila de in i stenrösen och gömma 
sig. 

På sluttningarne af kullarne finnas stenmurar, som skilja de olika gärdena från hvarandra. Ochkan ni tänka, att 
stenarne, hvaraf murarre äro byggda, innehålla guld! Det påstås, att guldet är för ringa, för att det ska’ löna sig att 
utdraga det. Men i alla fall är det märkvärdigt, att det finns farmare som ha guldmurar. Det hörde jag aldrig talas 
om i Sveden. Jag har rådt Eindsborgsgub-barne till att gräfva sig ner i kullarne, om de vilja bli rika. Jag är säker 
om, att då guldet ligger och glimrar på sjelfva bergsytan, så måste det finnas ännu rikligare ett stycke ner i 
jorden. 

En vermlänning, som för en tjugu år sedan slog sig ned här, tog sig homestead vid foten af kullen. Ett stycke från 
hans stuga befann sig ett träsk. Värmlänningen skref till vänner hemma i Vermland och uppmanade dem att 
komma öfver och slå sig ner på samma plats. Och för att göra dem riktigt pigghågade, beskref han ställets 
naturskönhet. Bland annat sade han, att han från sitt hus hade utsigt öfver den allra täckaste lilla insjö. 

Well, hans vänner tyckte, det der lät bra, och en vacker dag anlände de till Eindsborg och hel-sade, förstås, på i 
hans stuga. De tittade ät alla håll för att få sigte på den vackra sjön, men kunde inte upptäcka den. 

“Hör du,” sa’ dom, “hvar är den der sjön, du skref om?” 

“Well, den är borta för tillfället; men den kommer nog igen, när det blir regn,” blef svaret. 

Och dermed fingo de vara belåtna. Den vermlänningen, han var född landagent.På kyrkomötet, som hållits här, 
var det en treflig prest, som hette Olof Olsson. Han ät vermlänning och doktor och president och skrif-vare och 
jag vet inte liva’ allt för nånting. Han var här tillsammans med de första nybyggarne och var på samma gång 
både bonde och prest. Om söndagarne hade han prestaskruden på sig, men om hvardagarne knallade han omkring 
på åkrarne i simpla kläder och en skröpliger hatt, så att den, som inte kände honom, aldrig kunde tro, att det var 
en högtlärd man och själasörjare. 

Kom så en dag en främling gångandes för att si, om han kunde få sej en jobb i Eindsborg. Ute på fältet träffade 



han pastor Olsson i nersmorda arbetskläder. Främlingen gick fram till honom och frågade: 

“Kan han säje mej, hvär jag kan träffe pastor 
Olsson ?” 

“Ja, det ska* välan väre jag, det,” sa' Olle. 

Si, det var en kar med rätta presthumöret! Han var saktmodig och gemen. Han var inte säker på, om han var prest 
eller inte; så lik folket var han. 

Jag träffade honom på prestmötet och blef bekant med honom. Nu, förstås, går han finare klädd, för han är 
president i Rock Island. Men likafullt så är han ödmjuker och snäll med det simpla folket. Och han är inte dum 
för det, utan han har ögonen me’ sej och är klok, så det förslår. De, som göra minsta väsen af sej, äro ofta de 
knipslugaste. Jag hade ett roligt samtal med honom. Han berättade för mej om Amerika, ochjag berättade för 
honom om Värmland. Hai var en treflig menniska ochjag blef förtjust i karn. 

Ja, det der kyrkomötet skulle jag väl nu ändt-ligen komma till. Det vore mycket att derom förtälja. Jag vill först 
som sist säga, att jag blef förvånad öfver hela tillställningen. Ni ska’ tro, att när en simpel', olärd och skoj frisk 
vermlän-ning, som jag, sitter ansigte mot ansigte med tvåhundra prester i svarta kläder och hvita halsdukar och 
med allvarliga anleten och högtidliga stämmor, då känner man sej en smula enkel och flat och besynnerlig och 
obetydlig. Det är märkvärdigt, hva’ den der svarta färgen har för en högtidlig inverkan, isynnerhet när det sitter 
ert hvit halsduk under hakan. 

Jag kände mig alldeles som när jag i min ungdom satt på husförhöret i Kil och med förundran och bäfvati 
betraktade presten, under det att han tummade på sin silfversnusdosa och torkade sig om näsan med den 
hoprullade blåa näsduken. Jag tyckte precis, att han var från en högre verld, trots snuset. Så allvarlig och 
högtidlig såg han ut. Det var bara den skilnaden, att jag i Lindsborg hade tvåhundra gånger så många pastorer 
framför mig och derför kände mig ännu mera förvånad. 

Om de hade haft röda kläder, så skulle intrycket inte ha varit så högtidligt och allvarligt. Det är förunderligt, hvad 
färgen gör mycket här i verlden. Jag har hittills för det mesta haft gråa kläder; och nu förstår jag, hvarför folk 
aldrig haft respekt och varit rädda för mig, utan alltid glinatmig i ansigtet. Jag funderar nu mycke på att lägga 
mej till med en lång, svart rock, så får jag se, hvad det kan göra! 

Nu ska’ ni inte tänka, att det här är något skoj med prestadrägten, ty den är alldeles som den ska’ vara. En prest 
ska’ naturligtvis inte klä’ sig som en lindansare eller knekt, utan hans klädsel skall vara i öfverensstämmelse med 
embetets natur, enkel och allvarlig. Nej, jag bara talarom mina erfarenheter och om färgernas inverkan på själen. 

Kyrkomötet bestod af lärda karar. Ansigtena sågo ut, som om de hade sysselsatt sig med att studera och tänka 
och derför fått en förståndigare uppsyn än vanliga allmogeansigten. 

Jag vet nog, att somliga kyrkosamfund tycka, att en kar inte behöfver studera för att bli prest, utan a^t han är 
“allright,” bara han har fått den andliga smörjelsen. Well, det der kan vara bra, om han är en resenär, som man 
lyssnar till för en dag eller två. Men ska’ man ständigt ha predikanten ibland sig, så blir man trött på’n, om han är 
lika dum, som en sjelf 

En prest ska’ ju vara en lärare och uppfostrare på samma gång som en själasörjare. Han behöfver alltså ha så väl 
bokvett som fromhet. Och derför är det en god sak, då en prest blir bildad och ser bildad ut. Presterna på 
kyrkomötet sågo studerade ut, och det gjorde mej förnöjd till sinnes. Jag tycker om att träffa menniskor, till 
hvilka jag kan se upp med vördnad.Den lutherska presten här på platsen heter Swensson, och han är en munter 
kar, ska’ ni tro. Och inte är han dum heller. Han har småländskt blod uti sig, men han har lefvat på amerikansk 
luft ända sedan han blef född. Han är godmodig som en smålänning, men Amerikas ombytliga luft har gjort’n 
smart som en yankee. Han har smålänningens och yankeens födgeni, men hvad han för-tjenar, ger han bort åt en 
gräsligt stor skola, som ligger här på präjan. Och prata kan han nästan lika bra som en värmlänning, och när han 
ochjag kommer ihop, så har vi ohjelplig: rolig: tillsammans. 



Vid prestakonventet tog jag fatt på så många prester, jag kunde komma åt, och talte några goa ord med dem. Man 
slca’ alltid vara hygglig me’ presterna, ty dom leder menniskorna på den rätta vägen, så vida dom inte leder ciem 
på den orätta. 

Hur skulle det gå me’ oss, syndiga varelser, om vi inte hade nå’n, som rätta’ till oss ihland! Det ginge på tok, det, 
förstås. 

Under mötet var det också en mängd prest-fruar här. De hade en eftermiddag en sammankomst i prestgården, och 
då var Jan Olson inhjuden, kan tänka! Då mådde jag som peria i gull. Vi fick utmärkt godt kaffe me’ dopp. Jag 
var te’ hörja me’ ganska hlyg och fåordig, som jag allti är, när jag träffar fina fruntimmer, och jag sa’ till fru 
Svensson, som sanningen var, att det här var alldeles för stor ära för en simpel kar som jag.“Not at all. Just feel at 
home, mr Olson,” sa’ lion. 

Well, jag morska’ mej, jag, så godt jag kunde, och svarte i min enfald på alla frågor som stäldes till mig. En glad 
och vacker fru från Minneapolis had mej hålla ett tal, och det hade jag ingenting emot, för ifall jag är någonting 
här i verlden, så är jag talsjuk. Det ligger nu i hlodet, förstås, så det kan jag inte hjelpa. Well, jag talte, jag, och 
sa’ ungefär på det här viset: 

“Mina ärade damer! Jag känner mej möcke lyckelig att i denna stund stå i eder krets. Qvin-nan är den hästa 
menskliga varelse som fins. Det tycker alla karar, och det är väl dom ändå, som har vettet. Och af alla qvinnor är 
prestfruarna de hästa, för dom är gosinta och harmhertiga mot fattiga stackare, som knackar på deras dörrarjag 
har helsat på hos patronsfruar och länsmans-fruar; men det säger jag, att tacka vet jag prestfruarna! Jag vet, att ni 
har ett ganska ansträngande arhete i era församlingar, för ni få vara liva’ man i Sverige kallar komministrar eller 
hjelpprester. Och det är nog otacksamt ihland, ty jag känner allmogen och vet, att somliga af dem är mycke 
envetna och omöjliga. Men friskt mod, snälla, högtärade prestinnor! Eran lön ska’ inte utehlif-va, om ni också 
allri få se den i det här lifvet. Och nu får jag tacka er för det goa, fina sällskapet! Tusen tack!” 

Så der talte jag, och fruarna tackade mig och skakade hand med mig, så det var väl inte så dumt, hva’ jag sa’. 

Och jag, jag kände mig,som om jag var i sjunde himmelen. Men när jag en stund senare åt kött och potatis, så 
kom jag underfund med, att jag ännu vär på jorden. 

XEVI. 

Jan Olson reser till Chicago.— En Eindshorg-“pie— Nykterheten och politiken. — Eefve nykterheten! 

Chicago der 5 juni 1892. 

Eör ett par dagar sedan sade jag farväl till Eindshorg och Kansas efter att hafva haft omensk-ligt roligt dernere. 

Bönderna slogs om mej, ty allihop ville de ha hesök utaf mej. De hade hört om mina äfven-tyr och läst mina 
reseherättelser, och derför tyckte de, det var roligt att herhergera en sån der glad fågel i sitt hus. 

Och jag, jag var munter med dem, förstås. En farmare sa’ till mej, att indianarne hade inte så orätt, då de kallade 
mej “Skinande Solen.,” ty mitt anlete sken som en nyskurad kopparkastrull. 

Eikafullt var det en eftermiddag, sors jag inte var så riktigt ve’ kurasch. Saken var den, att jag vid middagsmålet 
hade ätit er. stor, go pajme’ mycke äppelmos uti. Hur det nu var fatt me’ den dera mosen, det vete fuglarna. Men 
liva’ jag sjelf vet, är att jag fick vådligt knip i magen. 

Och just som det ristade som värst i min invärtes menniska, så kom till råga på olyckan dotra i huset och slog sig 
ned på en stol hredvid mej och hörja’ språka me’ mej om prestmötet och skolexamen och konserterna och frågte, 
hva’ jag tyckte om alltsammans. Och der satt jag och pratade med henne en halftimme och jag fördrog mitt 
lidande med en martyrs ståndaktighet och tog på mej en lifvad min hara för att hehaga flickan. Jag kunde ju ha’ 
sagt åt henne, att jag hade ondt i magen utaf pajen, som hon gifvit mej till middag. Men tänk, att det gjorde jag 
inte! Man får lof att vara artiger mot fruntimmerna, isynnerhet när dom är unga och känsliga. 

Men det var en mycket underlig stund. Jag måste språka om presterna, midt under det att jag tänkte på mina 



inelfvor. Jag var hela tiden rädd för att jag i samtalet skulle blanda ihop de båda sakerna, och jag önskade, att den 
söta flickungen måtte dra dit pepparn växer. 

Så lite det ändå behöfs för att bringa en menniska i olag! När allt kommer omkring, så är men-niskan en bra 
skröplig varelse. 

Emellertid sade jag adjö så snart som möjligt och gick raka vägen till apoteket och fick mej några 
helbregdagörande droppar af en brungul medicin, som kallas för whisky. Likasom all annan medicin är den 
mycke skadlig, om man tar för mycket deraf; men tar man så mycke somman ska* ta, så verkar den godt. Well, 
jag blef bra i en hast, och jag önskade, att jag på nytt kunde få börja samtalet med den glada flickan, men nu var 
det för sent. Jag återsåg henne aldrig mera. Hvarför kunde vi icke ha fått samtala, ostörda af pajens inflytande? 

Hvarför skola menniskoandarne stå under inverkan af äppelmos och annan smörja? Mennisko-lifvet är ändå 
besynnerligt. Ack ja! 

Kansas är en nykterhetsstat, men bränvin säljs på apoteken. Der kan man få så mycket man vill. Småsupar säljer 
apotekarn endast åt dem han känner, men en half pint och derutöfver kan hvem som helst erhålla. Kansas’ 
nykterhet är alltså af moderat slag. Det är inte så .ätt atl: bli helnykter med ens, ska’ jag säga. 

För öfrigt är det en ganska förståndig tanke att låta apoteken ta hand om bränvinet, för, strängt taget, är’e ett 
medikament. Derför är det också dumt att hälla i sej för mycket derutaf. 

På samma sätt förhåller det sig med alla starka drycker. En liten perla för nån gång skadar inte, såsom vi också 
kunna se af Kristi exempel vid bröllopet i Kanan och aposteiens råd till Ti-moteus, att han skulle ta sej ett glas 
vin för sin sjuka mages skull, alldeles som jag gjorde, när jag hade ätit pajen. 

Jag har hört talas om ett politiski: parti här i landet, som vill lagstadga, att menniskorna inte få dricka andra 
våtvaror än vatten och vattsoppa. Dom är välmenta förstås, för dom vill utrota fyll-bulteriet från jorden. Men på 
samma gång är dom så der smått enfaldiga. 

Jag skulle vilja tala ett resonligt ord med dessa dera 'menniskorna. Om ett politiskt parti ska’ kunna göra nån 
nytta, så måste det först ha flertalet på sin sida. Men, jag frågar, äre möjligt, att flertalet invånare i ett land skall 
någonsin afsäga sig bruket af alkoholdrycker? Allri på tiden! Så mycket må man väl känna till menni-skorna, att 
man vet, att de tycka om att någon gång lifva opp sej med ett glas. Och om en lagstiftande församling tar sig före 
att. förbjuda starka drycker, utan att den har majoriteten på sin sida, så förblifver lagen en död bokstaf, och folket 
går på och dricker som förut. Enda skilnaden är, att lönkrögeri uppkommer. Precis såsom det nu är i Kansas. 

Under resan hit från Lindsborg träffte jag tillsammans med en vinhandels-profryttare, och han sa’ mej, att hans 
handelshus säljer mera våtvaror i Kansas nu, än när det inte var prohibition. Nu kan det ju hända, att karn ljög, ty 
menniskorna äro lögnaktiga af naturen; men det är inte otroligt, att han säljer åtminstone lika mycket som förut. 
När folket vill dricka och vet, hvar dom kan få ölet, så köper dom också ölet. Så står det till. 

Nu har nog jag gudeliga känslor, så väl som andra fromma menniskor, och tycker det är fasligt, när menniskor 
supa sej fulla och blifva drinkare; och jag anser, att sådant bör man göra allt hvad man kan för att förebygga. 

Men om manska reformera en galenskap, så får man inte vara sentimental och hysterisk, liksom nervsjuka qvin- 
nor, utan man ska’ resonera lugnt och kallblodigt. Annars blir det bara jolm och pjoller. 

På sådana platser, der flertalet är emot rusdrycker, der är det all right, om man förbjuder sådana dryckers 
försäljning, ty der kan lagen genomföras. På det sättet kan det bli nykterhet i en och annan kommun i landet. 

Men landet i sin helhet kan aldrig bli nyktert. Och derför kan ett nykterhets-parti, som också v 11 vara ett 
nationelt politiskt parti, aldrig bli annat ä;i ett döddansar-parti. 

Beträffande starka drycker, så är jag af samma åsigt som mor min. Hon sa’ allti på der hära viset: “Akta dej, 
Janne, för att blifva en drinka¬ 
re! Vid begrafningar och bröllop och andra högtidliga tillfällen kan du gerna ta’ dej en perla. Men om spriten blir 



en nödvändighetsvara för dej, så är det på tok. Sköt om din kropp, så att ditt blod brusar friskt genom ådrorna 
utan uppblandning med sprit, och då kommer du att må bäst. Men, som sagd t, ett glas vin för någon gång är inte 
att förakta.” 

Måttlighet är det vigtiga kännetecknet på allting, som är ordentligt och skönt. Ät, men ät måttligt! Drick, men 
drick måttligt! Älska, men älska måttligt! Roa dig, men roa cig måttligt! Arbeta, men arbeta måttligt! Det är 
öfverdrifter-na, som äro menliga. För mycket och för litet skämmer allt.För min del har jag ingenting emot, att 
folk dricker bara vatten. Tvärtom vet jag, att det för många är nödvändigt att så göra, ifall de inte skola blifva 
fyllbultar. Men hvad som är lag för Per, behöfver inte derför vara lag för Pål, ty Per och Pål äro två olika 
personer. Det är det galna med menniskorna, att de tro, att, derför att en sak för dem sjelfva är orätt, den också 
måste vara orätt för andra. Derför att man sjelf är sjuk, behöfver man ju inte göra alla andra menniskor till 
sjuklingar. Derför att man sjelf mår illa af kaffe, ska’ man väl inte förbjuda öfriga menniskor den dyrbara 
kaffetåren. Om man sjelf mår illa af en stimulerande dryck, så ska’ man inte derför missunna andra, med 
oförderfvade nerver, att njuta deraf. Och så vidare. 

Nej, go vänner, predika nykterhet, men gör det med förstånd! Himla er inte! Man är inte en supare, derför att man 
tar sig ett glas vin; det bör ni veta. Arbeta gerna på att göra folk till absolutister, men skäll inte derför på dem, 
som inte vilja blifva det! Var inte alltför gud fruktiga! Skjut inte öfver målet! Lugna er en smula! Framför allt se 
till, att ni sjelfva äro klara i hufvud-knoppen! 

Och till sist säger jag som alla andra hederliga menniskor: Lefve nykterheten!XLVII. 

Ljufvelig musik.— Hur Jan Olson mottogs i Chicago. — Popularitet. — Jan Olson och hans Chicago-flickor. — 
Ett föredrag för qvinnor. 

Chicago, 111., den 15 juni 1392. 

Jag är nu i Chicago och skulle skrifva någonting om Chicago. Men mina tankar gå tillbaka till Lindsborg. En sak, 
som jag tyckte om i Lindsborg, var, att man spelade och sjöng så myc-ke der. I den der storskolan, som jag talat 
om, var det ett kapell, och der samlades folket ibland om qvällarne och lyssnade till den grannaste musik, som 
man kan tänka sej. Orgeln brusade och trumpeterna smattrade, och pianot och fiolerna och flöjterna gåfvo ifrån 
sig de allra ljufligaste toner. Och så var det en hoper pojkar och f ickor, som sjungde sånger. 

Och hur dom sjungde sedan! Ä, ni skulle ha hört, hur det lät! Det lät precis som när engla-skaran sjöng för 
Betlehems herdar. Jag tyckte ett tag, att jag var i himmelen och att flickorna ochpojkarne på platformen voro 
ingenting annat än englar. Så vriden blef jag af den härliga sången. 

Det märkvärdiga är, att de unga menniskorna var inte, livad man i Sverige kallar herrskapsbarn, utan de vöro 
födda af arbetare och bönder. Men här i landet hade dom blifvit så filade och polerade, att dom såg riktigt 
schangtila ut. Det är, som jag alltid har sagt, att Amerika förädlar rasen. 

Men jag talte om musiken. Jag vill upprepa hva’ jag sa’ för ett år sedan, då jag skref om sångarfesten i 
Minneapolis, att vacker sång är mycket nyttig för att uppfostra folket, så att dom får en bra karakter. Eolk, som är 
förtjusta i fin, vacker sång, äro inga banditer. Sången och musiken gör menniskorna mjuka och försonliga och 
gosin-ta. Vi mins ju, hur den arge kung Saul blef lugn till sinnes, när David spelte för honom på sin harpa. Jag 
har aldrig hört att en person har gnolat på en sång, under det att han slagit ihjäl sin medbroder. Sång och ilska gå 
inte ihop. Derför ska’ menniskorna läras att allti gå omkring och gnola och vara glada, så att inte satan får makt 
öfver dem. Det är de allvarliga menniskorna, som slå ihjäl hvarandra. 

När jag kom hit till Chicago, ska’ ni tro, att jag fick ett storståtligt mottagande. Menniskorna ha i alla tider tyckt 
om äfventyrare, och det är väl derför, som dom också allti samlas omkring mej. Som ni vet, så är jag inte obekant 
här i stan, för jag var grocery-clerk här några månar, när jag först kom hit som emigrant i början af förrigaåret. 
Under den tiden fick jag en hel massa vänner, derför att jag var så munter och lifvad och hade så många äfventyr 
att berätta. När jag nu kom hit tillbaka, så blef jag mottagen med öppna armar. 



Hvad det ändå käns skönt i själen, när tolk är goa’ me en! Det är det roligaste, som fins här i verlden. Det är 
trefligt att äta och dricka och roa sej oeh picknicka i naturens sköte och resa omkring och kasta sig i äfventyr af 
olika slag. Men det trefligaste af allt är, när folk :ycker om en. Det är också, livad alla folkledare och regen-ter 
sträfva efter. “Folkets kärlek min helöning,” sa’ Oscar den förste. 

Den verkliga populariteten vinnes icke genom extra ansträngningar, utan endast genom att vara naturlig och 
okonstlad. Den är en naturens gåf-va, som ingen kan taga sig. Man kan ju genom att spela en viss roll ingifva 
folk den tron, att man är så och så; men rätt som det är så faller man ur rollen, och så är allt skämdt. 

Till tjenst för mina medmenniskor vill jag gifva en lefnadsregel, som kan hjelpa dem i affärerna, om den också 
inte gör dem populära; och det är denna: “Se glad ut och svälj!” 

Framför allt svälj! När folk äro hråkiga och grälsjuka och oppkäftiga, så låtsas inte derom, utan gå på och svälj 
allt liva’ tygena håller! Svälj ner förtreten, svälj ner det skarpa svaret! Var lugn som en koguhhe! Inlåt dig aldrig 
i dispytl Smila åt dom och fråga dom, hur det står till med helsan och kärleken. Är dom gifta, så fråga, hurdet 
står till me’ hustrun och harnen! Se munter 

ut och svälj! 

Well, jag kom till Chicago och fick det mycket lifvadt här. Jag har högqvarter i groceryho-den, der jag var 
hiträde, och det tycker hossen om, för hans affär drar fördel deraf. Jag kan inte säja, hur roligt det var att träffa en 
mängd af mina svenska flickor, som hruka’ komma till mig i hoden. Dom såg så glada och innerliga ut, så jag 
hlef riktigt rörd i hjertat. Men jag la’ hand på mej och höll mej lugn, för si de’ får en ung kar allti lof att göra, då 
han är me* unga qvinnor, så vidt han inte vill gifta sej me’ dom. Och på giftermål har jag ännu inte tänkt, fast 
folk påstår, att det ska’ vara möcke trefligt att vara i det äkta ståndet. Jag tackade dom för sist och frågade dom, 
hur dom hade mått under tiden, och berättade för dom, hva’ jag såg på Stockholms slott, hurudana kläder 
hoffröknarna hade, och hur drottningens “pärlor” och sängkammare såg ut, och om vaktparaden, som hvarje dag 
marscherar genom Stockholms gator, och om Stockholms gardister, som se så stiliga ut, och om djurgården och 
de märkvärdiga saker, som jag der bevittnade. Sådana der historier, skiftande i många och brokiga färger, tycka 
qvinnorna alltid om att höra. 

Häromdagen höll jag ett föredrag för qvinnor på Göta Hall, och det var alldeles smäckfullt med ljuslätta hårflätor 
och blå ögon och leende munnar och blomstrande hattar och viftande solfjädrar. När jag blickade ut öfver 
församlingen, tyckte jag alldeles, att jag var på kungliga opran i Stock-holm; så schangtilt såg de* ut. Jag 
önskade just, att svenska kungen hade varit der, så att han hade fått si, hur snyggt folk som det fins i Ameri-»ka. 
När jag på qvällen kom hem på mitt rum, så skref jag till majestätet och sa’ åt honom, att han skulle göra allvar 
af tanken att resa ht: till utställningen, så skulle han finna, att den största märkvärdigheten i det här köntrit är 
svenskarne och särskildt de svenska flickorna. Få nu se, hva’ verkan mina ord kan ha på honom. 

Well, jag sa’ att jag höll ett föredrag. Ämnet var “töserna i gamla landet.” Jag beskref, hur jag just hade varit på 
besök i Sveden och hade haft tillfälle att studera den unga qvinnan på andra sidan Atlanten och att jemföra henne 
med qvinnan i Amerika. 

Och så lifvade jag opp gamla minnen hos dem genom att berätta om bondflickornas lif i Sverige. Jag påminte om 
huru de fingo spinna och väfva och sömma och brygga och slagta och slå hö och skära säd och tröska och mjölka 
kor och rengöra la’gårn och mocka åt grisen. Och så talade jag om stadspigorna och berättade, hu:* dom fick 
arbeta hela den tid, som dom inte sof, och att den mesta ledighet, som dom hade, var hvaran-nan 
söndagseftermiddag, men att dom då fick lof att vara hemma kl. 10. 

Och sedan talte jag om hur tjenstflickorna ha det här i landet, att dom hvarken spinner eller syr, och ändå sörjer 
Gud för dem. Jag frågade mina åhörarinnor, om de mjölkat någon ko, sedan de kommo hit.Miss Annie i gamla 
landet. 


318 y2“No,” ljöd det genom salen. 



“Ha ni slagtat någon då?” sa’ jag. 

“No,” skrek dom och skrattade samtidigt, så att hattarne höll på att hoppa af hufvena. 

“Inte skär ni säd heller,” sa’ jag, “men så mycket vet jag, att ni skär guld med tälgknifvar. Att ni inte hehöfver att 
ha nånting att göra med ladugården och svinstian, vet jag väl. Och livad hryggning beträffar, så är kärlekens vin 
det enda, som ni hrygger, och det hjuder ni frikostigt till höger och venster. Ni ha ju en fästman eller “heau” på 
hvarje finger, vet ja’. Och med dem sitter ni och kuttrar till framåt midnatt. Det är annat det än i gamla landet, der 
en flicka har hara en fästman, som hon får se en gång livar fjortonde dag.” 

Sedan jag hade hasplat ur mej en hel mängd roligheter om lifvet i denna och den andra verl-den — Sverige 
nämligen — så att flickkropparne skakade af skratt, så tänkte jag, att jag horde narra dem att gråta, innan jag 
slutade, alldeles som en prest gör, när han profvar till ett pastorat. 

Jag skildrade för dem ett svenskt paradis. Jag heskref för dem den ringlande, sqvalpande häcken, de 
hvitstammiga hjörkarne, de vackra, skuggiga löfkronorna, de ljufva, doftande skogs-hlommorna, de hetande 
korna och getterna, den sköna, hvarken heta eller kyliga sommarluften och den klara, mörkhlå himmelen. Jag 
erinrade dem om, huru de en gång prydde sig med skogens välluktande sippor och vifvor och hur de af smörro¬ 
sornas ihåliga stjelkar gjorde långa kec jor, som de hängde kring sina halsar. 

Och till sist skildrade jag kärleken i norden. Jag omtalade, huru Anders friade till S;ina i björkdungen vid bäcken. 
Anders var blyg och tafatt, och Stina var ännu blygare. De sutto der bredvid hvarandra, tittande rätt framför sig. 
Anders tummade på sin mössa, och Stina knypplade på sitt förkläde. Båda två visste, att de älskade och voro 
älskade, utan att de ännu talat derom. Der-för voro de lyckliga i sin tystnad. Anders lade slutligen sin arm kring 
Stinas lif, drog henne till sig, såg på henne och sade: 

“Jag tycker om dej, Stina. Du skulle välan inte villa bli min hustru?” 

Då lutade sig Stina förtroendefullt mot Anders* bröst och hviskade: 

“Jag har alltid tyckt om dej, Ann ers.” 

Och så tog han hennes unga hufvud mellan sina kraftiga händer och tryckte en kyss på de röda, friska läpparne. 
Hon var hans första och enda fästmö, och han var hennes förste och ende fästman. Det var en ren, frisk och 
mäktig kärlek. Det var tvänne själar, som genom den kyssen blefvo ett för hela lif vet. Och under det att de båda 
älskande sutto der i stum omfamning, njutande den första kärlekens öfversvinneliga säll-het, sjöng trasten sin 
melodiska aftonsång, och stjernorna på himmelen strålade med sitt klaraste sken. 

Så ungefär lydde min berättelse, ehuru den var fullständigare och vältaligare; och i rösten ladejag in all den 
mjukhet och känsla, som Skaparen gifvit mig. När jag slutade mitt tal, glänste tårar i alla ögon. Jag fick nu lof att 
sluta mötet ochs sade: 

“Mina kära åhörarinnor! Vi hafva alla bakom oss ett förloradt paradis. Det är bättre att tänka derpå under tårar, 
än att icke tänka derpå alls. Frid vare med eder, och farväl för den här gången!” 

XLVIII. 

Sommarfunderingar. 

Chicago 111., den 20 juli 1892. 

Det är förfärligt med den här amerikanska sommarvärmen. Det är ju så hett, så man ibland kolar af och ligger på 
tröskeln till de dödas rike. Jag undra’ härom dan, då jag stod och stödde mej mot en lyktstolpe, under det att 
svetten droppade från min nästipp, alldeles som det vore en takränna —jag undra’, säger jag, om jag, slöa, 
utmattade varelse, verkligen kunde vara samma menniska som den lifvade Jan Olson från Kil. 

“Hva’ tycker du sjelf?” sa jag. 

Och så stod jag en stund och fundera. Till all lycka kom en bekant och damma’ mej på axeln och sa:“Hör* u, Jan 



Olsson, hva tänker du pä for finurligheter ?” 

Då vardt jag gla’, för si jag hegrep, att det var jag, som var jag. 

Det är mycket, som är besynnerligt stäldt här på jorden. Inte är det då inrättadt så, att men-niskan ska’ trifvas, det 
får jag lof at: säja. Antingen är det för kallt eller för varmt, för hlött eller för torrt. Det är sällan, som det är 
lagom. 

När sommaren kommer med all sin härlighet, så känner man sej hesviken, ty man får inte allt det roliga, som man 
tänkte sig, då man på vårsidan gick och fantiserade öfver det ljufveliga lif, som sommarmånaderna skulle 
medföra. 

Hva’ ha vi nu egentligen haft för trefligt i sommar? Det skulle jag vilja fråga. Under Maj och Juni och halfva Juli 
sqvalade det regn från himmelen, så att det var på vippen, att Chicago hade fördränkts med all sin ogudaktighet. 
Men just som floden steg och det höll på att hli intressant, så stannade regnet. Well, det var ju inte så dumt, att 
det hlef torrt, ty de flesta menniskor tyckte inte om att dränkas. 

Sedan gick det till den andra ytterligheten och hlef så stekande hett, så att många hafva hoppat i sjön och dränkt 
sig, anseende detta vara ett mildare dödssätt än att lefvande hrännas. 

Och nu frågar jag: hvar är den der trefliga, angenäma sommarn, som vi gick och längtade efter? Inte har jag sett 
till den ännu, och det vete fug-larne, om den någonsin kommer.Dessutom är det på det viset, att äfven om vädret 
är vackert, får man erfara ohehag af andra slag, så snart som man ger sig ut i skog och mark för att picknicka. Det 
är nämligen en hel hoper småkräk, som kräla omkring på marken och som inte ha försyn att krypa opp på 
menniskan och hita henne i skinnet. 

Der sitta två älskande i grönskande lund. Ömma, varma ord flöda öfver deras läppar. Kyss följer på kyss. “Aj,” 
skriker plötsligen fästmön. Aj, aj, aj! Det är en myra, som hiter mej!” Och så springer hon upp och skyndar hort 
ett stycke och tar lifvet af myran. Sådant händer här i verlden, och det är en allvarlig sak, som inte är att skoja 
med. Det visar, att ingen fröjd är ohlandad, och att lifvet i det gröna inte alltid är så roligt, som man tror. 

Sedan fins det tjockt af flygfän i luften, och man vet, hur illa dom går åt en menniska, när dom får hållas. Dom 
sticker sina gaddar i huden, så att man hlir full af kliande etterhölder. Det är hvad man får, när man gonar sej i 
Guds fria natur. 

Ja, när jag nu tänker på denna hetta och väta och dessa myror och myggor, så kominer jag till den slutsatsen, att 
det är allt ändå en skröplig planet, som vi hor på. Och en sorgens suck klämmes fram ur mitt värmländska hröst, 
just som jag nu sitter höjd öfver skrifpappcret. Och jag funderar öfver huruvida det inte finns nån annan planet, 
der allting är hättre anordnadt än på den så kallade jorden.Hade jag vingar som fogeln, jag Hög Långt hort till en 
annan planet. 

Dit intet hitande odjur sig smög. 

Och der luften är hvarken kall eller het. 

Der allting är lagom och allting är hra. 

Der ständigt man gnolar: trala, lalala! 

Hvem vet, om det inte är månan, som är den der planeten! Månan smilar all ti och ser så lycklig ut, så det skulle 
inte förundra mej, om allting der vore anordnadt på hästa sätt. Det är lärda karar, som påstå, att det fins folk på 
månen. Det skulle vara roligt att helsa på der och se, hur dom lefver. Ska’ det verkligen vara omöjl gt att göra en 
resa dit opp? Så snart som Penningtons flygskepp hlir färdigt, så ska’ jag göra ett försök. Vägen hör jag. kunna 
hitta, ifall jag reser i månskenet. 

På jorden jag knallar omkring Och tittar på tusende ting Och fröjdar min själ Och mår temligen väl Och skämtar 
med menskligheten Och låtsas ej om förtreten. 



Men fast jag har det så godt, 

Jag är ej nöjd med min lott. 

Jag önskar att få Mot höjden gå 

Och söka den sköna planeten, Som är fri från förgängligheten.XLIX. 

Politiska funderingar. — Konsul Sundeil. 

Chicago 111, den 30 juli 1892. 

Det är en sak, jag är lessen öfver, och det är, att jag, som kommit hit som emigrant, inte kan hli president. Jag har 
just skrifvit till riksdagsmannen Lind och hedt honom, att han ska’ föreslå i kongressen, att man kan hli president 
utan att vara född här i landet. På det sättet kommer äf-ven vi, emigranter, att få en chance. Man kan väl gå på 
och regera lika hra, fast man är född i Kil, skulle jag tro. Jag hoppas, att kongressen är re-sonahel och går in på 
en sä hillig fodran. 

Och ifall jag hlef president, så kan ni vara säker om, att svenska nationaliteten skulle hlifva ärad såsom aldrig 
tillförene. Då skulle Lind och Enander och Swensson och andra svenska politikus-sar hlifva ministrar. Då skulle 
det ändtligen hli ordning och skick här i landet. Ty svenskarne äro ett gammaldags, hederligt folk, som endast 
kämpar för rätt och rättvisa och aldrig låter udda vara jemnt i afsigt att vinna framgång och pen- 

(325)ningar. Då skulle jag ta den fattige arbetarens parti emot alla tyranniska kapitalister. Usch, hva jag skulle 
regera! Alla skojare skulle jag hänga och låta dem dingla tre dagar i galgen, sig sjelf-vom till straff och androm 
till varnagel. 

Det är hara en sak, som jag är rädd för, och det är, att jag hlir ihjälskjuten, ifall jag på det der viset söker att 
reformera landet. Så gjorde dom med Lincoln och Garfield, som håda två var hra karar. Hva’ skulle hindra, att 
dom gjorde detsamma me’ mej? Hu då, att hli ihjälskjuten, hva* det måtte kännas otrefligt! 

Nej, vet ni, när jag nu närmare tär.ker på saken, så tror jag inte jag hryr mej om att he::ska öfver Amerika. Lifvet 
är ändå för me- än äran. Jag kunde ju förstås hli en vanlig president, som ser igenom fingrarne med uselheten, 
och då finge jag nog sitta i fred. Men det är jag ännu inte mogen för. Det kan ju hända, att jag hlir mer förhärdad, 
när jag har fått vara med i politiken någon längre tid. 

Jag har just hörjat att hlifva en amerikansk politiker. Ni undrar väl, livad jag tillhör för parti. Då får jag säga, att 
jag är en riktig repuhli-kanare. Det är ju, hva’ svenskarne ha varit, ända sedan dom först kom hit. Och jag följer 
me* strömmen, förstås. 

Ska* jag kunna spela någon s. k. roll, så får det lof att hörja med svenskarne. Och som nu nästan alla svenskar är 
republikaner, så. får jag lof att vara detsamma. Annars är jag nog af naturen lite radikalare än republikanerna, 
men man ska’326^4inte fästa sej ve* småsaker. Vill man komma sej opp i politiken, så ska' man hylla sej till det 
parti, inom hvilket man kan göra den bästa vinsten. Och för en svensk är det naturligtvis det republikanska 
partiet. 

Vet ni liva? Jag har tänkt, att jag skulle kunna göra bra me’ pengar såsom stumptalare för det republikanska 
partiet. Jag, som har en så talför, värmländsk tunga, hvarför skulle inte jag kunna få $100 om qvällen för ett 
vackert politiskt tal? Det skulle snart bli pengar utaf Då kunde jag för resten af året lefva ett sorgfritt lif och 
tillbringa tiden på resor. 

Det fina i den amerikanska politiken är att man vinner någonting på spelet. I Sveden var man så from, att man 
bara arbetade för principen och nöjde sig med att hafva gjort sin pligt utan att hafva vunnit ett öre på affären. Här 
deremot förstår man konsten att suga pengar ur allting, och inte minst ur politiken. Här tar man vara på 
inkomstkällorna. 

Jag har satt mej i förbindelse med kampanjkommittén och lemnat den en mängd rekommendationer om min 
förmåga som talare och om min popularitet. I fall jag blir antagen, så ska’ det bli luft i luckan, det kan ni vara 



säkra om. Då ska’ jag tala, så folk hurrar för Harrison i sofvande såväl som vakande tillstånd. Det vore väl 
märkvärdigt, om inte jag skulle kunna täfla me’ vestgöten Enander och smålänningen Swensson. 

Det är kanske nu, som min storhetstid hörjar. Jag har arhetat ärligt här i landet såsom grocery-clerk och 
vandringsman och reseheskrifvare. Men inte kom jag derigenom något högre i graderna, och inte hlef jag rikare 
heller. Nu ska’ jag försöka, om inte politiken kan ge mej en lift. 

I Thorsdags var jag med på hegrafaing. Den som hegrofs, var en gammal, hederlig svensk med namnet konsul 
Sundell. Han var nu sjuttic år gammal och hvit i hufvudet. Men han hade inte hehöft dö för det, ty han var full 
utaf lifskraft och munterhet. Hade det inte varit för den gräsliga hettan, så hade han nog lefvat ännu. Bara m 
vecka, innan han kolade af, stötte jag ihop med guhhen på gatan, och vi kom i lifligt samspråk med hvarandra om 
håde det ena och det andra. Och så hjöd han mej in på ett kafé, och der tog vi ett glas vin tillsammans — guhhen 
;yckte om vin, men inte hränvin — och så språkade vi om vära lefnadsäfventyr. Det var roligt att höra honom 
herätta om sitt arhete i grufvorna och om sina färder på hafvet och om sin vistelse såsom konsul i Tyskland. Jag 
märkte, att han hade haft samma äfventyraranda som jag, fast det hade gått hättre för honom, ty han hade hliivit 
konsul, och det har inte jag. Kanhända det går hättre för mig nu, när jag kommer in i politiken, så att också jag 
kan få mej en jahh. 

Well, liva’ jag vill säja om konsul Sundell, är, att han var en dugande kar, som nade reda på sina stycken. Och så 
var han en präktig talare. Han hade ett grannt målföre och kunde yta som ett lejon. Jag hörde honom en dag lä- 
l3. upp skaldestycket “Sven Dufva,” och närhan skrek ut orden: “Du slyngel skulle hli sol¬ 
dat och få gevär, vet hut!” så hlef jag riktigt rörd, och en glädjehvirfvel gick från hufvudet rätt ned till fotahjellet. 
Det är inte många, som kan läsa upp verser på det viset. 

Den der dagen, då jag sist träffade honom, så sa’ jag, innan vi skildes, att jag skulle allt vilja hli en lika 
märkvärdig kar som han var. 

“Äh,” sa’ han, “det går nog. Lyckan står dem djerfvom hi. Segla ut, segla ut!” 

Sedan den gode guhhen nu ligger i den svarta mullen, så ringer beständigt i mina öron den der uppmaningen, han 
stälde till mig: “Segla ut, 

segla ut!” 

L. 

Amerikanska och svenska qvinnor. — Portmonnäer oeli kjolfickor. 

Chicago, 111., den 15 augusti 1892. 

I detta land tycka qvinnorna om att köra. Och de få äfven köra. I Sverige var det hara bondgummor och 
bondflickor, som körde, men här ser man fina fruar oeh mamseller hålla i töm-marne. Och det sker inte bara på 
landet utan äfven i stan. Ofverallt, hvar man går på gatorna, kan man se, huru finfina damer köra vagnar af olika 
slag. Dom sir så säkra och obekymrade ut, alldeles som gamla kuskar.Det är något, som jag tycker om, att 
qvinnan kan ta hand om sej sjelf å inte allti oehöfver en kar te å hjelpa sej. När ett fruntimmer inte behöfver en 
kusk för att köra ut henne, så är det mycket lättare för henne att taga en åktur. På det sättet blir det möjligt för en 
hel hoper qvin-nor att bestå sig med åkning efter egen häst. Folket är mera praktiskt här än i gamla landet, det får 
jag lof att medgifva. 

Att den amerikanska qvinnan är en körande qvinna, det är sannt i mer än ett afseende. Hon kör inte bara hästar, 
utan också karar 

Den gifta amerikanska qvinnan, hon kör sin man, så att det är lust och glädje att skåda det. Hon bara skriker “get. 
up”, och han bara lyder och knallar på som en annan hästkrake. Hon säger “gå dit”, och han går dit; hon säger 
“gör så”, och han gör så. Och i fall inte mannen gör, som hon säger, utan börjar att sparka emot, så händer det 
ofta, att hon drar revolveri och skjuter ihjäl honom, liksom man skjuter ihjäl en skrallig häst. 



Här i landet är qvinnan begåfvad med större herskarnatur än i andra länder. Hon tycker, inte blott att bon är lika 
god som mannen, utan äfven en smula bättre. Derför är det för henne sjelf-klart, att hon är herskarinnan och 
mannen är slaf-ven. Mannen får springa ärenden åt henne och passa opp på henne och får knappast en nick till 
tack. Gör han inte, som hon säjer, så får han ovett.Nu är inte jag så dum, att jag säjer, att alla amerikanskor 
uppföra sig på det sättet. Men jag vill säga så mycket som så, att hos den äkta amerikanskan finns det en 
maktlysten karakter gent emot mannen, antingen karakteren kommer till utbrott eller inte. Man behöfver bara läsa 
de dagliga tidningarne för att se, hur det står till med den saken. 

Förutom att denna maktlystnad gör sig gällande inom äktenskapet, framträder den också på det offentliga 
området. Tusentals qvinnor skulle ingenting högre önska än att bli borgmästare och regera öfver allt stadens 
mankön. 

Det är detta slags qvinnor, som ifra för den klädreformen, att det täcka könet skall bära byxor i stället för kjolar, 
fastän byxorna ska vara så vida, att de se ut som ett slags kjol. För min del har jag ingenting emot den senare 
saken, ty jag tycker om allt, som är roligt. Och något roligare kan man knappast tänka sig än att se en mängd 
qvinnor stulta omkring i byxor. Jag hoppas att den dagen snart måtte randas, då vi få skåda den härliga synen! 

Men nu kom jag bort ifrån ämnet för de här kjolarnes och byxornas skull. Jo, jag sa, att den amerikanska qvinnan 
är maktlysten och kör sin kar som en gammal hästkrake. Och det står jag ve’. 

Annat är det då med de svenska qvinnorna. Tacka vet jag dem! Nog finns det välan bland dem också en och 
annan, som sätter näsan i vädret, men det är ingenting att tala om, jemfördtmed amerikanskornas karlavulenhet. 

Ju mer jag 

lär känna utländskorna, dess mer tycker jag om de svenska flickorna och fruarna. Amerikanskorna ha, förstås, 
grannare ansigten, men det är också alltihop. Hvad de kroppsliga egenskaperna beträffar, så föredrar jag 
svenskorna. De citneri-kanska qvinnorna äro alltför flata. Dom påminner mej om vandrande grindstolpar. Då har 
våra svenska qvinnor mycke vackrare former. Och så är svenska flickorna mycke mer finhyll a och rosen- 
kindade. En svensk flickas fina, skära, rosiga, sammetslena kind, det är det snyggaste, som jag vet, i hela 
Amerika. Få bara svenska flickorna lika mycke hållning och fason i sig som landets infödda döttrar, så komma 
de att slå de senare ur brädet; det lider intet tvifvel. Så mycke liva’ kroppen beträffar. 

Och hvad själen anbelangar, så är den svenska qvinnosjälen mycket bättre än dei amerikanska. Tänk på våra 
ljufva, milda, svenska qvinno-hjertan! De svenska qvinnorna äre milda som dufvor oeh fogliga som lam. Det 
finns undantag, förstås, men jag talar nu om hur det är i regeln. Sådana älskliga, ödmjuka, förståndiga och 
mannen undergifna hustrur som de svenska är det nog inte lätt att träffa på. Aldrig har jag heller hört, att våra 
svenska qvinnor varit så manhaftiga, att de opponerat sig mot kjolarne och fordrat att få gå klädda i byxor. Dom 
är lyckligtvis så förståndiga, att dom tycker det bör vara någon skilnad på män och qvinnor utvärtes såväl som 
invärtes. Det är då qvinnans ensak, förstås, hur hon klär sej, så länge som hon inte är min hustru; men332i/«för 
hennes egen skull önskar jag, att hon inte ska se löjlig ut. En qvinna i byxor skulle komma åtminstone mej att dra 
på smilbandet. 

Hvad jag ville säja, var alltså det, att amerikanskorna ofta köra hästar och ännu oftare köra män, och att 
svenskorna sällan köra hästar och ännu mera sällan köra män. Så var det med den saken. Nu ska vi gå till någon 
annan fråga. 

Efter som jag håller på att tala om de amerikanska damerna, så vill jag också tala om deras portmonnäer. När jag 
först kom hit till landet, blef jag storligen förvånad öfver fruntimmernas pocket-books. 

En sak var, att de voro så långa. I Sveden hade qvinnorna bara en stackars liten nypa till penningpung. Och jag 
drog genast den slutsatsen, att detta lands qvinnor ha bättre tillgång på pengar och derför också behöfva större 
portmonnäer. 

Emellertid, hva’ som mest förvånade mej, var, att de amerikanska qvinnorna gingo och buro sina pocket-books i 
handen. Jag undrade, hvarför i allanste dar dom gick så der och knepo händerna omkring sina pengar. Det 



påminte mej om hur de svenska gummorna, när dom gick till kyrkan, höllo i handen den svenska psalmboken 
med guldkorset på permen och med det gulfärgade bladsnittet. Mins ni inte, go vänner, när de fromma qvinnorna 
i gamla landet gingo uppför kyrk-gången för att intaga sin bänkplats, hur de då med båda händerna höllo omkring 
psalmboken, kringvirad med den hvita kyrknäsduken?Well, när jag nu kom till Amerika, tänkte jag på det här 
viset: portmonnän är för Amerikas qvinnor, hvad psalmboken är för Svedges qvinnor. I Sverige har man sin gud 
i psalmboken och i Amerika har man sin gud i plånboken. 

I Sverige finner man sin herre och gud i de sköna psalmverserna; här åter ligger han i dollarns form i de stora 
läderportmonnäerna. 

Si så der tänkte jag. Efteråt har jag funnit, att det der var inte så galet, men att det ändå inte var alldeles riktigt. 
Det är nog sannt, att man här dyrkar pengarne mer än i Sverige, men på samma gång får man medge, att äfven de 
amerikanska qvinnorna sjunga ur psalmböcker om sin skapare och frälsare. 

Men hvad jag deremot har upptäckt, är att amerikanska qvinnor ha inga fickor. Si det var det förunderligaste, jag 
varit med om. Att man i detta uppfinningarnes land inte har hittat pä att ha kjortelsäckar, det var verkligen 
besynnerligt. I stället för att göra sej en ficka i kjolen och stufva in i densamma alla pengar och allt annat 
småkrafs, så vandrar den amerikanska qvinnan omkring och håller alltsammans i händerna. 

Jag får säja, att det der ser riktigt tokroligt ut. Ja, det ser galet ut. Kan inte qvinnorna sy fickor i kjolarne, det var 
då märkvärdigt! När folk går och bär sina pengar i näfven, så är det inte underligt, att dom så ofta förlorar 
slantarne. Allt som oftast läser man i tidningarne om hur någon kanalje nafsar pocket-booken ur handen på ett 
fruntimmer och sedan schappar i väg. Ellerockså händer det lätt, med så många saker, som de ibland hafva i 
händerna, att portmonnän halkar ifrån dem och de förlora sina styfrar. Hur man än tar det, så är det der sättet 
mycket opraktiskt och oförståndigt. Till alla qvinnor här i landet vill jag derför säja: Skaffa er en ärlig, svensk 
lumma, i hvilken ni kan förvara edra dyrbarheter! En ficklös kläd ning kan gå för sej vid ett bröllop eller i en 
balsalong, men inte duger den i hvardagslifvet med dess handel och vandel. 

El. 

Jan Olson beslutar att “gå in i politiken.” 

— Medgång och motgång. 

Chicago, 111., den 1 Sept. 1892. 

Jag skref här om dagen till den republikanska kampanjkommitén och sade åt herrarne, att dom borde taga Jan 
Olson till kampanjtalare och ge honom $50 för qvällen. Jag framhöll för herrarne, så vådligt populär jag är, och 
hvilket influ-ence jag har öfver hela den amerikanska kontinenten. Jag sa’, att jag kunde tala svenska som ett 
rinnande vatten, och att jag kunde hofvera med armarne och äfven med benen, om så skulle be-höfvas, och att jag 
hade en stor förmåga att skälla på demokraterna. Här om dan fick jag svar. Kommittén sade, att den antar mej 
somkampanjtalare, men att den vill ge mej endast $5 för qvällen. 

Nu blef jag ond. Hvad skulle dom påta bort nollan för? Tror dom kanske, att noll ar detsamma som ingenting? Är 
det skick och fason, det, att bjuda mej $5, när jag begär $50? 

Min första tanke var, att jag skulle skrifva till de republikanska styrpinnarne och säga ciem, att Jan Olson går inte 
af för hackor, och att (iom fick skylla sej sjelfva, om det går på tok i November, sedan dom inte brytt sej om att 
skaffa sej dugliga talare. Då skulle dom bli uppskrämda och ge mej fulla beloppet. Jag tyckte, hur dom skulle bli 
haj, när dom läste mitt svar, och hur dom skulle skynda sej att sätta en riolla efter femman. Jag kände mej riktigt 
kavat och undrade, om inte nu också min regeringstid skulle börja. Och så gick jag till sängs och insomnade. 

Midt i natten vaknade jag och började genast tänka på politiken. Då kom dessa tankar för mig: 

“Om du vägrar att tala för $5 och de republikanska herrarne nöja sig med ditt sva;- och inte bry sig om att hyra 
dej, så står du utanför politikernas område, och sedan kanske de t inte iir så lätt att komma in. Tag du, Janne, del; 



säkra för det osäkra! Tag du femman! Den är bra att ha’, när du blir hungrig. Tacka du försynen, att man alls vill 
ha dej som talare! Hva är du för nån-ting egentligen? En simpel diversehandlare från Kil. Och nu får du den äran 
att utses till politisk talare i den amerikanska republiken. Du kanmed dina tal afgöra det stundande presidentvalet 
och samtidigt bestämma republikens öde. För att få utöfva en sådan storartad kallelse borde du betala allt, hvad 
du har och eger, i stället för att begära betalning. 

“Och tänk, hvilken annons det blir för dej, Janne, när folk hör, att det republikanska partiets basar ha utsett dej 
till att föra partiets talan! På det kommer du att vinna både namn och anseende. Det är värdt pengar, det, att få en 
sådan annons. Hvem vet för öfrigt, om Enander och Swensson få mer än en femma, när de hålla politiska tal? 

Tag du femman, Janne, och rör på tungan !” 

Så der tänkte jag i midnattens stilla timma. Hökkfärden gaf vika, och förnuftet tog öfver-handen. 

Well, jag skref följande dag till den republikanska kommittén och sa’, att jag var inte knuss-liger utaf mej, och att 
jag, för att rädda landet från den demokratiska erkefienden, skulle nöja mej med en femdollarlapp för hvarje tal. 

“All right, go ahead!” svarte dom. Och så började jag kampanjen. 

För fem dagar sedan höll jag mitt första politiska tal i en stor, svensk hall,- som var alldeles fullpackad med 
menniskor. När jag kom opp på plattformen och såg salen tjockfull med mennisko-hufvuden, som alla hurrade åt 
mej, så kände jag mej alldeles som kungen på kröningsdagen. 

Man får lof att göra ett god t intryck från början, tänkte jag. Och så stälde jag mig bred ibenen och med händerna 
i byxfickorna och smilade ett storartadt smil. Och så börjac.e jag tala. 

Först skällde jag på Cleveland, lör att han var så tjock, och sa’, att han passa bättre till biljardkula än till 
president. (Då tjöt fo.ket af förtjusning.) Sedan sa jag, att, hva åsigter som man än kunde hafva, så skulle man 
rösta den republikanska ticketen, ty republikanerna är det enda rätta partiet. (Starka applåder). Slutligen höll 

jag ett loftal öfverlandets fader, president Harrlson, och slutade med ett “lefve” för Harrison och Reid, hvilket 
besvarades med ett döfvande hurrarop. Och så tog mötet slut. Och jag hade för-tjent $5. 

Detta var ju inte så dålig början. När jag sent på qvällen hade kommit hem och gått till kojs och insomnat, så 
hade jag en mycket tieflig dröm, som styrkte mig i den tron, att jag skulle bli stor i politiken. 

Jag drömde, att jag var borgmästare i Chicago, och att jag satt på trappan till court-huset, och att alla menniskor 
kommo till mig med sina bekymmer, och att jag gaf hvar och en de råd och upplysningar, han behöfde, och att 
alla gingo ifrån mig glada och belåtna, och att folk sa’, att Jan Olson var den bästa borgmästare, som Chicago 
hade haft. 

När jag på morgonen vaknade, kände jag mig mycket lifvad och förtröstansfull och gick fram och tillbaka i 
strumplästerna och njöt af den höghet och härlighet, som väntade mig.Jan Olson talar politik. 

338VtSamma dag på qvällen höll jag mitt andra politiska tal. Det var en smeta af menniskor der, ty det hade nu 
blifvit bekant i hela stan, att Jan Olson talade politik och att han gjorde det på ett roligt sätt. 

Nu var det som så, att jag hade lite samvetsförebråelser, för att jag hade vurri ovetti på Cleveland, derför att han 
var tjock. Och derför, när jag nu för andra gången besteg talarstolen, så tänkte jag, att jag skulle göra en liten 
inledning och rätta till, hva jag hade sagt orätt. Och derför börja jag med att förklara, att man bör säga, som 
sanningen är, och inte göra några undanflykter. Och så sa jag, att det var nog sannt, att Cleveland var tjock och 
lunsig; men man skulle inte derför skoja med honom, ty han kunde ha bra hufvud i alla fall. Och om man nu 
skulle hålla sig till sanningen, så hade Cleveland yttrat många förståndiga saker. Och så har han en den allra 
vackraste och snällaste hustru, man kan tänka sig, och hon blir mycke lessen, om man skäller på gubben hennes; 
och Jan Olson har inte hjerta att bedröfva en så hygglig qvinna. 

Men si, när jag börja tala om fru Cleveland, då kom jag riktigt i tagena och beskref hennes panna och näsa och 
mun och sa’, att hon var en riktigt gudomlig qvinna och att hon inte skulle passa så illa till att vara landets 



drottning. Och på det der sättet gick jag på i en half timma och glömde alldeles hort republiken, till dess att en 
kar i salen skrek:'‘What’s the matter with Harrison?” 

“He is all right,” ;sa’ jag, “och nu ska vi tala om honom och om republiken.” 

Och sedan talte jag i en qvarts timme om det republikanska partiet och sa, att cet var vi, republikanare, som för 
trettio å/ sedan utgjöto vårt blod, för att de svarta negrerna skulle få röra sig fritt liksom vi, och att det var vi, som 
för trettio år sedan räddade landet från att falla i stycken. Deremot sa jag, att alla demokrater var afskyvärdt folk, 
utan en gnista af fosterlandskärlek, ty det var dom, som der nere i det södra Amerika förtrettio år sedan piskade 
ihjel negrerna och sökte att splittra unionen. Derför “lefve republiken!” 

När jag hade slutat, så klappa folket med händerna, men jag tyckte, dom inte var så lifvade som gången förut. 

Och så kom det en kar klifvande fram till mej och sa’: 

“Det var nog bra, förstås, men du t alte alldeles för gött om Cleveland.” 

I dag fick jag från den republikanska kam-panjkomitén en skrifvelse, i h vil ken det står med stora, svarta 
bokstäfver, alt mina tjenster såsom politisk talare inte längre behöfvas. 

Äh, det var alldeles förfärligt! Jag blef så ond, så jag visste inte till mig. Ar det på det viset, som dom behandlar 
en menniska, som söker rädda landet från den demokratiska vedermödan? Jag tog och kasta mej baklänges på 
sängen och låg och titta upp i taket och fundera, hvac! orsaken kunde vara till# att de höga herrarne hade drop¬ 
pat mej. “Dom tyckte väl inte, jag var nån stortalare”, tänkte jag. 

I detsamma kom republikanaren Brusewitz in och satt sej på en stol bredvid sängen och frågte, om jag var sjuk. 

“Inte riktigt”, sa’ jag. “Men jag har just som lite ondt i hufvu, derför att jag har fått afsked på grått papper såsom 
kampanjtalare.” 

“Ja, var det inte de’, jag väntade!” sa’ Brusewitz. “Är’e skaplit de’, Janne, att stå och berömma Cleveland och 
frun hans i ett republikanskt tal!” 

“Well, jag fick lof att vara rättvis,” sa jag. “Man får väl tala sanning här i republiken.” 

Dä smilade Brusewitz och sa’, att i politiken duger det inte att säja allt hvad man tänker, för då barkar det åt 
skogen. 

“Ja, jag märker nästan det”, sa’ jag. 

Och så gick vi ut och såg på stan, och under tiden minskades min förargelse, och jag blef åter lugn till sinnes.LII. 

Jan Olson håller ett högtidligt intåg i Chicago. — Han tänker på att bli borgmästare. — Han hamnar i Chicago- 
floden. 

Chicago den 15 Sspt. 1891. 

I min senaste epistel talte jag om för er, att jag försökte mej i politiken, och att jag gick upp som en sol och föll 
ner som en pannkaka. 

Det der gjorde mej lessen, för jag hade allti trott, att jag skulle bli nånting stort här i landet. Jag tyckte, att jag 
kunde väl få bli stor i politiken, fast jag höll mej till sanningen. 

Jag uppgaf dock inte alldeles hoppet, att jag på ett eller annat sätt skulle blifva någon slags politisk styresman. 
Man får ha tålamod och bida tillfället, tänkte jag. 

Men i går hade jag en så sorglig erfarenhet, att nu är det alldeles förbi med mina politiska drömmar. Nu föraktar 
jag hela politiken. Ja, det är, så man kan bli sjuk! Hör på, så ska ni få höra! 

Det var på det viset, att jag var ute och tog mig en promenerare. Jag gick på landsvägenutanför norra tullen. Jag 
gick der helt stilla med ett paraply under armen och funderade på, hur jag skulle komma mej opp här i verlden. 

Plötsligt såg jag på afstånd ett djur med två långa öron. Det gick stilla och fundersamt liksom jag sjelf När det 



kom närmare, såg jag, att det var en åsna. 

I förbigående sagdt, är det märkvärdigt, så mycket åsnor, dom har här i landet. Jag menar nu inte tvåbenta, utan 
fyrbenta. 

Som sagdt var, så mötte jag åsnan. Vi gick förbi hvarandra, utan att säga ett ord. Vi bara bligade på hvarandra på 
ett lugnt och godhjertadt sätt, liksom hyggliga personer alltid bruka göra. 

När jag hade gått några steg förbi åsnan, så kom det mig i tankarne, att vi kunde göra sällskap tillbaka till stan, 
och så vände jag om och gick fram till åsnans hufvud och tog opp en sockerbit ur fickan och stoppade i mun 
på’na. Hon mumsade opp sockret, och så gick vi tillsammans ett stycke, och jag gick vid sidan och höll min hand 
på ryggen hennes. 

“Stopp/’ sa jag efter en stund, och så gaf jag åsnan ännu en sockerbit, och så klappa jag *na på halsen och så 
klef jag opp och satte mej grensle på åsneryggen. Och si, åsnan hon var hyggli och gjorde inte en endaste spark 
eller krumbugt, utan lät mej sitta i fred. 

Nu började en den roligaste ridt, som Jag nånsin har haft. Alla menniskor utefter vägen gapade på mig. Jag satte 
hatten på sned och vred mustascherna uppåt och såg bister ut, föratt folket skulle tro, att jag var någor slags 
utländsk höfding, som kom för att helsa på. 

Ju längre jag skred vägen fram utefter Clark Street, dess svartare blef det af folk omkring mej. Dom tittade och 
smilade, och somliga af dem till och med hurrade. Jag kände mig alldeles som Carl den femtonde, när han en 
gång höll sitt intåg i Karlstad. Ju längre jag kom ner åt stan, dess tjockare blef folkmassan. 

Hastigt som blixten kom det en storartad tanke i hufvut på mej. 

“Min lyckas stund är kommen. Snart blir det borgmästarval. Nu vill jag rida till rådhustrappan och der hålla ett 
tal till folkmassan och säga dem, att Jan Olson är kandidat för borg-mästarsysslan.” 

Jag fortsatte derför min ridt på åsnans rygg, och folkhopen, som under jubelrop och skratt ledsagade mig, blef allt 
större och större. 

En poliskonstapel kom fram till mej och sa, att man här i frihetens land inte får rida på en åsna genom stadens 
gator och befalee mej att stiga af. Men då stack jag en blank daler i hand på’n. 

“Hvart ska du gå?” sa’n. 

“Till courthuset,” sa jag. 

“Allright, go ahead!” sa han. 

Och så fortsatte jag mitt triumftåg. Folket svärmade omkring mig söm myggor. Pojkarna skreko och hoppade och 
svängde mössorna i luften. Jag satt högtidlin och stolt och tänkte, att dom kan gerna hurra åt sin blifvande borg- 
Det är förbi med storhetsdrömmarne. 344%mästare. Men min glädje skulle snart förvandlas i sorg. 

Saken var den, att när jag red öfver Clark street-bryggan, inträffade en mycket sorglig händelse. Af någon orsak, 
som jag inte kan förklara, sparkade åsnan bakut med en hiskelig kraft. Och hur gick det med mej, tror ni? Jo, jag 
slungades utanför broskranket och föll pladask per i den smutsiga Chicago-floden. Jag gick half-vägs ner till 
botten, men kom upp igen. 

När jag kom upp igen på vattenytan, så såg jag, hur hundratals hufvuden och bland dem äfven åsnehufvudet 
sträckte sig öfver skranket och tittade ned efter mig. 

Nu kom det en ny tanke i hufvut på mej. Jag spände upp paraplyn och höll i skaftet med venstra handen. Och så 
börja jag att simma på rygg förmedelst högra handen och fotterna. Jag simmade utför floden. Jag hade medvind, 
och vinden grep med kraft i mitt paraplysegel, så att jag i hastig fart fördes ned mot Michigansjön. 

Det var fullt af menniskor på stränderna och på broarne och i fonsterna, och det var ett fasligt skrik och oväsen. 
Tusentals händer pekade på mej. 



På afstånd såg jag en båt med ett par poliser uti komma roende efter mej. Då var det jag, som steg i land oeh 
sprang hem och ymsade kläder och lade mina våta kläder öfver fönsterbrädet för att torka. När jag slängde ifrån 
mig de våta persed-larne, så hyfvade jag på samma gång öfver bord alla tankar på borgmästarsysslan.Det var 
märkvärdigt, att just jag skulle haen sådan otur. Nog fins det väl ändå dom, som pä åsne-ryggar rida fram till 
höga ämbeten och verkligen också taga dem i besittning. 

Well, en sak är viss, och det är, att nu har jag sagt farväl åt allt, hvad politik heter. 

LIII. 

Jan Olson tänker på framtiden. 

Chicago, 111., den 1 okrober 1892. 

Nu har jag fått nog af politiken. Jag begriper inte, hur sannskyldiga menniskor kan ha något nöje af ett sådant 
yrke. Antingen ska man vara tjockhufvad eller också ska man vara en spjufver, för att vara en riktig amerikansk 
politiker. Spjuf-rarne äro de flesta, kan jag tro. Jag säger, som sanningen är, och gör inga undanflykter. Jag är 
glad, att åsnan kasta mej i strömmen, så jag blef kurerad från den förfärliga politik-sjukan. 

Här om da’n mötte jag på Chicago-avenue den glade cigarrmakaren Charlie Eklund. 

“Hur står det till?” frågte han. 

“Det knallar och går, sa rospiggen, stod på grund”, svarte jag.' 

Och så bjöd han mej på en cigarr. 

Jag strök eld på en tändsticka och började blossa.“Ja, politiken gick upp i rök den”, sa jag med vemodsfull ton. 

“Ja, hvad hade min son på galejan att göra?” sa Charlie och började skratta alldeles ohejdadt. “Jag läste just i 
Herald en lång ramsa om ditt äfventyr, och jag tänkte genast, att det var en välsignad åsna”. 

“Hur så då?” 

“Jo, du kommer väl ihåg, hur det stod i Hustaflan? När hvar och en sin syssla sköter, så går allt väl, ehvad oss 
möter.” 

“Well, hva’ menar du?” 

“Hvad jag menar? Jo, det skall jag säja dig. Kom och låt oss göra en promenad ner till sjön, så kan vi under tiden 
språka om saken.” 

Och under det vi gingo utför Chicago-avenue ner till stranden, talade Charlie hela tiden och sa, att, så smart jag 
var, så var jag ändå dum. Han sa ungefär på det här sättet: 

“Du vill bli nä’nting stort här i verlden, Janne, och det är nu all right. Men det borde du väl kunna begripa, att en 
sådan menniska som du inte kan blifva stor såsom politiker. Hvad som utmärker dig, är, att du inte gor några 
undanflykter; och hvad som utmärker en politiker, är, att han gör undanflykter. Dessa motsatser kunna aldrig 
försonas. Rättframhet och förställning gå inte ihop. För dej att gå in i politiken är detsamma som att söka purra 
ner olja i vatten. Afven om man sprutar ner oljan med domkraft, så stannar den inte dernere, utan flyter ofvanpå. 
Nej, Janne,när du sökte din storhet i politiken, så hoppade du i galen tunna.” 

“Well, det inser jag också nu”, sa’ jag. “Men nog skulle det ändå ha vurri triflit att bli borgmästare i Chicago och 
kanhända minister i Danmark.” 

“Trefligt! Ja, visst ja! Det skulle också vara trefligt att vara kejsare i Tyskland. Men man kan inte bli allt möjligt. 
Man får loi att hålla sej till sin kallelse. Gör det, Janne, så skall du bli en aktad man, och ditt namn skall äradt gå 
till efterverlden.” 

“Well, det kan så vara”, sa jag. “Men troublet med mej är, att jag har ingen särskild kallelse. Jag kan vara livad 
som helst, ifall det är fråga om näfvarna. Jag har varit dräng och smed och jernvägsbyggare och diversehandlare. 



Men hvad är det för storhet i tockna yrken? Visserligen har jag också varit indianläkare och var på vippen att hli 
indianmessias; men att vara stor hland röskinnen, det kärar jag inte mycket för. Sedan har jag väl också fått lite 
heder för mina skrifve-rier i tidningarne, och det har känts mycket godt i hjertgropen. Men nog skulle jag väl 
ändå kunna klifva ett steg högre, tycker jag.” 

“Nej, gör inte det, Janne, sa Charlie, “för då går det på tok. Sitt ner nu med mej här på hänken, så skall jag säja 
dej ett ord.” 

Vi slogo oss ned på en grof, väderbiten hänk, som stod på stranden. Framför oss låg den stora Michigan-sjön 
med sin ändlösa, rörliga yta, som glittrade i solljuset.“Jo,” sa Charlie, “som en vän vill jag säja dej, Janne, att din 
största förmåga ligger i skrif-verierna, och att det är just genom dem, som du skall hlifva nånting här i verlden. 
Derför att du sjelf är en folkets man, så kan du skrifva på ett enfaldigt och trefligt sätt, så att folket hegriper dej; 
och det är pengar i det, sir du, om du hara förstår att använda gåfvan. Vore jag som du, så nog vet jag, hva jag då 
skulle göra.” “Nå, hvad skulle du göra, säj mej?” 

“Jo, jag skulle gifva ut en liten munter, enfaldig och sansad folktidning, som inte skulle hråka med politiken, utan 
tala om andra roliga saker och undervisa menniskorna om, hur dom ska göra lifvet trefligt och gladt. Du har ju 
alla flickor och gummor på din sida, och då vet du, att din framgång är gifven, ty det är qvinnan, som regerar 
verlden. Och farmarne och handtverkarne tycka också om dej. Sätt opp en liten tidningslapp och sänd ut den 
öfver landet och pigga opp de sorgsna själarne, och du ska få se, att det kommer att gå hra!” 

Nu tog det eld uti mej. Jag for opp som en raket, slog Charlie i handen och sa: 

“Är’e möjlit! Tänk, om du talar sant! Ja, si det vore nå’nting det, att ha sej en tidning, en riktigt treflig 
folktidning! Well, för ögonblicket kan jag inte, ty slantarne fattas. Men få se, hvad framtiden kan bära i sitt sköte! 
Tack, Charlie, tack, tack! A maj, hva’ det var roligt!” “Yes, Janne”, svarte den gohjertade cigarrma-karen. sätt 
saken i gång så snart du kan, och duska få se, att ditt företag denna gång skall framgång hafva. Slå du dej med 
hela din själ på skrifveriet, så kommer du att göra det bra! “Ja, du sa ett ord, du, Charlie!” 

“Ja, och jag menar allvar.” 

“Wtll, vi få se.” 

Och så gick vi tillbaka till stan, och jag kände mej frimodig och glad och jublande vid tanken på att jag en gång 
skulle rå om en egen tidning. 

LIV. 

Jan Olson inviger verldsutställningen. 

Chicago, 111., den 22 oktober 1892. 

Sedan jag gaf upp den ogudaktiga politiken, har jag mått riktigt bra. Nu känner jag mej kry och treflig, alldeles 
som när jag först kom hit till landet. Så vidt jag kan se, blir jag nog allri nån slags regent vare sej i Chicago eller i 
Danmark, men det gör ingenting. Jag har sagt adjö åt alla politiska storhetsdrömmar. 

Dock får jag här göra ett litet undantag. Ifall det skulle gå alldeles på tok för mej bland de hvita menniskorna, så 
lägger jag i väg till Siouxarnes land och blir deras konung. Jag vetEn framtidsdröm. 

S50%att dom skulle bli ohjelpligt glada, om dom fick mej tillbaka. Och indianpolitiken är inte så skadlig för 
själen, som den amerikanska politiken. 

Emellertid lefver jag nu ett muntert lif och har ingen orsak för närvarande att rymma till röskinnen. Sedan jag 
skref mitt senaste bref, har jag hållit en mängd tal. Men det har inte varit politiska, nej tack för det! Utan det har 
varit moraliska och komiska. Det är bättre det, sir ni! Jag har kilat omkring till alla svenska settlement i staden 
och dess omnejd och har talat för folket på deras hallar och så har jag fått mej en hacka för besväret förstås. I 
synnerhet har jag tur med flickorna, för dom vill allti, att jag ska’ tala i deras ungdomsföreningar, både de 
kyrkliga och de verldsliga. Och jag är inte den, som säger nej, det kan ni lita på! 



Nu på de sista dagarne så har jag bevittnat den märkvärdigaste händelse, som mitt menskligaöga någonsin 
skådat. 

Det var på det viset, att den der stora verlds-utställningen, som nästa år skall hållas i Chicago, fick sej i går en så 
kallad invigning. Och orsaken var, att det var i går, som Columbus landsteg i Amerika. Det vill säga, för 400 år 
sedan. 

Det var trefligt att lefva då för tiden, för då fanns nånting att upptäcka. Jag skulle inte ha nånting emot att 
upptäcka en ny verldsdel, men si, det är nu alldeles omöjligt, ty folk har gått rundt jordklotet många gånger om 
och upptäckt hvarenda landbit, som fins. Det enda, som man nu för tiden upptäckei, så är det planeter ochkometer 
och tockna der saker, som sitter oppe på himlahvalfvet. Vänta bara, tills jag får mig ett flygskepp, så ska Jan 
Olson också bli e:i Columbus! Jag ska lägga i väg rätt opp mot stjernorna och inte ge mej nån ro, förr än jag har 
landat på någon himlakropp och planterat svenska flaggan på den och gjort alla menniskor, som bor der-oppe, till 
svenska kungens undersåtar. Det vore kanske det bästa sättet att göra sej märkvärdig, och så skulle det bli en Jan 
Olson-utställning på den der himlakroppen 400 år härefter. Men det här är nu bara drömmerier, som det inte är 
värdt att tänka på, så länge som Penningtons luftskepp inte blifvit färdigt. 

Nu skulle jag tala något om invigningen. Fast det var bara i går på fredagen, som Colu mbus landsteg, så firade 
man honom också i förgår på torsdagen. Ja, man har på sätt och vis firat honom hela veckan. 

Nu ska ni tro, Chicago sir grannt ut! Luften är alldeles full utaf flaggor i alla möjliga kulörer, cch dom fladdrar 
och vinkar så trefligt, alldeles som om dom ville säja: “var muntra nu, menniskor, ty nu är det invigning!” Afven 
den svenska flaggan ser man lite hvarstans, och den är den vackraste af alla, om jag ska säja, hvad jag tycker. 

I torsdags var det en gräsligt stor procession, som tågade genom stan. Det var inte nån likprocession, utan det var 
en glad och munter festprocession. Det tog den tre timmar för att marschera förbi den plats, der jag stod. Ni 
kanJan Olsons älsklingsidé. 352%väl tänka, hur lång den var, då det var 50,000 menniskor uti den. Det var den 
storståtligaste syn, som man kan tänka sej. Det var en massa olika regementen med olika uniformer. Hvarje 
regemente hade sitt banér och sin musikkår. Vapnen blixtrade alldeles som i krigstid. Det var alldeles smäckfullt 
af riddare, som hade trekantiga hattar med plymer i, så att dom såg ut som riktiga kungliga generaler. Jag såg så 
många märkvärdiga män, sä det kan jag inte säga. Framför allt såg jag herr Mårten, som är landets vice president. 
Men presidenten Harrison var inte der, och inte heller Grover Cleveland, och det var jag lessen för, ty dom skulle 
jag ha velat träffa. Och så såg jag en hop guvernörer, af hvilka somliga redo och andra åkte i vagnar. Och så var 
det långa rader af arbetare med kull-riga, mjuka hattar och käppar i händerna, och dom såg så kavata och säkra 
ut, som om dom allihop varit guvernörer. Och för öfrigt var det poliser och skolpojkar och flickor och negrer och 
äfven några indianare; men dom var inte siouxare, så jag kände inte igen dom. Och vidare var det lindansare och 
sångare och alla möjliga yrken, som man kan tänka sej. Och alla hade de någon slags uniform. 

Det är det roliga här i landet, att lite hvar kan få gå klädd i uniform. Om menniskorna kan bli belåtna och glada 
med så lite som en uniform, så låt dem för allanste del få en! Det vigtiga är att hålla menniskorna vid godt 
humör, ty då blir inte önskan så stor på jorden. Svenskarne togo sig präktiga ut. Deras general hette Lindblom, 
som är en rik spannmålshandlare. Han såg ut som en riktig krigare. En annan snygg general, som svenskarne 
hade, hette Windrow, och han är medicine doktor. Han var alldeles lik Carl den femtonde, när han intågade i 
Carlstad. Och så var det en mängd andra officerare, hvilkas namn jag inte mer mins. Det är roligt att si, att det 
fins svenska härförare här i landet, i händelse att vi skulle råka i krig med irländarne. 

Den långa råden af svenskar marscherade som riktiga soldater. Lederna var räta som en ineal, och kararne var 
raka i ryggen som spjut. Amerikanska tidningarne sa också morron derpå, att svenskarne marscherade bäst. Det 
märks på oss, att vi har samma blod som Gustaf II Adolfs och Carl den tolftes soldater. 

Och trefligt var det att si, när svenska fanan kom seglande. Den var gjord af skinande silke, oeh de gula och blå 
färgerna voro af det allra vackraste slag, och så var den kantad mecl fina, gula fransar. När jag såg den bölja och 
vrida sig i luften, så gick det en rysning af belåtenhet igenom mej. 



Men nu skulle jag också säja någonting om hur det var i går. Det var då, som invigningsceremonierna hölls i en 
af de stora utstäli nings-hyggnaderna i Jackson Park. Det var nånting å si, det, ska ni tro! 

Tänk er en hyggning, som täcker en yta af 30 acres, och tänk er i den der hyggningen enmenniskomassa på 
120,000 själar! Det är ju detsamma som att packa hela Stockholm i ett rum. Men så var det i alla fall. Att jag allri 
såg någon sådan märkvärdighet i Sveden, hehöf-ver jag väl inte säja. 

Och så var det en sångkör der på 5000 röster. Dom sjöng det värsta dom kunde, men ändå hördes knappast 
sången till andra ändan af hyggnin-gen,såstor var den. De flesta personer hörde naturligtvis inte ett ord af hvad 
talarne sade. De fingo se folkmassan, och de kunde säja, att de hade varit med på invigningen; det var alltihop. 

För min del så Iclef jag opp i en jernkon-struktion och satt mej på enjernhalk mellan ett par hvalfhågar alldeles 
öfver platformen. När de höga herrar, som höllo tal, sa nånting hra, så hurrade jag, och då fick alla de tusentals 
menniskorna också lof att hurra, det var klart. Jag kände mej mycke helåten, der jag satt, och tyckte, att det var 
egentligen jag, som styrde om hela invigningen. 

Det värsta väsendet så var det, när slutligen vice presidenten Mårten steg opp och höll tal. Då drog alla 
menniskor utsina snytnäsdukar och hörja vifta så häftigt, att det hlef svalt till och med deroppe der jag satt. “Gud 
välsigne Amerika”, ropade Mårten till sist, och då hlef det ett hallå, så det kan ni inte tänka. Det var ett tjutande 
och hurrande, som man aldrig får höra annat än i Amerika. Jag skrek uppifrån taket alldeles som om jag var i 
sjönöd, och dom andra var inte sämre. Ja, det var en rolig invigning!Det skall hli treligt nästa år, då verldsutställ- 
ningen öppnas. Då hlir det tusentals märkvärdigheter att titta på. Då får man plenti att skrif-va om. Då komma 
menniskor hit från alla jordens hörn och hafva sina underverk med sig till förevisning. 

Jag ska då kuta omkring och ta reda på sakerna och skrifva muntra utställningshref till den svenska allmänheten. 
Och nu, adjö, go vänner! 
jfan Olson. 

P. S. Ifall någon skulle vilja sända mej några hyggliga ord, så kan hon eller han adressera href-vet till Engherg 
och Holmherg på Chicago avenue. 

y. o. 

P. S. Jag kom just nu att tänka på, att nog har jag gjort mitt hästa för att hli en riktig amerikanare, men jag 
känner, att vermlänningen sitter i mej i alla fall. Det är inte lätt att göra sej af med hlodet. Well, det är alt häsi:, 
som det är. Lefve svenska nationen! 
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